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» A ntcrim mitri arduum erat amorcm viti- 
» dictae superare , et mediam noctem an- 
» xius consumpsi , sed trìsdtiae sublcvandae, 
■b injuriaequc prupellendae causa egressus di- 
si lucuto , omnes circuivi porticus » et in 
Pinacothccarn perveni vario genere tabula- 
rum mirabilem : nam et Zeuxidos manus vidi 
nondum vetustatis injuria viclas ; et Protogc- 
nis rudimento curri ipsius naturac ventate 
certantia , non sine quodam horrorc tracca- 
vi . Jum vero Apcllis , quam Gracci » Mono- 
chromaton » appellant , edam adoravi . Tan- 
to cnim subtilitate extremitaxes imaginum 
erant ad similitudinem praccisac , ut crede- 
res edam animorum esse picturum . 

Hinc aquila ferebat coclo subii mis Deum . 
Ilfinc candidus Hylas repcllebat improbam 
Naiada . Damnabat Apollo noxias manus } 
lyramque rcsolutam modo nato Jlore » coro- 
nabut v 
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CAPITOLO XIX 



I begli ingegni t incontrano 



JVla facil non m’ er* di vincere il desiderio 
di vendicarmi , e agitato trascorsi la metà della 
notte; per alleviarmi però dalla malinconia e 
1’ offesa dimenticare, quando fu giorno sortii, 
e gironzando pei portici giunsi ad una galle- 
ria, maravigliosa per varietà de’ quadri; (t) 
imperocché ne vidi di mano di Zeusi non an- 
cor guasti dalla ingiuria del tempo , e toccai 
non senza certo rispettoso orrore alcuni ab- 
bozzi di Protogene, che rivalizzavano colla ve- 
rità della natura. Venerai pur anco un Apelle, 
ossia un Monocromate, come dicono i greci, 
(2) dove i contorni delle ligure eran di tanta 
eccellenza , e sì precisamente simili al ve- 
ro , che avresti creduto che pertin l' animo 
vi fosse pinto. 

Là un'aquila alta portava pel cielo Giove: 
quà il candido Ha cacciava da se la impudica 
Piajade( 3 ); e altrove Apollo rodevasi le mani 
omicide , e la sdrajata sua cetra adornava del 
fior testé nato (4). 
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Intcr quos etiam pictorum amantium 
vu.lt us , tamquam in solitudine cxclamavi ; 
ergo amor e'iam Dcos tangit ? Jupìtcr in 
coelo suo non invenit quod cligcret , et pcc- 
caturus in tcrris , ucraini tamen injuriani fe- 
cit . Hylam Nympha praedata impcrassct 
amori suo , si venturum ad intcrdicturn Hcr- 
culcm crcdidisset . ApoUo Pueri umbram re- 
vocavit in florcm , et omnes Jabulae quoque 
habuerunt sine aemulo complcxus . At ego in 
societatem recepì hospitem Lycurgo crude- 
li ore m . 

Ecce autem , ego dum cum ventis litigo , 
intravit pinacothecam Scricx canus exercitati 
vultus , et qui videretur nescio quid magnum 
promittere ; sed cultu non proinde speciosus , 
ut facile appareret , cum ex hac nota Littc- 
ratorum esse , quos odisse Divitcs solent . Is 
ergo ad latus constitit meum, et , Ego , inquit , 
Poeta sum , et ut spero non humillimi spiri- 
tus , si modo coroni s aliquid crcdendum est , 
quas etiam ad imperitos deferre gratin solet . 

Quarc , ergo , » inquam » , tam male 
vestitus e s ? 

Propter hoc ipsum , ait . Amor ingenii 
neminem unquam divitem fecit . 



I 



Digitized by Google 




In mezzo alle sembianze di questi amanti 
pitturati, io, come se fossi in luogo solitario, 
sciamai ; amor dunque colpisce sin anco gli 
Iddii ? Non ha Giove nel cielo suo chi scio- 
gliersi ? ma venendo a peccar sulla terra non 
fa ingiuria a veruno. La Ninfa rapitricc di Ha 
avrebbe frenato il suo amore , ove sapesse che 
Ercole vi si opponea. Apollo convertì in bore 
E anima del giovinetto ; tutte insomma le fa- 
vole ebbero i loro abbracciamenti senza riva- 
lità. Ma io mi ho tolto in compagno un ospi- 
te più crudel di Licurgo. 

Intanto che io mi sto così borbottando 
all’ aria , ecco emrare nella galleria un vec- 
chio canuto , di faccia macilente , che pare- 
va promettere non so che di grande ; ma ei 
non era pulito negli abiti e facilmente m’ ac- 
corsi esser egli di quella classe di letterati , 
che sogliono essere odiati dai ricchi. Ei si fer- 
mò dunque viciuo a me , e dissemi : Io son 
poeta , e non forse degli inlimi, se puossi dar 
fede alle corone che ottenni, le quali però la 
protezione suole accordare anche agli ignari (5). 

Perchè dunque , gli rispos' io , sei sì mal 
vestito ? 

Per ciò stesso , ei soggiunse. Amor di stu- 
dio non fè mai ricco nessuno. 
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» Qui pelago credit, maglio se fenore. tollit, 

» Qui pugnas et castra petit , praecin - 
* gitur auro , 

y> Vilis Adulator pioto jacet ebrius ostro ; 

„ Et qui sollicitat nuptas ad proemia 
„ peccat . 

„ Sola pruinosis horret Facundia pannis. 

„ Atque inopi lingua dcscrtas invocatArtes 

Non dubito ita est , si quis vitiorum 
omnium inimicus , rectum iter vitae coepit 
insistere , primum propter morum differcn- 
tiam odium habet ; ( quis cium potcst pro- 
bare diversa ? ) deinde , qui solas exstrutre 
divitias curarit , nìhil volunt inter homincs 
melius credi , quam qnod ipsi tenent ? ja- 
ctantur itaquc , quacumque catione possunt , 
lutcrarum Amatores , ut videantur illi quo- 
que infra pecuniam positi . 



Nescio , „ inquam „ quomodo bonae 
mentis soror est paupertas ; „ et suspirabam. 
„ Merito , inquit Senex sortem dolcs Lit- 
„ tcrutorum , 

„ Non illud , inquam , suspiriorum ma~ 
„ teria , dolendi milii altera causa est ; et 
„ longe gravior: simulcjue , ut jtropensio hu- 
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Chi al mar s’ affida è di gran lucri altero. 
D'oro ha le fasce chi combatte in campo. 

Il vile adulatore ebbrio si sdraja 
Su preziosi drappi , e va premiato 
li seduttor delle altrui mogli. Sola 
Sotto i logori panni intirizzisce 
Letteratura , mentre in fioca voce 
Tenta onorar le belle arti sprezzate. 

Ed è certamente così: quand’ uno di tutti 
i vizj nemico rettamente intraprenda il cani- 
min della vita, incontra in primo luogo l'odio 
altrui per la diversità de’ costumi , non essen- 
dovi chi si adatti ad usi coutrarj ; in secon- 
do luogo coloro che tendono solamente ad 
ammassar tesori, vogliono che nulla dicasi es- 
ser meglio tra gli uomini fuorché Tesser ric- 
co. Perciò corbellano in mille modi gli ama- 
tori delle lettere, onde indursi essi pure ad 
esser ligj dell’ oro. 

Io noti so, diss’ io sospirando, come la po- 
vertà sia sorella del buon ingegno. Ben a ra- 
gione, rispose il vecchio, la sorte compiangi 
de’ letterati. 

Ah , non è questo , diss’ io , il motivo 
de’ miei sospiri ; altra cagione ho di dolermi 
e ben più grave : e al tempo stesso , giusta 



Digitized by Google 




IO 



„ maria alienis aurìbus proprios dolore » dc- 
„ panie , fortunam incanì illi exposui , ini- 
„ primisque Ascylti perfidiam exageravi , 
„ proclamati s intcr tot gemitus ; ,, vellcm 
tam innocens essce frugahtads mene hostis , 
ut deliniri possec , nunc vetcranus est latro , 
et ipsis Lcnonibus doctior . 

„ Visus ego Seni ingenuus , me solari 
„ cocpit , utque tristitiam lenirct meam quid 
„ sibi in amoribus olim contigcrat narravi . 

In Asiam , „ inquit, „ cum a Quaestore 
essem stipendio eductus hospitium Pergami 
acccpi : ubi cum libentcr hubitarem , non so- 
lum propter cultum acdicularum , sed edam 
propter hospìtis formosissirnum filium , exeogi- 
tavi rationem , qua non essem Patrifamiliae 
suspcctus amator. Quotiescumquc cairn in con- 
vivio de usa formosorum mentio facta est , 
tam vehementer excandui , tam severa tristi- 
tia violari aures meas obscoeno sermone do- 
lui, ut me Mater praccipue tanquam unum 
ex Plùlosophis intuerecur . Jam ergo coepe- 
ram Ephebum in Gymnasium deducere : ego 
studia cjus ordinare , ego docere ac praeci- 
perc , ne quis praedator corporis ad tnitt ere- 
tur in domum . 
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1’ umana inclinazione di confidare altrùi le 
proprie sciagure , gli esposi il rnio caso , ed 
esagerai soprattutto la perfidia di Aseilto, scia- 
mando fra questi gemiti : ben vorrei che co- 
desto nemico della tua voluttà fosse tanto 
innocente , che iscnsar si potesse ; ma egli è 
un provetto ladrone, e ne sa più de’ ruffiani. 

11 vecchio veggendo questa sincerità diessi 
a confortarmi , e per mitigare la mia tristezza 
mi raccontò quello , che in altri tempi era a 
lui stesso avvenuto in genere di amore. 

Condotto io in Asia , diss’ egli , da un 
Questore presso cui era impiegato, presi in 
Pergamo un alloggio , dove volentieri abitava 
non solo per gli addobbi de’ gabinetti , ma 
anche pel vaghissimo figlio dell’ ospite , a cui 
studiai di esser amante senza che il padre ne 
sospettasse. Imperocché ogni volta ciré ragio- 
navasi a pranzo sull' uso de' bei ragazzi , io 
montava in tanta collera , e con tanta severa 
austerità mi dolea d' insudiciarmi le orecchie di 
quelle oscenità, chela madre principalmente ri- 
guardavami come un filosofo. DiiFatto io comin- 
ciai per condurre il giovinetto alla scuola, io 
regolare i suoi studj , io insegnargli, e metterlo 
in avvertenza che non si introducesse nella 
casa alcun predator del suo corpo. 
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Forte cum in triclinio jacercmus , quia 
dies solemnis Indura arctavcrat , pigrinam- 
que rccedendi imposuerat hilaritas Utftgior t 
fere circa medium rtoctem inrellcxi puerum 
vigilare . Itaque timidissimo murmurc votum 
feci ; et , Domina , i/tquum , Ftnus , si ego 
hunc puerum basiavcro , ita ut illc non scn- 
tiat , cras illi par columbarum donabo . 

Audito voluptatis predo , puer stertere 
caepit . Itaque aggrcssus simulantcm aliquot 
basiolis invasi . Coruentus hoc principio , be- 
ne mane surre xi , elcctumque par columba- 
rum attuli cxpectanti , oc me voto exsolvi. 



Proxima nocte , cum idem liceret muta- 
vi optionem : et , Si hunc , inquam , tracta- 
vero improba manti , et illc non scnserìt , 
gallos gatlinaceos pugnanti ssi mos duos dona- 
bo patitati . Ad hoc votum Ephebus ultro se 
admovic , et, puto ; veneri coepit ne ego ob- 
dormisscm . Indulsi ergo sollicito , totoque 
cocpore cifra summam voluptatem me ingur- 
gitavi . Deinde , ut dies venit f attuli gau- 
denti quidquid promiseram . 

Ut tenia nox licentiam dedit consurrcxi 
ad aurem male dormienti : Dii , inquam > 
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Un dì trovandoci a caso sdrajati nel ti- 
nello, perchè essendo giorno festivo non ci 
era studio, e la molta gozzoviglia avendoci 
«lesso in pigrizia di partircene , io m’ accorsi 
verso la mezza notte che jll ragazzo era desto : 
ond’ io così sottovoce bisbigliando feci questa 
preghiera s o Venere signora , se io questo ra- 
gazzo avrò baciato , si eh’ egli non se ne ac- 
corga , dimani darogli un pajo di colombe. 

Udì il fanciullo il premio offerto pel mio 
piacere , e diessi a russare ; ond’ io appressa- 
tomi usurpai qualche bacio sul finto dormien- 
te. Pago di questo principio molto di buon 
mattino mi alzai , e scelto un pajo di colombe 
a lui che le aspettava le portai , e così sciolsi 
il mio voto. 

La notte seguente, trovandomi nella stes- 
sa occasione , cambiai desiderio, e dissi: se io 
potrò con licenziosa mano palparlo e eh’ egli 
non senta , o il soffra , io gli donerò due va- 
lentissimi galli. A questo voto il giovanetto 
mi venne piu appresso, e credo prendesse ti- 
more che io non m' addormentassi. Perciò non 
perdei tempo, e in tutto il mio corpo un pia- 
cer più che sommo provai. Quando poi fu gior- 
no recai quanto promisi a lui che ne fu lieto. 

Col favor della terza notte mi accostai 
all' orecchio suo , mentre lingea dormire , e 
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immortalcs ! si ego I tuie dormienti abstulcro 
coitum plenum et optabilem , prò Ime felici- 
tate cras puero asturconcm Maccdonicum op- 
timum donabo , cum hac tamtn exceptione , 
si ille non scrtserit .i Numquam altiore som- 
no Ephcbus obdormivit . Itaquc primum im- 
picci lactentibus papillis manus , mox basio 
ini mesi , deinde in unum omnia vota con- 
junxi . 

Mane sedere in cubiculo coepit , atque 
exptetare consuctudinem meam . Scis quanto 
fucilius sit columbas , gallosque gallinaccos 
emere , quam asturconcm : et praeter hoc 
etiam timebam , ne tam grande munus su- 
spectam facerct humanitatem meam . Ergo 
aliquot horis spatianis , in hospitium revcrti , 
nihilque aliud quam pucrum bastavi : At ille 
circumspiciens , ut cervicem meam junxit 
amplexui , .Rogo , inquit , Domine , ubi esc 
as turco ? 

„ Dijfficultas , inquam , elegantcm nan- 
„ ciscendi , munus di (ferie cocgit : sed intra 
„ puucos dies promissis stabo . Quid hoc sibi 
„ vellet scite intellexit Ephcbus , et motus 
„ internos prodidit vultus . 

„ Interim „ , Cum ob Itane, off'cnsam 
praeclusissem mihi aditum , quem fcceram , 
itcrurn ad licentiam rcddii . Interpositis enim 
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dissi : o Dei immortali , se io da questo ad- 
dormentato riporterò un compiuto invidiabil 
piacere io per tanta contentezza donerò dima- 
ni al fanciullo un eccellente ginetto di Mace- 
donia , a condizione però eh’ ei non se no 
«Avveda. 11 giovanetto non dormì giammai più 
profondamente. Le mani adunque sul morbi- 
dissimo seno prima di tutto applicai , poi 
strinsimi a lui con un bacio, finalmente tutti 
i miei desiderj in un solo accoppiai. 

La mattina egli trattennesi in camera as- 
pettandomi giusta il costume. Tu sai quanto 
più facil sia comperar colombe e galli, che un 
ginetto ; oltracciò io temea che un sì gran 
regalo non facesse nascer sospetto della uma- 
nità. Divagatomi dunque alcune ore tornai a 
casa , ed altro non feci che baciarmi il fan- 
ciullo. Ma egli guardandosi intorno , e tenen- 
dosi abbracciato al mio collo, di grazia. Si- 
gnore , mi dimandò , dov’ è il ginetto ? 

La difficoltà di incontrarne un bello , ri- 
sposi , mi ha sforzato a differire il regalo, ma 
fra pochi dì la mia promessa avrà effetto. 11 
ragazzo capì benissimo com’ era la cosa , e 
manifestò sulla faccia l'interno dispetto. 

Nondimeno, benché per questo inganno 
mi fossi chiuso il sentiero eh’ io avea fatto , 
tornai di nuovo al mio vizio ; poiché passati 



i6 



paucls diebus , cum similis nos casus in can- 
dcm fonunam rctulisset , ut intel/exi stcr- 
tcre Par. rem, rogare cocpi Ephebum , ut rc- 
vertcrctur in gratiam mecum , id est , ut pa- 
tcrctur satisfeci sibi , et caetcra , quac Libido 
distenta dictat . Ad ille piane irarus } nihil 
aliud dicebat nisi hoc . Aut dormi , aut ego 
jam dicam patri . 



Nihil est tam arduum , quoti non im— 
probitas extorqueat . Dum dicit , Patrem cx~ 
citabo , irrepsi tomai , et male repugnanti 
gaudium extorsi . At ille , non indelectatus 

. . J 

ncquttia mea , postquam dia questui est : 
deccptum se et derisum , traductumque inter 
condiscipulos , quibus jactassct censum meum: 
Vidcris tamen , inquit , non ero tui similis » 
Si quid vis } far iterum . Ego vero deposita 
omni offensa , cum pucro in gratiam redii , 
ususque beneficio ejus , in somnum delapsus 
sum. Sed non fuit contcntus iteratione Eplie- 
bus plcnae maturitatis , et annis ad paticn- 
dum gestientibus . Itaque excitavit me so~ 
pitum , Et, numquid vis ? inquit. Et non 
piane jam molestum erat munus . Utcumque 
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pochi giorni ed ano stesso accidente avendoci 
riuniti nello stesso luogo , quand' io udj suo 
padre a russare cominciai pregando lo scola- 
retto, che mi restituisse la di lui grazia, cioè 
che mi permettesse di dargli piacere con tutti 
i modi che una raffinata libidine sa suggerire. 
Ma egli assai corrucciato nient’ altro mi ri- 
spoudea se non che: o dormi, o ch'io dirollo 
a mio padre. 

Ma niente è così difficile che il desiderio 
ostinato non superi, lutanto eh’ ei dice , sve- 
glierò mio padre , io l’annodai con impeto, o 
di lui, che mal s’opponea presi per forza 
piacere. Ma egli non adiratosi della mia dis- 
solutezza , dopo essersi lungamente lagnato 
del mio inganno e del vedersi deriso e ballot- 
tato tra i suoi condiscepoli , co’ quali erasi 
vantato del mio promesso regalo, vedrai, mi 
disse, che non voglio però somigliarti, fa pur 
di nuovo ciò che più brami. E così dimenti- 
cato ogni dissapore tornai in amistà col fan- 
ciullo , e dopo essermi servito della sua cor- 
tesia mi addormentai. Ma non fu contento di 
questa replica lo scolaretto , che vi si era 
pienamente addatto , ed aveva un’ età appro- 
priata a cotale esercizio : onde sveglioinmi , e 
disse : hon vuoi tu altro? Dal che chiaramen- 
te compresi non dispiacergli quel giuoco. Co- 



Dìgitized by Google 



i8 



igitur intcr anhclitus sudoresquc tritus , quod 
voluerat , accepit , rursusque in somnum de- 
cidi gaudio lassus. Interposita minus bora , 
pungere me manti cocpit , et (licere : Quare 
non facimus? Tum ego totie.s cxcitatus , et 
reddidi illi voces suas : AuC dormi , aut ego 
jam Patri dicam. 
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m' ebbe adunque non senza molta fatica e 
riscaldamento ottenuto ciò che voleva , io stan- 
co de’ piaceri m’ addormentai nuovamente. Nè 
un’ora peranco era scorsa ch’egli si diede a 
punzecchiarmi coi diti , e dirmi , perchè non 
facciam noi ? Allora io sì di frequente svegliato 
montai davvero in molta collera , e gli resi 
pan per focaccia dicendogli: o dormi, o ch’io 
dirollo a tuo padre. 
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NOTE 



(t) Dai portici, dalla galleria qui menzionata, e 
dalla vicinanza del mare, accennata poco sopra, 
rilevasi apertamente, col confronto di un passo di 
Filostrato assai dottamente citato dal Sig. Ignarra , 
una incontrastabile prova cbe il luogo di questi av- 
venimenti sia Napoli. V. Igiiarm a pag. 191. 

(s j Cioè pittura di un color solo. Di Zeosi , di 
Frotogene , e di Apelle non è chi non abbia noti- 
zia. 

( 3 ) Ila fu amato da Ercole , e assai piu da una 
Najade cui ricuso sempre di compiacere, talché in- 
dottolo in uo fiume, vi rimase affogato. 

(4) Si allude alla favola di Giacinto. 

( 5 ) Qui comincia il ritratto che Peironio intende 
far di Lucano sotto il nome di Eumnlpione , seppu- 
re , coni* altri crede, non aia una caricatura, che 
dà a Nerone , il qual sappiamo che pretendeva di 
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«sser poeta , e die brigò di esserne coronato come 
a quei tempi si praticava. Questa incoronazione fa* 
covasi con corone o di quercia , o di olivo , o di 
palma , o di alloro, o d'edera, o di mirto . o d'al- 
tro , secondo il luogo in cui si eseguiva e la quali- 
tà del Poeta , che la otteneva. 
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ih rectus his sermonibus , coralliere pruden- 
tiorem coepi actates tabularum , et quaedam 
argumenta mihi obscura , simalque causam 
desidiae pracsentis excutcrc : cur pulchcr- 
rìmac aries periissent , inter quas Pictura 
Tic minimum quidem sui vestigium reliquis- 
sct . Tum ille , Pecuniac , inquit , cupiditas 
haec tropica instituit . Priscis cnim tempo- 
ribus j cum adhuc nuda virtus placcret , vi- 
gebant artes ingenuae , summumque cer- 
tamen inter homincs erat , ne quid profu- 
turum saeculis dia latcret. Itaque „ argilla „ 
omnium herbarurn succos Democritus expres- 
sit ; et ne lapidimi virgultorumque vis late- 
ret , aetatem inter experimcnta consumpsit . 
Eudoxus quidem in cacumine exeelsissimi 
montis conscnuit , ut astrorum coclique mo- 
tus deprehenderet : et Chrjsippus , ut ad in- 
ventionem sujjiceret , ter hcllcboro animum 
detersit . 
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CAPITOLO XX 



Qualche scappata sulle belle arti. 

(Confortato da tai discorsi io cominciai a con- 
sultare costui più di me sagace suH'antichità 
di que’ quadri , e sopra alcuui soggetti che io 
non intendeva , e al tempo stesso sulla causa 
della presente incuria, e perchè le bellissime 
arti decadessero, e la pittura fra queste orma 
di sé non lasciasse. Allora ei mi rispose : l’avi- 
dità del guadagno di questo rovescio è cagio- 
ne. Ma ai tempi antichi , quando ancor piacea 
la nuda virtù , le liberali arti erano in vigo- 
re , ed eravi la più gran gara tra gli uomini, 
acciò nulla che giovar potesse alla immortalità 
rimanesse lungo tempo nascosto. A questo line 
Democrito spremette in vasi di creta i sughi 
di tutte le erbe, e consumò il tempo suo negli 
esperimenti onde scoprire la virtù delle pie- 
tre, e dell'erbe (t). Così pure Eudosso invec- 
chiò sulla cima di un altissimo monte per in- 
tendere il moto degli astri e del cielo, e Crisippo 
tre volte coll’ elleboro si purgò onde riuscire 
nelle scoperte. (2). 
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Verum , ut ud Plastas concertar , Lysip- 
pum statuae unius lincamcntis iuhacrentcm 
inopia cxdnxit : et Myron , qui pene homi - 
nurn animas , ferarumque aere comprehende- 
rat , non invenit haeredem. At nos vino scor- 
tisque demersi , ne „ partas „ quidem Artcs 
audemus cognoscere ; sed accusaiores And— 
quitads , vitia tantum doccmus et discimus . 



Ubi est Dialccdca? Ubi Astronomia ? Ubi 
Sapientiae consultissima via ? Quis unquam 
venit in Tcmplum , et votum fecit , si ad 
Eloqucndam pervenisset ? Quis , si Philoso- 
phiae fontem invenisset ? ac ne bonam qui- 
dem mentem aut bonam valctudincm perù ut : 
sed statim , untequam limcn Capitolii tan- 
gunt , alias donum promittit si propinquum 
divitem extulcrit : alius , si thesaurum effo- 
dcrit : alius , si ad trecenties H S. salvus per- 
venerit. Ipse Senatus , recti bonique pracce- 
ptor j mille pondo auri Capicolio promettere 
solet : et ne quis dubitet } pccuniam concupi- 
scere , Jovcm quoque peculio cxorat . No- 
lito ergo mirari , si Pictura dcfecit , cum 
omnibus JDiis hominibusque formosior vidcatur 
massa auri , quam quidquid Apellcs Phidiasve , 



Ma per parlar di Scultori Lisippo morì di 
miseria per avere studiato indefessamente ai 
contorni di una sola statua, (.1) e Mirone che 
col bronzo dava quasi la vita agli uomini ed 
ai bruti non ebbe chi si presentasse per suo 
erede (4). Noi però immersi tra i bagordi e le 
bagascie non osiamo neminanro di conoscere le 
arti già inventate, ma, biasimando gli antichi, 
di vizj soltanto siamo e maestri ed esecutori. 

Dove è la Dialettica , dove 1 ’ Astrono- 
mia ? dove la rettissima via della sapienza? 
Chi è colui che più venga nel tempio, e fac- 
cia voti per conseguir l’ Eloquenza ? o per 
iscoprir la sorgente della Filosofia ? anzi non 
cercati pure costoro mente sana , e buona sa- 
lute , (5) ma tosto pria che tocchiu l'orlo del 
Campidoglio (6) qual promette doni se il ric- 
co parente torrà di vita, quale se gli scaverà 
il tesoro, (piale se giunga senza fastidj fino 
al milione. 11 Senato medesimo , di giustizia 
e di bontà precettore , suole offrir mille lib- 
bre d’oro nel Campidoglio , e perchè nessuno 
gi faccia scrupolo di appetir le ricchezze usa 
di implorar Giove col mezzo del danaro (7)* 
Non maravigliarti adunque se la pittura è ve- 
nuta meno , dacché a tutti gli Iddìi ed uomini 
più caro riesce un mucchio d' oro di quaoto 
abbiati fatto giammai que’ poveri grecbietti di 
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Graeculi delirantcs , fccerunt. Scd video totani 
te in illa hacrere tabula , quac Trojae halosin 
estenda ; itaque conabor opus versibus pan- 
dere . 



„ Jam decuma moestos intcr ancipites me- 
li tus 

,, Phrygas obsidebat messis : et vatis fi- 
„ des 

„ Calchantis atro dubia pendebat meta : 
„ Cu/n , Delio profante , coesi verticcs 
„ Idae trahuntur , scissaque in molem 
„ cadunt 

,, Robora , minaccm quac figurarcnt cquum. 
„ Aperitur ingens clostrum , et obducti 
„ specus 

„ Qui castra caperent. Huc decenni praclio 
„ /m/a virtus abditur , stipant graves 
„ £giui reccssus Danai } et in voto la- 
„ tcnt. 

„ O Patria! pulsas mille credidimus ra- 
11 t<?5 1 

H Solumquc bello liberum : hoc titulus 
„ /ero 

„ Incisus , //oc ad /afa compositus Sinon 
„ Firmahat } et mendacium in damnum 
u potens . 
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Fidia e d’Apelle. Ma io veggo che ta sei tatto 
intento su quel quadro, che rappresenta Troja 
distrutta: perciò io tenterò di dartene la spie- 
gazione in versi (8). 

Il decim’ anno già volgea , che intorno 
Eran stretti d'assedio i Trojan mesti 
Fra il sospetto, e il timor. Non men tra i Greci 
Si paventava, per la incerta fede 
Che si ponea nell' indovin Calcante. 

Apollo altin parlò : per suo comando 
Traggonsi giù dai vertici dell* Ida 
Gli alberi svelti , e coi robusti tronchi 
Alzasi mole, cui si dà figura 
Di superbo destrier ; nell’ ampio ventre 
S’ apre l' ingresso , e dentro il bujo speco 
Gli accampati guerrier sono introdotti. 

Ivi s’ appiatta la virtù sdegnata 
Di così lunga guerra , ed i compagni 
Del pesante cavai turano i fori , 

Mentre la mole , ove si celan gli altri , 
Gridan esser de’ Greci un voto ai Dii. 

Oh patria mia ! noi crede vam che lungi 
Le mille navi andassero respinte, 

E che di guerra il suol libero fosse , 

E le parole sulla bestia incise 
Ne accrescean la credenza , e 1’ accrescea 
Sinon , che la fatai frode compose , 

E il suo mentir sì in danno altrui potente. 
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„ Jam turba partii libera , ac bello careni 
„ Iti vota properant : Jletibus manunt 
„ gcnae ,■ 

„ Mcntisquc pavidae gaudìum lachrymas 
„ habet , 

„ Qua mctus abegit } jamque Ncptuno 
„ sacer , 

„ Crinem salutiti , orane Laocoon rcplet 
,, Clamore vutgus ; mox reductu cuspide 
ii Uterum notavit, fata sed tardane manus, 
„ Ictusque resilit , et dolis addit fidem. 
n Icerum tornea confirmat invalidarli ma- 
,, num j 

„ Altaque bipenni Intera pertentat. Fre- 
„ mit 

ii Captiva pubes intus , et dura murmu — 
« rat , 

,, Roborea mola spirai alieno meta. 

„ Ibat juventus capta , dum Trojam capti, 
ii Bellumque totum fraudo ducebat nova . 

„ Ecce alia monstra.Celsa qua Tencdos mare , 
„ Dorso repcllit , tumida consurgunt 
„ /reta , 

„ Unduque resultat scissa tranquillo mi - 
„ nor. 

„ Qualis silenti nocte remorum sonus 
Longc refertur , cum premunt classes , 

)) wiflrc 
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Libera e senza guerra incontro al voto 
Sino alle porte già la turba affretta: 

Già s'ìnnondan di lagrime le guance» 

Ed il piacer degli abbattuti spirti 
Versa quel pianto, che il timor versava (9). 
Già , disciolti i capei , Laornonte 
Di Nettun sacerdote , in mezzo al vulgo 
Eccira gridi clamorosi , e tosto 

Vibrando l'asce del cavai sul ventre 

\ 

Lo striscia appena , che il destino a lui 
Rallentò il pugno , e ritrocesse il colpo , 

E aggiunse fede al non temuto inganno. 
Pur di nuovo innalzò la dehil mano , 

E ne’ fianchi il colpì colla bipenne. 

La chiusa dentro gioventù fremea , 

Ma il suo bisbiglio ed il timore altrui 
Naturai soffio del cavallo parve. 

L’ inceppato drappel s’ innoltra intanto , 

E Trnja è già ne’ ceppi , or che la guerra 
Consiste tutta in quel sì novo inganno. 
Altri prodigj appajon poi : dal lato 
Donde Tenedo eccelsa il mare incalza 
Coll’immobile dorso, oltre il costume 
Gontiansi i flutti, e sino all’ ultim' onda 
In spruzzi minutissimi ricade. 

Fragor si udia quale in tranquilla notte 
Spandasi lunge il suon de' remi , quando 
Armate navi al mar premano il tergo , 



3o 



11 Pulsumque marmor abicte imposita ge * 
„ mit. 

11 Respicimus , angucs orbibus gcminis 
„ fcrunt 

11 Ad saxa fluctus : tumida quorum pc— 

,, cforn , 

„ Rates ut altac , lateribus spuma s agunt: 
« dJant caudac sonitum : liberae ponto 
„ jubae 

Coruscant „ luminibus fulmincum jubat 
11 Inccndit acquar } sibilisquc undac tre - 
i, munt y 

„ Stupucre mcntes. Infulis stabant Sa- 
» cri 

r> Phrygioquc cultu gemina nati pignora 
ii Laocoonte } quos repente tergoribus li- 
» gant 

« Angues corusci : parvulas illi manus 
„ Ad ora referunt : neuter auxilio sibi , 
„ Urerque fratri transtulit pias vices , 
ii Morsque ipsa miscros mutuo perdit 
» metu. 

» Accumulat ecce liberum funus Pa- 

,i reni ; 

« Infirmai auxiliator ; invadunt virum 
i, / am mone pasti , membraque ad ter- 
i, ram trahunt. 

« Jacet Sacerdos inter aras vidima , 
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E al sovrappor dell’ albero pesante 
Cigoli e gema 1’ incavato marmo. 

Noi là volgemmo gli occhj : ed ecco due 
Spinti dal flutto in sul terren serpenti 
Attortigliati, co’ i superbi petti 
Alti , a guisa di nave , e traggon dietro 
Spuma sui fianchi lor : suonan le code : 
Fiammeggian gli occhi, le volgenti scaglie 
Risplendon lunge sopra il mare , e quasi 
Destanvi incendio co’ fulminei sguardi : 

E al loro sibilar tremano 1’ onde. 

Stupìa ciascun: ivi di stole adorni 
E de’ Trojani vestimenti i due 
Diletti figli di Laocoonte 
Stavano : ed ecco d’ improvviso a tergo 
Gli avviticchiaro i lucidi serpenti. 

Le pargolette mani alzanti ai volti , 

Essi , e 1’ un 1’ altro liberar vorria , 

E la pietosa cura ognun rivolge 
Verso il fratei , si che il morir dell’ uno 
Per 1’ alterno timor fu all’ altro morte. 
Miseri ! Il genitor le fredde membra 
Raccoglie de’ bambini. Ahi fiacca aita : 
Sovr' esso pur gli angui pasciuti vanno , 

E il traggon morto in sul terren. Tra l’ are 
Vittima giace il Sacerdote , a cui 
Della patria il destin cagionò pianto. 

Così già al suo perir Troja vicina , 
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„ Tcrramquc piatì gì t. Sic profanatis sacris, 

„ Peritura Troja perdidit primum Dcos. 

„ Jam piena Phaebe candidum extulcrat 
„ jubar , 

„ Minora ducens astra radianti face , 

„ Cum inter sepultos Prìamidas nocte et 
„ mero 

„ Danai relaxant claustra 3 et effundunt 
„ viros. 

„ Tcniant in armis se Duces } ceu uti 
„ sol et 

„ Duro remissus Thessali quadrupes jugo 

„ Cervicem , et altas quatere ad excursum 
jubas. 

„ Gladios retractant , commovcnt ; orbes 
„ manti , 

„ B' ilumque su.munt.Hic graves alius mero 

„ Obtruncat , et continuat in ,, noctem , 
„ ultimam 

,, Somnos : ab aris alius accendit faces , 

t, Contraque Troas invocai Trojae sacra. 
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Col profanar delle persone sacre, 

A perir cominciò perdendo i Dii. 

DpI fraterno splendor piena , già il bianco 
Velo alzava la luna e ronducea 
Col chiaro raggio le minori stelle. 

Quando dalla trincea spandonsi i greci 
Fra i sepolti nel vin Teucri e nel sonno, 

E gli seanuan così. Con tale orgoglio 
Usano Tarmi quei guerrier, col quale 
Suol tessalo cavai cui la cervice 
Lungo tempo curvava il duro giogo, 
Vibrarsi al corso, e l’alto crin quas9are. 
Givan le spade in cerchio , e selci e sassi 
Rimovendo dal suol ripiglian guerra. 

Qui agli ubriachi un tronca i capi, e il sonno 
Prolunga lor sino all’ eterna notte. 

Là col foro dell’ are un altro accende 
Le incendiatrici fiaccole, cd invoca 
A danno de’ Trojan di Troja i Dii (io). 
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( 1 ) O noi abbiamo perduto in gran parre , come 
io credo , la scienza delie proprietà delle cose na- 
turali , o gli antichi filinoli, che vai lavami di 
possederla prendevano di sbagli solennissimi. Non è 
qui luogo a movere tal quisnone , ma ben può 
dirsi di passaggio , che la moderna filosofia dovrebbe 
meglio rettificare le idre e il giudizio degli uomini 
su questo, senza dubbio, importantissimo oggetto, 

(а) Democrito , Eudosso , e Crisippo , celebri filo- 
sofi dell' antichità L’ eli-boro credevasi giovare al- 
l’ ingegno. Egli è un purgante assai attivo, e il 
migliora riputavasi quel che nasceva in Anticira. 
Comunemente dicevasi ad un uomo stravagante che 
aveva bisogno di elleboro, ov veramente di navigare 
verso Anticira 

(3) Lisippo era scultor sì eccellente ai tempi di 
Alessandro Magno, che questo principe a lui solo 
permise di far la sna statua , come al solo Apelle 
di fargli il ritratto Vedi Orazio nella a Epistola. 

f 4 ) Mirone anch’esso statuario eccellente, sopra 
tutto nel rappresentare animali Cicerone in una 
delle sue Verrine lo rammeuta con lode , e Giove- 
nale nella Sat. 8 

(5J Questo è il sommo de' beni della vita nostra. 

Orandum est ut ut meni sana in carpare sano 
disse Giovenale. 

(б) Dov' era il tempio di Giove. 
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fq) Il Senato faceva oblazioni al Tempio in raso 
di pubbliche disgrazie Abbiamo io Livio la preghie- 
ra che il Pontefice pronunciava alla testa del Sena- 
to in questa occasione Petronio vuol però pungere 
l’uso di arricchire i tempj , quasiché gli Iddii po- 
tessero come gli uomini abbisognare o aver deside- 
rio delle ricchezze 

Diette pontifico* in tempio quid facit aurum ? 
dice egli in un altro luogo , e Persio a ciò pur vol- 
le al ad re col verso 

Quid jui/at hot témplis nostro t immittere morrs ? 

(8) Nerone sneh' esso scrisse un poemetto sull'in- 
cendio di Troja , la coi storia piacciagli a segno di 
volerla in parte verifirare col fuoco fatto appiccare 
in alcuni lunghi di Roma , meatr'egli dalla Torre di 
Mecenate riguardandolo, stava cantando sulla cetra 
i versi analoghi, non so poi se di Omero o suoi. 
Veggansi Giovenale Sat. 8, Tacito, Dione, Sveto- 
nio ec 

Ma •’ egli scrivea come qui scrive Petronio , 
il qual certamente doveva volerne imirare lo stile 
da lui conosciuto , nessuno dirà giammai che fosse 
miglior poeta , di quel che fosse buon principe, co- 
me osserveremo frappneo : checche di questi versi 
alcuni dicano tante lodi e tra gli altri il Conte Ben- 
venuto di S Raffaele nel suo Secolo d' Augusto. 

(g) Del pari Orazio ned* ode 6. del lib. 4. 
lite non inclusus equo Min crune 
Sacra mentito , male fe’ia’os 
Troas , et lae'am P riami chorci* 

Fa.eret auram. 
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fro) To non sono nè « severo nel giudicare , nè 
*ì indulgente nel commentare da vo'ere o in tutto 
vilipendere o in tutto lodare i versi qui sopra scrit- 
ti sud' incendio di Troja benché il tradurli, non fos- 
se facilissimo Hannovi per entro alcuni tratti da 
maestro, e veramente originili , quali pocean cade- 
re dalla penna di Petronio , che era di ottimo gu. 
sto : ma ve ne hanno altresì di quelli che appena 
perdonerebhnosi ad un principiante, o nd un improv- 
visatore. Difetto Petronio stesso dice subito dopo 
che eli ascoltatori regnarono il poeta con solenni 
sassate I occhè a parer mio dimostra abbastanza 
qual giudizio ne portasse egli medesimo. Ma io son 
d‘ avviso che in bocca di Eumol pione , e nella cir- 
costanza in cui son recitati, essi abbiano pure un 
gran merito. Costui stava descrivendo ad Encolpo ciò 
che rappresentava il quadro , e perchè egli era al- 
quanto ciarlatano , cosi ciarlatanescamente Io espo- 
nea come sogliono sulle nostre piazze i raccontatori 
di storie , che tcngon dipinte sopra ampie tele. Par- 
mi di veder costui con una verga in mano, e I’ estre- 
mità di es<a portando sui diversi gruppi della pit- 
tura , sentirgli dire dopo un conveniente proemio 
presso a poco cosi : Ecco il cavallo che i Creci in- 
ventarono , e per opera di Sinone introdussero in 
Troja, come un voto che essi mandassero al tempio 
di Minerva in attestazione di pace Qua dentro son 
chiusi i più arditi giovani della Grecia Vedete i 
Trrjani tutti giulivi pel felice augurio. Questo è 
Laocoonte loro sacerdote, che mandandosi scaglit 
un colpo di asce sul cavallo , ma egli è vecchio il 
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pover'uomo , e il colpo va nullo. Sbigottironai quei 
nascosti soldati, e la loro agitazione fé' mover la 
macchina: ma questo movimento i ciechi Trojaui 
prendono per un miracolo , e accettao la macchina 
nella Città. Intanto il cielo mando tai ptodigj , che 
doveau bastare a renderli accorti. Osservate di co- 
stà que' grossi serpenti che s’arrampicano sulla spon- 
da , mentre il mare è in fiera burrasca.- vedeteli qui 
saltati addosso ai figli di Laocoonte . guardate nel 
viso di quei giovinetti il patimento, la morte , e più 
di tutto il mutuo compassionarsi. Vedete qui Laocoonte 
ferito egli pure ed ucciso. Ah la sua morte è il piu 
sicuro segno che Troja è abbandonata dagli Dei. 
Da quest’ altra parte ai vede la strage che nel fitto 
della notte i Greci usciti dal fiuto cavallo fauno sui 
tristi Trojani sepolti nel vino e nel sonno: di qua 
si vedon le fiamme che si appiccano alle case. Ecco 
il fumo , ecco il fuoco. 

Questo , secondo me , ha voluto Petronio con 
questi versi rappresentare : e ciò supposto , il di- 
sordine e le iperboli che vi si trovano convenivano 
ottimamente ad Eumol/>i»ne > iì qual certamente era 
poco dissimile da uno de' nostri raccontatori di sto- 
ria su per le piazze. 
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JTjx his , qui in porticibns spatiabantur , la- 
pida in Eumolpum miserunt. At ille , qui 
plausum ingenti sui noverat , opcruic caput , 
extraque templum profugit. Ttmui ego , ne 
me Poetam vocarent : Itaquc subsccutus fu- 
gientem ad littus perveni : et , ut primum 
extra teli conjcctutn licuit consistere , Rogo ? 
Minus quam duabus horis mceum murari s , 
et saepiu's Poetico , quam immane locutus es. 
Itaquc non miror , si tc populus lapidibus 
prosequitur. Ego quoque sinum meum saxis 
oncrabo , ut quoticscumquc , coepcris a te 
exire , sanguinem libi c capite mittum. 



Movit ille vultum , et , O mi , inquit , 
adolcsccns , non hodie primum auspicatus 
sum : imo quotics theutrum , ut rccitcm ali- 
quid j intravi , hac me adventitia excipere 
frequentiti jolct. Caetcrum , ne et tecum quo- 
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CAPITOLO XXI. 



Due ghiotti a un dcsCi. 



.A.lcuni , tra la gente che andava gironzando 
pei portici, scagliaroa «assi dietro Eumolpio- 
ne , ma egli che sapera gli applausi che si fa- 
cevano a’ suoi talenti coprissi il capo , e scap- 
pò fuori del tempo. Io ebbi paura che me pure 
non chiamasser poeta , e perciò tenendo die- 
tro al fuggiti’O arrivai sulla riva, e tostochè 
potei trattesermi fuor del tiro de’ strali , cosi 
gli richien': dimmi: tu sei stato meco men di 
due ore, e mi hai parlato più da poeta che 
da uo*m : non istupisco se il popolo ti acco- 
glie a sassate: io pure prowederò di ciottoli 
le mie saccoccie, onde ogni iiata che tu sorta 
di cervello io ti tragga un pò di sangue dal 
capo. 

Fece egli uu brutto ceffo e rispose: o ligliuol 
mio , non è oggi la prima volta eli’ io son 
trattato così : anzi quand’ io vò sul teatro a 
recitare qualche cosa, suolmi assai di frequen- 
te toccar questi incerti. Ma affine che io non 
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guc habcam rixandum tota die , me ab hoc 
cibo abstinebo. Imo , inqunm ego , si ejuras 
hodiernam biltm , una cocnabimus: „ Simul- 
que „ mando aedicuLaru.ni custodi cocnulae 
officia m , „ et marinari in balncum ivimus ; 
ubi „ Video Gitpna cum linteis et strigi/ibus 
peirìcti applicitum , tristem J confusumque : 
Scircs non libenter servue. Itaque , ut tx pe- 
rimento rn oc u lo rum caperem , convertii die so- 
lutum gaudio vultum , et miserere , inquit , 
Frater, ubi arma non sane, libere loquo/: 
Enpc me Introni cruento , G quatti, et saevi- 
tia poenitentiam judicis tui pun j. Satis ma- 

gnum ent misero solaùum , tu « volutuate ce- 
cidissc. 



i 

Supprimere ego quaerelam jubco, nequis 
consilia deprehenderet : rclictuque Eurnolpo 
( nam in baltico carmen recitubat ) per to 
nebrosum et sordidum egressum extraho Gi- 
tona , raptimque in hospitium meum pervolo. 
Pracclusis deinde foribus , invado pectus am- 
plexibus , et perfusum os lacrymis vultu meo 
conterò. Dtu vocem neuter invenie : nam puer 
ttiam singultibus crebris amabile pectus quas- 
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abbia a questionare anche teco , io per tut- 
t’ oggi mi asterrò da un tal pasto. Ed io , ri- 
presi io , se tu per oggi a questa smania ri- 
nunci , vuo' che ceniamo insieme ; al tempo 
stesso mandai dicendo al Locandiere che ci 
apparecchiasse una emetta. Dipoi andammo 
a’ bagni , dove io vidi Gitone con fregoni e 
striglie appoggiato al muro tutto tristo e con- 
fuso : ben vedi eh' ei non era contento del 
suo servizio. Intanto che io per assù urarmene 
attentamente il guardava , egli rivoltosi a me 
con volto giubilante, miserere , mi disse, o 
fratello; ora che non vi son armi liberamen- 
te lo dico. Toglimi dalle mani di un crudel 
ladrone , e punisci con qual tu vuoi peniten- 
za afflittiva il tuo giudice. E' mi sarà assai di 
sollievo il sapere che io meschino soffrissi per 
tua volontà. 

Io gli accennai di tacere , onde nessun ca- 
pisca l' intenzion mia, e lasciato Eumolpione, 
perchè erasi messo a recitar versi nel bagno , 
ne feci uscir, Gitone per un passaggio bujo 
e sudicio, e cautamente volai al mio alloggio, 
dove chiuse le porte lo strinsi con trasporto 
al mio seno , asciugandogli col mio viso la 
bocca bagnata di pianto. Ciascun di noi per 
un pezzo stette zitto : perchè il ragazzo era- 
si rotto lo stomachino coi molti singhiozzi. Oh 
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saie rat. O faclmit , inquam, indignum! Quod 
amo tc quamvis relictus ; et in pectore , cum 
vulnus ingcns fueric , cicutrix non est. Quid 
dicis peri grilli amoris concessio ? Dignus hac 

injuna fui ? 

I 

Postquam se amari sensic supercìlivm 
altius sustulit. „ Sed inquam Ego, „ nec amo- 
ris arbitrium ad alium judiccm tuli ; nihil 
jam queror , nihil jam memini si bona fido 
poeiiitentiam emendas. 

Haec cum inter gemitus lacrymasque fu- 
dissem , detersi t ille pallio vultuni : et Quaeso , 
inquit , Encolpi , fidem memoriae lune ap- 
pello : Ego te reliqui, an tu prodidisti ? Equi - 
dem falcar , & prae me fero, cum duos ar- 
matos vidcrcni , ad fortiorem confugi . 

Exosculatus pectus sapi curia plenum , in- 
jeci ccrvicibus manus : et ut facile intclligc- 
ret , rediisse me in gratiam , et optima fide 
reviviscentem amicitiam loto pectore astrìnxi. 

Et jam piena nox erat ■ mulierque coenae 
mandata curaverat , cum Eumolpus oslium 
pulsat. Interrogo ego , Quot estis ? obiterque 
per rimam foris speculari diligentissime cocpi. 
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somma iniquità , sciamai dopo , l’amarti ben- 
ché tu m’abbi abbandonato! nè ancora è ci- 
catrizzata nel mio petto la larga piaga che tu 
vi facesti. Pare a te darti in braccio ad un 
amore ambulante? Meritava io questa ingiu- 
ria ? 

Quand' ei s'accorse d’ esser tuttora amato 
mostrò un sopracciglio più altero. Ma ( io pro- 
seguii ) nessun altro giudice voglio io che 
dell’ amor mio decida : se tu sinceramente ne 
sei pentito io più non mi lagno di nulla, più 
nulla ricordo. 

Esprimendomi io con sospiri e con lagri- 
me , egli col mantello a9ciugommi le guance, 
e disse: io mi riporto, Encolpo, alla tua stessa 
memoria. Soli io che t’ abbandonai , o tu che 
mi consegnasti ? Non nego anzi il confesso , 
che quando io vi vidi entrambi armati, m'ap- 
pigliai al più forte. 

Allora io gli baciai quel petto sì pien d’ac- 
cortezza , e gli tenni tra le mani la testa ; e 
perchè non dubitasse d’ essermi tornato in 
grazia , e che sincerissima rinasceva la mia 
amicizia di tutto cuor lo abbracciai. 

Già era interamente notte, e l' ostessa avea 
disposto la cena , allorché Eumolpione pic- 
chiò alla porta. Quanti siete? io domandai, 
e diligentissimameme guardai per una fendi- 
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num Ascyltos una venisset. Dcmum> ut solum 
hoipitcm vidi , momento recepì. lite se ut in 
grabatum rejecit , viditque Gitana in conspe- 
ctu ministrantem , movit caput , et > lau- 
do , inquit j Ganymedem : oportct hodie be- 
ne sit. 



Non dclectavìt me tam curiosum princi- 
pium , timuique ne in coniubcrnium reccpis- 
sem Ascylti parrm. lusiat Eumolpus , et cum 
puer illi potionem dedisset ; Malo te; inquit , 
quam balncum totum : siccatoque avide pocu- 
lo, negat sibi unquam ; „ aridtus „ fuisse: Nam 
et dum lavar , ait , pene vapulavi , quia co- 
nutus sum circa solum sedentibus camien re- 
citare : et postquam de bollico tanquam da 
theatro ejectus sum , circuire omnes angulos 
coepi , et clara voce Encolpion clamitare. Ex 
altera parte juvenis nudus , qui vestimenta 
pcrdidcrat , non minare clamoris indignatio- 
ne Gitana flagitabat. Et me quidem Pueri 
tanquam insanum , imitati one petulantissima 3 
deriserunt : illuni autern frequentia ingens cir- 
cumvenit cum plauso et admirationc timidis- 
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tura, se Assito forse con lui non venisse. 
Infine quand’ io vi.li ch’egli era solo pronta- 
mente l’accolsi. Com’ egli si fu assiso sul let- 
ticriuolo , e pile vide in faccia Gitone il qual 
mi servia , chinò la testa dicendo : approvo 
questo bel Ganimede : bisogna oggi starcene 
allegri. 

Poco mi piacque si bizzarro principio, e so- 
spettai di non aver messomi in casa un altro 
Ascilto. Eumolpione continuò sullo stesso stile 
e avendogli il ragazzo versato da bere , gli 
disse: io ti voglio più bene che a tutto il 
bagno insieme, e avidamente vuotato il bic- 
chiere disse eh’ ei non ebbe giammai la boc- 
ca più asciutta: perchè (soggiunse) intanto ch’io 
era a’ bagni corsi rischio di venir bastonato 
per aver voluto recitar poesie a coloro , che 
sedeano intorno al bacino. Dopo che mi scac- 
ciarou dal bagno , come già fecero dal tea- 
tro , presi a rivolgermi per tutti i canti , ed 
a chiamare Encolpo con tutta la mia voce. 
Dall'altra parte un giovine ignudo, che avea 
perduto i suoi abiti , con fracasso non mi- 
nore misto di rabbia chiamava Gitone. Me io- 
tanto que' garzoni deridevano come un paz- 
zo , contrafacendomi con impertinenza , ed a 
lui molta gente andò intorno facendo plausi 
-e maraviglie non senza molta cautela ; impe- 
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sima : Habcbat cairn ingttìnum pondus tam 
grande , ut ipsum hominem lacinia m fascini 
crederei. O juvenem luburiosum ! pula illuni 
padre incipere , postero die finire . Jtaque 
statua irne rat auxilrum : ncscio qrtis cium 

Equcs Ramarmi , ut aiebunt 3 infamis , sua 
seste crrantem circumdedit , ad domum ab- 
duxit: credo , ut tum magna fortuna solus 
uteretur. At ego nc mea quidem vestimento 
ab Officioso recepissero , tósi Nolorem dedis- 
scm. Tanto magis „ expedit „ inguina quarti 
in genia fricare. 

Hacc Eumolpo dicrote , mutabam ego fre- 
quentissime vultum : injuriis scilicct , inimici 
nostri hilaris , commodis tristis. Utcumque to- 
rnea j tanquam non agnoscercm fabulum , ta- 
citi 3 et cocnac ordinati explicui. 



„ Vix dum finicram cum caenula aliata 
„ est : cibus scilicet plcbcius , sed succosus , 
„ et nutritivus , quem Eumolpus , doctor fa- 
„ melieus devoravit. Satur vero Plulosophos 
„ de negotio cjiccrc coepic , et multa jacta- 
» re in illos } qui vulgo nota contcmnunt , 
»> raraque sulum plurimi faciunt. Corruptac 
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tocrliè egli aveva un cotale sì prodigioso, che 
avresti detto che il resto del corpo ne fosso 
1’ orlo. Oh che giovine affaccendato! io credo 
che s' ci si mene in opera oggi, appena di- 
mani la termina. Laonde ei trovò pronto soc- 
corso , perocché non so qual cavaliere Roma- 
no , a cui davano dello infame , (t) coprì della 
sua veste lui che andava girando , e menos- 
selo a casa per fruir solo , per quanto io pen- 
so, di tanta fortuna, lo però non avrei riavu- 
ti i miei abiti , se non ne avessi prodotto un 
testimonio; tant’ è vero ch’egli è meglio ave- 
re un buon cotale che un buono ingegno. 

Mentre Euinolpione dicea queste cose, io 
ad ogni tratto arricciava la fronte, ora lieto 
delle ingiurie fatte al mio nimico, ora afflitto 
della sua fortuna. Tuttavia presi il partito di 
tacermi come nulla sapessi del fatto, e gli di- 
chiarai ]’ ordine della cena. 

Appena io finia , che la cenetta compar- 
ve, la qual’ era di piatti comuni, ma sugosi 
e nutritivi, che Euinolpione , dottor famelico, 
si divorò. Quando fu ben pasciuto ei si diede 
a cavar fuora i filosofi , e ad inveir grande- 
mente contro di loro come disprezzatori delle 
usanze volgari , e solo delle cose rare estima- 
tori. Egli è effetto di spirito guasto, diss’ egli, 
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„ menti , inquit , „ Vile est quod licct , et 
animus errore lentus injurias diligie. 

„ Nolo , qnod cupio , statim tenere , 

„ Nec victoria mi placet patata . 

„ Alcs Phasiacis pctita Colchis , 

„ Atquc Afrac volurrcs placent palato , 

„ Quod non sunt facilvs: ut albus anscr, 
„ Et pictis anas enovata pennis , 

„ Plchcium sapit. Ultimis ab oris 
„ Attractus Scarus : atquc Arata Syrtis 
,, Si quid naufragio dedit probatur. 

„ Mullus jam gravis est. Amica vincit 
„ Uxorem. Rosa cinnamum verctur. 

„ Quidquid quacritur , optimum videtur. 

Hoc est , inquam , quod promiscras ne 
quem hodie versum faccrct? Per jidem , sal~ 
tem nobis parco , qui te nunquam lapidavimus. 
Nam si aliquis ex his , qui in eodem synne- 
cio potant y nomea Poetae olfcccrit , totnm 
concitabit viciniam > et nos omnes sub eadem 
causa ohruet. Mtserere } et aut pinacothccam , 
aut balneum cogita. 



Sic me loquentem objurgavit Gi'on mitis- 
simus puer , et negai it recto faccre , quod 
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non avere in pregio ciò che è facile , e l’ani- 
mo irremovibile nel suo errore ama le difficoltà. 
Quel eh’ io desidero non io pretendo 
D’ ottener subito , nè preparata 
Vittoria piacemi. Cari al palato 
Son gli uccei d’Africa , ed i fagiani 
Comprati in Colchide : perciò di plebe 
Puzza la candida oca e la fresca 
Colorit’ anitra. Cercasi , e s’ ama 
Tratto dall’ ultime sponde lo Scaro , 

E il nobil Arata, per cui s’ avvolse 
Ne’ scogli naufrago il mercadante. 

La triglia or nausea : or sulla moglie 
La druda supera : ora la rosa • 

Teme del cinnamo : insomma quello 
Or dicesi ottimo , eh’ è fra noi raro. 

Questa è adunque diss’ io , la promessa , 
che tu mi hai fatto di non dir versi per tut- 
t’ oggi ? Perdio , abbici almen riguardo , poi- 
ché non ti abbian lapidato. Che se alcun di 
coloro qui fosse , che vengon a bere in que- 
sta taverna , e s’ accorgesse che qui acci un 
poeta , metterebbe a rumore tutto il vicinato 
e noi per cagion tua subbisserebbe. Abbi com- 
passione, e sovvienti della galleria e de' bagni. 

Sentendomi parlare in tal guisa quel buon 
ragazzo di Gitone rimproverommi , dicendo non 
* 4 



So 



seniori convitiarcr: simulque oblitus offi.cU, 
mcnsam , quatti humanitate posuissem , contu- 
melia tollerali , multaque alia modcrationis 
verccun di acque verba , quac formam ejus e- 
£ regi e decebunt . 

O feliccm , inquit „ Eumolpus , „ ma- 
trem , quae te talem pcperit ! Afacte virtute 
esto . Furarti facit misturata cum sapicntid 
forma . Ttaque, ne putes tot serba perdidisse , 
Amatorem invertisti. Ego laudes tuas carminibus 
implcho . Ego paedagogus , et custos , edam 
quo non jusscris , sequar : nec injuriam En- 
colpius accipit , alium amat . 



Profuit edam Eumolpo miles illc , qui 
mihi abstulit gladium alioquin quem etnimum 
adversus Ascylton sumpseram , eum in Eumol- 
pi sanguinali exercuissem. Nec fcfellit hoc Gi- 
tana. Itaque extra celiata proccssit , tamquam 
aquatn petcret , iramque meam prudenti ab- 
scada cxdnxit . Paululum ergo , intcpcscentc 
saevida , Eumolpe , inquarti , jam malo vcl 
carminibus loquaris , quam cjusmodi libi vo- 
ta proponas : et ego iracundus sum , et tu 
libidinosus ; vide quam non conveniat bis ma- 
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istar bene ingiuriare un vecchio , e eh’ io mi 
era dimenticato della buona creanza , dacché 
mal trattava a tavola chi per mia cortesia vi 
sedea , e aggiunse molte altre parole di mo- 
derazione e di verecondia , che convenivano 
egregiamente alla sua bellezza. 

Benedetta la madre che ti ha partorito , 
disse Eumolpione. Prevaliti delle buone sue 
qualità. Raro è che la beltà s’ imparenti colla 
saviezza. Onde, perchè tu non ti creda di aver 
gittate le tue parole , sappi che trovi in me 
uno affezionato. Io celebrerò in versi le tue 
belle doti. Io maestro ed ajo ti seguirò quand'an- 
che tu non me 1’ ordinassi : nè perciò potreb- 
be sdegnarsene Encolpo , il quale ha un al- 
tro amore. 

Ben ebbe Eumolpione a ringraziar quel 
soldato , che mi avea tolto la spada , altri- 
menti io avrei presa nel di lui sangue quella 
vendetta , eh’ io volea fare di Ascilto. Di che 
si accorse Gitone , il qual per questo uscì di 
camera quasi per bisogno d' acqua , e così 
calmò la mia collera col prudente suo dipar- 
tirsi. Acchetatasi quindi a poco a poco la bile, 
così dissi ad Eumolpione : Io amo meglio che 
tu mi parli in versi di quel che tu in cotal 
modo a lui manifesti il tuo desiderio: io sono 
iracondo, tu lascivo; vedi perciò che l’un co- 



ribus. Pitta igilur me furiosum esse: cede., 
insaniac , id est , ocius forus exi -, 



Confusus line dcnunciatione Etimolpus , 
non quacsiit iracundiac causam , sed conti- 
nuo limcn egressus , obduxit repente ostium 
cellac 3 meque nihil tale , expcctantcm inclu- 
sa , cxcmitquc raptim clavem , et ad Gitana 
investigandum cucvrrit . 

Inclusus ego suspcndio vitam finire con- 
slitui : et jam scmicinctio stantem ad pa- 
rictcm spondam vinxcram , cerviccsquc modo 
condcbam , cum rcseratis foribus intrat Eu- 
molpus cum G'r.one, meque a fatali jam me- 
ta revocata ad lucem ■ Gitoti praecipue ex 
dolore in rabiem efferatus , tollit clamorcm , 
me „ que\, utraque manu itnpulsum praecipitac 
super lectum . Erras 3 inquit , Encolpi , si 
putas contingere posse , ut ante me moriaris . 
Prior cocpij in Ascylti hospitio gladium quac- 
sivi . Ego , si te non invenisscm , pcriturus 
per praccipitia fui : et ut scias } non longe 
esse quacrentibus moricm , spetta invicern 
quod me spedare voluisti . 

Haec locutus , mercenario Eumolpi nova- 
eulam rapit , et semel iterumque cervice per- 
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itume all’altro contrasta. Pensa dunque che , 
sono un furioso, cedi a questo mio difetto, 
e per dirtela più chiaramente esci tosto di 
qua. 

Sorpreso Eumolpione da siffatta risolutezza, 
non cercò la camion del mio sdegno , ma sor- 
tì tosto tirandosi appresso l’uscio della ca- 
mera, e mi serrò dentro, che non me l’aspet- 
tai , portando seco furtivamente la chiave, a 
correndo a cercar di Gitone. 

Trovandomi cosi chiuso io risolsi di tron- 
car la mia vita con un laccio, e già io aveva 
annodata la mia cintura ad una colonna del 
letto vicina al muro , e già intorno al collo 
me 1’ era posta , quando riaperto 1’ uscio Eu- 
molpione entrò con Gitone soprattutto preso 
di rabbia pel gran dolore, alzò le grida , e ■ 
spintomi con ambe le mani mi precipita sul 
letto, dicendo: tu t’ inganni Encolpo , se cre- 
di potersi dar che tu muoja prima di me. Io 
ci pensai pel primo , e cercai perciò in casa 
di Ascilto una spada ; se non ti avessi trova- 
to , io sarei ito a buttarmi giù pei dirupi ; e 
perchè tu veda, che ad un che voglia morire 
la morte non è mai lontana, osserva tu ora a 
tua posta ciò di che tu volevi me spettatore. 

Così dicendo , strappò di mano al dome- 
stico di Eumolpione un rasojo (a) , e una o 
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cussa } ante pccles collabitur nostros. Excla- 
mo ego attonitus , secutusque labcntem , eo~ 
dem ferramento ad mortem , ciani quaero . 
Sed ncque Giton ulta erat suspicione vulncrit 
laesus } ncque ego ullum sentiebam dolorcm . 
Rudis enim novacula , et in hoc rctusa , ut 
pueris disccntibus audaciam tonsoris daret , 
kistruxerat thccam . Idcoque nec mcrccna- 
rius ad raptum ferramentum ex pavé rat , nec 
Eumolpus interpellaverat mortcmtnimicam . 
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due volte ficcatoselo nella gola ci cadde ai 
piedi. Io atterrito gridai , e cadendo sopra di 
lui tentai di ammazzarmi col ferro medesimo, 
Ma nè Gitone avea pure un segnai di ferita , 
nè io sentii dolore, perchè il rasojo era gros- 
solano, e senza filo, ad uso de’ ragazzi che 
imparano a rader la barba, onde vi si punga- 
no colla franchezza necessaria al barbiere. Per- 
ciò nè spaventossi il domestico per l’ arma 
strappatagli, nè si oppose Eumolpione a que- 
sta morte da teatro. 



NOTE 

(i) Forse Afranio Quinziano , di cui parla Tacito 
nel L. l 5. degli annali. 

(*) Costui doveva essere il barbiere di Eumolpio- 
ne , e trovarsi con quel rasojo fra le mani dopo 
aver forse tagliata la fune , cui questo pazzo di 
Encolpo arasi appesa. 
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I Jum haec fabula inter amantes luditur , 
Diversitor cura » altera » parte coenulae in- 
tervenit , contemplatusque foedissimam ja - 
eentium volutadonem , Rogo , inquit , ebrii 
estis j an fughivi , an utrumque ? quis autera 
grabatum illuni crexit ? aut quid sibi vult 
tam furtiva molido ? vos , me , Hercules , ne 
mcrcedcm ccllae darctis , fugete nocte in 
publicum voluistis ; sed non impune. Jam cnim 
faxo sciatis non viduac hanc insulam esse 
sed M. Manicii. 



Exclamat Eumolpus , edam minaris ? si- 
mulquc os hominis palma excussissima pul- 
sat . Ille tot horpitum potionibus libcrorum 
urceorum » ficdlcm „ in Eumolpi caput jacu- 
latus est , solvitque clamands frontem , et 
de celta se proripuit : Eumolpus contumcliae 
impatkns rapii ligneum candelabrum , sequi* 
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GAPITOLO XXII. 



Alterchi ed avventure da osteria. 



JVXentre cotal commedia rappresentavasi tra 
noi rivali , sopravvenne l’ ostiere colla secon- 
da portata del suo cenino , e osservando cb« 
tutto era sottosopra e in confusione , ecchè , 
diss’ egli , siete voi ubbriachi ? o volete voi 
fuggirvenc? o l’uno e l’altro? chi ha sconvol- 
to questo letticiuolo ? e che vuol dire questo 
monipolio segreto? scommetto io, che voi vo- 
levate stanotte fuggirvene al fresco per non 
pagare la pigion della camera ; ma voi non 
vi riescireste , imperocché giova che sappiate 
che questa non è altrimenti la casa della (ve- 
dova , ma sì di Marco Manicio. 

Rispose Eumol pione , fors’ anche minacci? 
e al tempo stesso fegli cader dall’ alto un mar- 
rovescio solenne; ed egli scagliogli un fiasco 
da terra , in cui bevevano tanti avventori , e 
ruppe la fronte a lui che gridava , poi fug- 
gissi di camera. Mal soffrendo Euniolpione sif- 
fatta ingiuria dio mano ad un candeliere di 
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tur abeuntem , et creberrimis ictibus supercilium 
suum vindicat. Fit concursus familiae hospitum - 
gue cbriorum frcquentia. Ego autem nactus 
occasionerà vindictae , Eumolpum excludo , 
redditaque scordalo vice , sine aemulo sti- 
licct , ef cella utor , et nocte. 



Interim coctores , insulariique mulcant cx- 
clusum : et alius vera extis stridentibus ple- 
num in oculos cjus intentat , alius } furca de 
cornano rapta , statum pracliantis componit : 
Anus praecipue lippa , sordissimo lintco prae- 
cincta , solcis ligneis imparibus imposita , ca- 
nem ingcntis magnitudinis catena trahit , in- 
stigatque in Eumolpum : Scd illc candelabro se 
ab omni pericolo vindicabat . 



Fidebamus nos omnia per forameli valuae } 
quod paolo ante ansa ostii disrupta laxaverat , 
favebamque ego vapulanti . Giton autem non 
oblitus misericordiae suae , rescrandum ostium, 
succurrendumque periclitanti ccnsebat. Ego du- 
rante adhuc iracundia , non continui , manum 
scd caput miserantis stricto acutoquc articulo 
percussi. Et illc flens guide m consedit in lecto , 
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legno , e tenne dietro al fuggitivo , vendican- 
do la sua fronte con moltissimi sgrugni. Eccoti 
accorrere tutta la famiglia , e una quantità di 
crapuloni imbriachi. Io poi valendomi della 
opportunità di vendicarmi chiusi fuora Eurool- 
pione , e resa la pariglia a quel brutale , e 
rimasto senza emoli , della camera e della not- 
te mi approfittai. 

1 cuochi frattanto , e gli altri valletti gli 
si mettono intorno , chi cercando infilzargli 
gli occhi con uno spiedo sii cui era 1' arrosto 
che abbrustoliva, e chi presa una forchetta 
dalla credenza si mise in positura di battersi 
con lui; e soprattutto una vecchia cisposa, che 
avea un grembiale sucidissimo , con due scar- 
pe di legno disuguali, menò per la catena un 
cane sterminato, e l’istigò contro Eumolpione, 
ma egli col candeliere da ogni pericolo si liberò. 

Noi vidimo tutto per un buco , che poco 
prima erasi fatto nell’ uscio per la rottura di 
un occhiello, ed io benediceva colui che bat- 
teva. Ma Citone non tralasciando di essere 
compassionevole proponea che si riaprisse , e 
ai desse soccorso a quel povero diavolo : io 
però , cui non anco era passata la stizza, non 
potei tenermi , e gli sonai un buon buffetto 
sul capo, tanto che egli buttossi piangendo sul 
letto . Intanto or uno or l’altr’ occhio io av- 
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ego autcm altcrnos opponcbam foramini oculos : 
injuriacque Eumolpi advocationem commoda- 
bam, et velati quodam cibo me rcplcbam : cum 
Procurator insulae Bargatcs a cccna cxcitatus , 
a duobus Iccticariis in medium rixatn perfer- 
tur : nam erat edam pedibus aeger. Is , ut ra- 
biosa burbaraque voce in ebrios fugitivosque dia 
peroravic , respicicns ad Eumolpum , O Poeta- 
rum , inquit , disertissime , tu eros ? et non 
discedunt ocius ncquissimi servi , manusque 
contincnt a rixa ? » Tarn ad aures Eumolpi 
» accedens : » Contubcrnalis mea , » inquit sub- 
» missius , » mihi fastum facit ; ita, si me amas , 
maledir, illam versibus , ut habeat pudorem. 

Dum Eumolpus cum Bargatc in secreto lo- 
quitur, intrat stabulum Praeco cum Servo pu- 
nico, aliaque sane » non » modica frequentia , 
facemque fumosam magis quam lucidam quas- 
sans , hacc proclamavit . 

PUER IN BALNEO PAULO- 
ANTE ABERRAVIT 
ANNO RUM CIRCA XP III. 

CRISPUS, MOLLIS , FORMO- 
SE S , NOMINE GITON: 

SI QUIS EUM RED DE RE , 

AUT COMMONSTRARE 
VOLUERIT, 

ACC1PIET NUMMOS MILLE . 
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vicinava al forame , e applaudiva in mio cuo- 
re ai malanni d' Eumolpione, e a guisa di un 
buon boccone me ne pascea. In questa Bar- 
gate ispettor del quartiere (i) partitosi da 
cena si le’ portale in lettiga, perchè avea la 
podagra , in mezzo ai litiganti , e coin’ ebbe 
un pezzo con ranca e rabbiosa voce sgridato 
contro gli ubriachi ed i bianti, vedendo Eu- 
mol pione , gli disse: oh sei tu fior de’ poeti ? 
E questa canaglia non va via subito , e non 
finisce i litigi ? E avvicinandosi a lei dissegli 
sotto voce : Mia moglie mi fa inquietare ; per- 
ciò, se mi vuoi bene, fa de’ versi contro es- 
sa , onde abbia ad arrossirsi. 

Mentre Eumolpione parlava segretamente a 
Bargate entrò nella locanda un trombetta con un 
sergente pubblico ( 2 ) insieme ad altra gente non 
poca, il quale scuotendo una sua torcia , che 
mandava più fumo che fiamma , cosi proclamò: 
SI È SMARRITO POCO FA NE’ BAGNI 
UN RAGAZZO DI CIRCA D1CIOTT’ ANNI , 
COI CAPEGLI RICCI , 

DILICATO, AVVENENTE, 

ESI CHIAMA GITONE : 

SE ALCUN LO VUOLE O CONSEGNARE 
O INDICAR DOVE STIA , 

AVE A’ UNA MANCIA 
DI MILLE NUMMI. 
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Ncc longe a Praccone Ascyltos stabat 
amictus discolaria veste , atquc in lance ar- 
gentea indicium , et fidem praeferebat . 

Imperavi Gitoni , ut raptim grahatum su- 
biret ; anncctcrctipic pedes et manus institis , 
quibus sponda culcitam fcrcbat : ac, sicut o- 
lim Ulyxes prò ariete adhacsisset , cxtcntus 
infra grabatum scrutantium eluderet manus . 

Non est moratus Gitoli impcrium , mo- 
mentoque temporis inseruit » vinculis » manus , 
et Ulyxcm astu similiimo vide. Ego , ne su- 
spicioni rclinqucrcm locum, lectulum vcstimcn- 
tis implcvi , uniusque hominis vestigium ad cor- 
poris mei mensuram figuravi . 

Interim Ascyltos, ut pcrrcrravit omnes cum 
Viatore cellas , venit ad meam : et hoc qui- 
dem plcniorem spem concepit ,quo diligentius 
oppcssulatas invenie forcs. Publicus vero Scr- 
vus, inscrtans commissuris secures claustrorum 
firmitatem laxavit . 

Ego ad genua Ascylti procubui , et per 
memoriam amichi ac , perque socictatem mise - 
riarum , petii ut saltem ostenderct Fratrem , 
imo , ut fidem habercnt fictac prcces, scio te, 
inquam, Ascylte , ad occidendum me venisse: 
quo enim secures attulisti ? Itaque satia ira - 
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Poco lungi dal Banditore stava Ascìlto eoa 
un abito cangiante , tenendo entro un baci- 
netto d’ argento il regalo promesso . 

Io ordinai a Gitone di nascondersi sotto 
il letto , intralciando le mani e i piedi nella 
cinghie, che sostengono i materazzi, onde di- 
stesovi sotto come già fece Ulisse nascosto sot- 
to il ventre del montone (3) , eluder potesse 
le mani de’ perquisitori. 

Ubbidì Gitone senza ritardo, c in un mo- 
piento attaccossi alle cinghie , vincendo 1’ a- 
stuzia di Ulisse nel caso medesimo. Io per non 
dar luogo a' sospetti misi le mie vesti 6ul let- 
to , figurandovi il nicchio di un uomo della 
mia statura . 

Ascilto infrattanto com’ ebbe scofse tutte 
le camere col banditore arrivò alla mia, e qui- 
vi la sua sperauza si accrebbe , per aver tro- 
vato 1' uscio assai ben chiuso . 11 messo pub- 
blico , introducendo la scure (4) nella com- 
messura , aprì agevolmente . 

lo mi buttai a’ piedi di Ascilto , e in no- 
me della antica amicizia , e delle comuni dis- 
grazie , il pregai che mi lasciasse almeno ve- 
der Gitone , anzi per meglio colorire la mia 
finzione gli dissi : io so , Ascilto , che tu sei 
venuto per ammazzarmi ; altrimenti a qual fi- 
ne portavi la scure ? Appaga adunque il tuo 
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tunui a m tuam : praebeo ccce ecnicem, fu ari e 
sanguinari , quem sub practextu quacstionis 
podisti . 

Amolitur Ascyltos invidiam ; et , Se vero 
nihil aliud quam fugidvum suum dixit quac- 
rere ; mortem ncc Itomi nis concupisse, ncc sup- 
plicis , inique cjus, quem pose fatalem rrixam 
h abui t carìssimum . 

At non Scrvus publicus tam languide agit } 
sed raptam Cauponi arundinem subeer Icctum 
mittit , omniaque edam foramina parietum 
scrutatur . Subduccbat Gitoli ab ictu corpus , 
et rcductu timidissime spiritu ipsos cimices ore 
tangebat . 

» ILlis ■» autem » eix egressis , » Eumol- 
pus , quia cffractum ostium cellac neminem 
poterne excluderc , irrumpit pcrturhatus , et 
Mille , inquit , nummos im eni : jam cairn pcr- 
sequar abeuntem Pracconcm , et in potè state 
sua esse Gitonem , mcritissima „ p rodi t ione, „ 
monstrabo . 

Gcnua ego pcrsevcrands amplcctor 3 ne 
moricntcs vellct occidcre: et , merito , inquanto 
excandesccrcs , si posscs „ te „ proditum o- 
stcndcrc . Nane intcr turbam Pucr fugit , nec 
quo abierit , suspicari possum . Per fidem , 
Eumolpc j redue puerum , et l ei Ascylto redde. 
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sdegno , eccoti il collo , spargi quel sangue , di 
cui col pretesto di una perquisizione andavi 
in traccia . 

Negò Ascilto questa imputazione , dicendo 
di niente altro cercare che il suo fuggiasco, nè 
bramar la morte di alcuno , nè di me suppli- 
chevole, cui anzi dopo quel litigio fatale te- 
neva carissimo. 

Il sergente non istassi però melenso, ma spi- 
gne sotto il letto la canna presa all’oste, e visita 
tutti i buchi delle pareti. Gitone evitò i colpi 
tenendosi bene in sii , e non fiatando di paura, 
quand’ anche i cimici gli mordesser la faccia . 

Appena furon costoro partiti , Eumulpio- 
ne , accortosi che nessuno avrebbe potuto più 
chiuder l’uscio della camera, che era sgan- 
gherato , saltovvi entro bruscamente, e disse : 
io ho guadagnato i mille nummi , perchè io 
vado a raggiugnere il banditore , e trattando- 
vi qual meritate , fargli sapere che Gitone è 
in sua mano . 

Io abbracciai le costui ginocchia , veden- 
dol fisso in tale proponimento , e gli dissi: tu 
avresti ragione di riscaldarti , se potessi pro- 
vare di essere stato deluso. Ora il ragazzo si è 
dileguato tra la folla, nè io posso pur sospetta- 
re dove sia ito . Io ti supplico , Eumolpionc > 
riconducimelo , o almeno rendilo ad Ascilto . 

5 
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Duni hacc ego jam credenti persuadco , 
Citon , collectionc spiri tu s plenus , ter conti- 
nuo ita sternutava , ut grahatum concutcrct . 
Ad qucm motum JEumolpus conversus , saivere 
Gitana jubct r Remota edam culcitra videt Uly- 
xcm , cui vcl esuriens Cyclops potuissct , par- 
cere . Mox conversus ad me , Quid est , in- 
quit , Latro ? Ne deprchcnsus quidem ausus 
cs milù vcrum diccrc ? Imo , ni Deus quidam 
liumanarum rerum arbiter pendenti puero ex- 
cussi sset indicium , elusus circa popinas crra- 
rcm . „ At „ Giton longc blandior , quam ego, 
primum arancis olco madcndbus vulnus, quod 
in super cilio factum erat , coarctavit mox 
palliolo suo laceratam mutavit vestcm , am - 
plexusque jam mitigatum , osculis tamquam 
fomentis aggrcssus est: et, in tua, inquit , 
pater carissime , in tua sumus custodia . Si 
G icona tuurn amas , incipe velie servare. Uti- 
nam me solum inimicus ignis hauriret ! utinarn 
hibcrnum invade ret mare ? Ego cairn omnium 
scclcrum materia : ego causa sum. Si pcrirem , 
convenirci inimicis . 



„ Eumolpus , tum Encolpii, tum Gitonis, 
i» commotus aerumnis , et praccipuc blandi - 
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In quella che Io stava persuadendolo , 
e eli’ ei sei credeva , Gitone gonfio pel (ia- 
to trattenuto , sternutò tre volte di seguito 
in guisa che il letto ne tremò . Eumolpioue 
voltosi a quel rumore, augurò salute a Gito- 
ne . (5) Poi rimosso lo stramazzo vide questo 
Ulissetto , cui il più affamato Ciclope avrebbe 
perdonato . Indi a me rivolgendosi , disse : co- 
me , o ladrone ? Sin colto sul fatto osi tacer- 
mi la verità ? di maniera che se alcun Dio ar- 
bitro delle umane cose non avesse carpito un 
segnale dal ragazzo nascosto , io deluso sarei 
ito cercandolo per le osterie. Gitone però più 
dolce di me fasciogli prima di tutto con tele 
di raguo inzuppate nell'olio la piaga che avea 
nel sopraciglio, di poi levatagli la veste il co- 
prì col suo mantelletto , ed essendosi già rad- 
dolcito abbracciollo , e diegli più baci quasi a 
medicamento, e disse: noi siamo, carissimo pa- 
pà , noi siamo , sotto la tua salvaguardia . Se 
tu ami il tuo Gitone comincia per volerlo sai. 
vare. Dio volesse che un fuoco nimico me solo 
incenerisse ! Dio volesse , che un cuor procel- 
loso mi ingojasse ! perchè di questi infortunj 
sono io il soggetto , son io la cagione. Che se 
io perissi, tutti i rivali ne avrebber vantaggio . 

Eumolpione commosso agli affanni sì <1 ■ 
Encolpo, che di Gitone, e principalmente non 
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„ tiarum Gitonis non immcmor ; stultissimi , 

„ inquit , certe estis vos , qui virtute praedi- 
„ ti f elicci esse potcstis , vitam tamen aeru- 
„ mnosam degitis , et singulis diebus vos nitro 
„ novis torquetis cruciatibus . „ Ego sic scm- 
per dixi , ut ultimam quamque lucem , tan- 
quam non redituram , consumcrem : „ id est 
„ in tranquillitene : si me vultis imitari solli- 
„ citudines animis mittitc . Ascyltos lue vos 
„ inscctatur: f agite illum , et me profecturum 
„ in regiones extrancas sequimini . In navi- 
„ gio vcctor proxima forsan noctc profici- 
,, scar: ibi piane notus sum , et gratiose ac- 
„ cipicmur. 

„ Prudens utileque hoc consilium mihi 
„ visum est } quia Ascylti vexationibus me 
„ vindicabat , vitamque polliccbatur felicio- 
„ rem . Eumolpi victus humanitate nupcr illi 
,, injuriam fccissc maxime dolui ; meaeque 
„ aemulationis , tot malorum causac , poeni- 
„ tentiam agerc coepi. „ 

Profusis ego lacrymis rogo , quacsoquc, 
ut mccum quoque redeat in gratiam : ncque 
enim in Amantium esse potcstate furiosam 
aemulationcm : daturum tamen operam , ne 
aut dicam , aut faciam ampliai , quo possit 
offendi . Tantum omnem seabitudinem ani- 1 
mo , tanquam bonarum artium Magister 3 dc- 
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insensibile ai vezzi del fanciullo , voi siete al 
certo bene sciocchi , ci disse , che forniti di 
tante qualità potete esser felici, e avevate in- 
vece una vita affannosa, ed ogni giorno andate 
crucciandovi con nuovi guai . Io per me ho 
sempre vissuto , come se fossi presso a finir i 
miei giorni , e non tornar più indietro , cioè 
in santa pace: se volete imitarmi, lasciate tut- 
ti questi fastidj . Qui vi perseguita Ascilto : 
fuggitelo, e venite con me in paese straniero, 
ove son per andare . Io anderò sopra una na- 
ve , che forse parte stanotte : là son conosciu- 
to , e sarem bene accolti . 

Prudente ed utile parventi questo consiglio, 
perchè mi liberava dalle molestie di Ascilto, e 
più felice vita prometteva. Vinto dalla uma- 
nità di Eumolpione mi pentii grandemente della 
ingiuria poc’ anzi fattagli e della mia gelosia 
cagioue di tanti mali. 



Dopo molte lagrime io il pregai ed esor- 
tai che meco si rappatumasse, dicendogli non 
essere in poter degli amanti il furore della ge- 
losia , ma che avrei ben curato di nulla più 
dir nè fare che P offendesse , e eh’ egli come 
maestro di buone arti , doveva ogni stizza to- 
glier dall' animo senza lasciarvi alcun resto 



lerce sino cicatrice . Incultis aspcrisque regio - 
nibus diutius nives hacrent : ast ubi ca aratro 
„ domita „ tcllus nitct } dum loqueris } ,, levi „ 
pruina „ dilabuntur. » Similitcr in pectoribus 
ira considit : fcras quidem mcntcs obsidet } 
erudita! praclabitur. 

Ut scia s , inquit Eumolpus , verum esse 
quod dici!, ecce ctiam osculo iram finto: ita - 
que, quod bene eveniat , expedite sarchiala s 3 
vcl sequimini me , vel } si mavultis } ducite. 
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sugli inculti cd aspri terreni lungo tempo du- 
rar la neve , ma per piccola pioggia dileguarsi 
in un istante dove la terra è dall’ aratro do- 
mata : così ne’ petti umani lo sdegno , se 1' a- 
nimo è feroce rimane , se colto svanisce . 

Perché tu veda, rispose Eumolpione, quan- 
to sia vero quel che tu dici , ecco che ancor 
con un bacio do fine alla collera : ora se Dio 
ci assista disponete tosto la valigetta , e se- 
guitemi , o se vi piace guidatemi . 
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NOTE 



s 



(t) Ecco finalmente anche rispettare di polizia , 
o forse meglio Yanziano > o il coniale , o il vigilante, 
come dicesi ia qualche luogo d’ Italia. 

(aj Codesti pubblici servidori esistono tuttavia 
dappertutto. 

(3J Nel nono libro dell'Odissea, Omero fa dire ad 
Ulisse questa sua strana invenzione, che Io scampb 
dalla furia di Polifemo. 



r 
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( 4 ) Pare da ciò che costoro partecipassero delle 
«[Haliti de' littori. 

(5) Antichissimo è il costume di augurar salute a 
chi sternuta. Aristotele ne parla ne' suoi problemi; 
e Plinio nella sua Storia naturale. 
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dliuc loqucbatur , cum crcpali ostium im- 
pulsa m, scctiti/uc in limine „ barba horrcn- 
dus Nauta . Et , moraris , inquit Eumolpe 
tanquam prope diari ignorcs . 

Haud mora omncs consurgimus , et Eu- 
moìpus quidcm Mercenarium suum , jam olirti 
dormicntemj exire cum sarcinis jubet: Ego 
cum Gitone quidquid crat , in „ alutam ,, 
comporlo , et adoralis Siclcribus intro navi- 
gium . 

„ In puppis constrato locum semotum 
„ e legimus, et nondum orta die Eumolpus 
„ dormitabat. Ego vero Gitonquc, ne quidcm 
„ minimum tomai haurire potuimus. Anxius 
„ perpendebam me in societatcm recepisse 
„ Eumolpum Ascylto formidabiliorcm acmu- 
„ lum,et illud calde me torquebat. Rationc vero 
„ dolorcm vincente , „ Molestum inquam ,, 
quod Puer Hospiti placet . Quid autem , non 
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CAPITOLO XXIII 



J 



5 



Navigazione , e eomitiva inaipettatm. 

-A.ncor parlava quando la porta fu con 
frastuono rispinta , e comparve sull’ uscio un 
marinajo con orrida barba , il qual disse : E 
pur ti trattieni, Eumol pione , come se non sa- 
pessi eh’ egli è quasi giorno ? 

Noi tosto ci alzammo , ed Eumolpione fe- 
ce sortir col fagotto il suo famiglio, che avea 
dormito fin allora : io con Gitone raffazzonai 
tutte le cose mie in un sacco, e dopo aver ado- 
rati gli astri me ne entrai nel naviglio . 

Scegliemmo un luogo isolato verso il pian 
della poppa , e non anche il giorno era sorto 
che Eumolpione donnigliava: ma nè io, nè Gi- 
tone potemmo pur chiuder occhio . Io era in 
un affannoso sospetto per aver meco Eumol- 
pione, rivale più formidabil di Ascilto , loccliò 
mi affliggea grandemente . Ma la ragione vin- 
cendo il dolore , io dissi tra me : egli è un 
fastidio che questo ragazzo piaccia a costui , 
ma che perciò ? forse non dev’ esser comune 
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commune est , quod natura optimum, fccit? 
Sol omnibus lacet . Luna innumcrabilibus co- 
mitato sidcribus , ctiam fcras ducit ad pabu- 
lum . Quid nquis dici formosius potcst ? in. 
publico tamcti manant . Solus ergo Amor fur- 
tum potius , rjttam pracmium, crit ? Imo vero 
nolo habere bona , nisi quibus populus invi- 
dcrit. Vietus , et scnex non crit gravis , ctiam 
cum voluerit aliquid sumere : opus anhelitu 
„ perder . . „ 

Hoc ut infra fiduciam positi , fraudavique 
animum diffidentem , corpi somnum , obruto 
tunicata capite , mcntiri . Sed repente , quasi 
dcstrucntc Fortuna constantiam meam , ejusmo- 
di vox super constratum puppis congcmuit : 
Ergo me dcrisit ? At hacc quidem virilis , et 
pene auribus meis familiaris animum palpi- 
tantem percussit . Cctcrum cadem indignationc 
mulicr lancinata ultcrius cxcanduit : et , Si 
quis Deus manibus meis , inquit , Gitana im- 
ponerct , quam bene exulcm „ cxcipcrem . „ 



Uterque nostrum tam incxpectato ictus 
sono amiserat sanguinem . Ego praccipue , 
quasi somnio quedam turbulento circum- 
amictus dia vocem collegi } trcmulisque ma- 
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ciò die di ottimo fece la Natura ? A tutti ri- 
splende il sole; la Luna da innumerevoli stelle 
accompagnate persiti le bestie a pascolarsi di- 
rigge. Cosa può dirsi più bella dell’ acqua? pu- 
re la scorre pubblicamente . Amor dunque sol- 
tanto sarà un furto anzi che un premio ? Or 
io non voglio più aver altri beni fuor di quel- 
li che siano invidiati dalla moltitudine . Nè 
questo rancido vecchio può darmi gran fastidio, 
perchè se anche qualche faccenda tentasse , 
mancherebbegli il fiato e l’ impresa . 

Come in questa fiducia mi racchetai ingan- 
nando l’animo mio diffidente, copertomi il capo 
col mantelletto finsi di prender sonno ; quan- 
do tutto ad un tratto , quasi che la fortuna 
distrugger volesse il mio proponimento udii 
gemere questa voce sul ripian della poppa : 
Ei mi ha dunque deluso ? E questa , che era 
voce d’uomo, e assai conosciuta alle mie orec- 
chie , scosse il mio sen palpitante . Dipoi una 
donna da pari sdegno alterata proruppe in que- 
st’ altre parole , dicendo : oh se alcun Dio ri- 
mettesse Gitone in mia mano, come saprei bea 
accoglierlo il banditello ! 

Colpiti da queste inaspettate voci , sen- 
timmo ciascun di noi raggrupparcisi il san- 
gue, io soprattutto, come oppresso da un sogno 
«paventoso , tardi ricovrata la voce , con man 
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nibus Eumolpi, jam in soporcm labcntis , la - 
ciniam duxi , et , per fidem, inquam , Pater , 
cujus hacc navis est , aut quos vchat , dicere 
potcs ? Inquietatiti ille molate culit; et. Hoc 
erat , inquit , quod placucrat tibi , ut super 
constraturn navis occuparemus sccrctissimum 
locum , ne nos patcrcris rcquicsccrc, Quid porro 
ad rem pertinct , si dixero , Lycam Tarcnti- 
num esse dominum hujuscc navigli , qui Try- 
phaenam cxulem Tarcntum J'erat ? 

Intremui post hoc fulmcn attonitus , ju- 
guloquc detecto , Aliquando , inquam , totum 
me Fortuna vicisti. Nam Giton quidem super 
meum pcctus positus , » pene „ animam egit ; 
deinde ut effusus sudor utriusque spiritum re- 
vocavi , comprchcndi Eumolpi gcnua , Mise- 
rcrc , inquam , morìentium , id est , prò 
consortio studiorum commoda manum. Mors 
venit , quac, itisi per te licct , potcst esse prò 
muncre. 



Inundatus hac Eumolpus invidia, jurat 
per Deos Deasque , se , ncque scirc quid ac- 
ciderit ; ncc illum dolum malum consilio ad- 
hibuissc , sed mente semplicissima , et vera fi- 
de in navigium Comitcs induxissc , quo » ipse „ 
jampridem fucrit usurus. Quae autem hic in- 
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tremante tirai per la veste Eumolpione, che pur 
cadeva del sonno, e sì gli dissi: o padre, puoi 
tu dirmi, per dio di chi è questa. nave, o al- 
men chi trasporti? Egli inquietatosi ebbe a ma- 
le di esser destato , e rispose : ti è dunque 
piaciuto che occupassimo sul cassero della na- 
ve questo luogo segretissimo , per poi impedir- 
ne il riposo ? Cosa gioverebbe il dirti clic ci è 
padrone Lica di Taranto, e che porta a Taran- 
to la viaggiatrice Trifena ? 

“D 

Stordito da questo fulmine un tremore ini 
prese , e scopertami il gorgozzule , o fortuna 
sciamai, tu mi hai pur vinto del tutto. E Gi- 
ton parimenti steso sul mio petto fu quasi per 
morire , ma lo sparso sudore richiamandoci a 
vita io abbracciai le ginocchia ad Eumolpione, 
e misericordia , gli dissi , di noi agonizzanti : 
ponci tu la tua mano per quello amore che en- 
trambi ci infiamma. La morte ci sovrasta , la 
quale, se non puoi tu trattenere, può pur es- 
serci un premio . 

Attonito Eumolpione a siffatta condoglian- 
za giurò per gli Iddii e le Dee che nulla sapeva 
egli dell’ occorso, e che non avea colpa alcu- 
na iti quel contrattempo, ma con animo schiet- 
tissimo e di buona fede ci avea condotti per 
compagni su quel naviglio, del quale già da 
qualche tempo contava egli valersi . Ma cosa 
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sidiae sunt ? inquit , aut quii nobis- „ cum „ 
Hannihal navigat ? Lycas Tarentinus homo i>e- 
rccundissimus, et non tantum hujus navigiiDo- 
miritis , quod regie , sed Jundorum ctiam ali- 
quot , et familiac negotiantis , onus dcfeivn- 
dum ad mercatum conduxit. Hic est Cyclops 
ille , et Archipirata , cui vecluram debemus : 
et practer hunc Tryphena omnium feminarum 
formosissima ; quae volti ptatis causa Atte at- 
que illue vcctatur. 

Hi sunt j inquit Giton , qitos fugimus : si— 
mulque raptim causas odiorum , et instans 
pcriculum trepidanti Fumolpo exponit. 

Confusus ille, et consilii e gens , jubet 
quemque suam scntcntiam proponerc : et. Fin- 
gite , inquit , nos antrum Cyclopis in trasse. 
Quaerendum est aliquod effugium , nisi nati - 
fragium pouimus , et ornai nos periculo libe- 
ramus. 

Imo inquit , Giton , persuade Guberna- 
tori , ut in aliquem portum navem dcducat , 
non sine proemio scilicet ; et affi r ma ci , im- 
patientem maris fratrem tuum in ultimis 
esse. Fotcris hanc simulationem et lacrymis , 
et vultus confusione obumbrarc , ut misericor- 
dia pcrmotus Gubernutor indulgcat tibi. 
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son queste insidie? ei richiese; qual altro An- 
nibaie naviga insieme a noi ? Lica di Taranto 
è uomo saviissimo, e non solo di questa nave» 
eh’ egli comanda, è padrone, ma anche di al- 
cuni fondi, e di una casa di negozio , di cui 
trasferisce il carico su per le piazze. Questi è il 
Ciclope, il gran pirata, che ci ha imbarcati: 
oltre a lui liavvi Trifena bellissima sopra tutte 
le donne, la quale va qua e là viaggiando per 
suo diporto . 

E costoro appunto, disse Gitone, son quel- 
li che noi fuggiamo; e al tempo stesso rapida- 
mente espose allo spaventato Eumolpionc la ca- 
gione degli odj, e il sovrastante pericolo . 

Egli confuso e bisognoso di consiglio, vol- 
le che ciascun proponesse il proprio parere , e 
disse: fate conto che noi ci trovassimo capi- 
tati nell’ antro del Ciclope : è forza cercar 
qualche scampo, a meno che non preferissimo 
di naufragare, e cosi liberarci d’ogni pericolo. 

Al contrario , rispose Gitone, dì al piloto , 
che addrizzi la nave a qualche porto, e pro- 
mettigli un regalo , e dagli ad intendere che 
un amico tuo mal sostenendo il mare trovasi in 
agonia . Tu potrai dar vigore a questa lezio- 
ne sì colle lagrime, come colla confusion del 
tuo volto, onde il piloto da pietà mosso abbia 
ad esaudirti . 



« 
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Ncgavit hoc Eumolpus fieri posse ; quia 
magna navigia portibus se gravati m insinuant , 
nec tam cito fratrem defccisse , verisimile cnt. 
Acccdit bis , quoti forsitan Licas officii causa 
viserc langucntem desidcrabit. „ Vidcsis „ quam 
valde nobis expediat > ultro ad Dominum fu- 
gientcs accedcrct. Sed finge , navem ab ingen- 
ti posse cursu dcflccti , et Licam non utique 
circumiturum aegrorum cubilia ; quomodo pos- 
sumus egredi nave , ut non conspiciamur a 
cunctis ? Opertis capitibus , an nudis ? Opertis , 
et quis , non dare manum languentibus volct ? 
Nudis : Et quid crit aliud , quam seipsos 
proscribcre ? 

Quia potius , inquam ego , ad tementatem 
confugimus , et per funem lapsi dcscendimus 
in scapham , praccisoquc vinculo , rcliqua For- 
tunac committimus ? Nec Ego in hoc pcriculo 
Eumolpum arcesso • Quid cnim attinct , inno- 
centcm alieno pericolo imponete ? Contentili 
sum , si nos descendentcs adjuverit casus . 



Non imprudens consilium , inquit Eumol- 
pus ,jsi aditum haberct.Quis cnim non cuntes 
notabit ? Utique Gubcmator , qui pervigil no- 
cte sidcrum quoque motus custodit . Et uteum- 
que imponi vel }) non }> dormienti posset j si 
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Eumolpione osservò che ciò non potea far- 
si , perchè difficilmente le grosse navi entrano 
ne’ porti, nè sarebbe verisimile che così presto 
fosse venuto meno un de’ viaggianti . Aggiugni 
che forse Lica per creanza vorrà veder i’ am- 
malato. Or vedi se convenga di essere visita- 
ti dal padrone , da cui si fugge . Ma poni che 
possa la nave declinare dal robusto suo corso, 
e che Lica non sia per andar nelle camere de- 
gl’ infermi: come potiam noi sortir della nave 
senza esser visti da tutti ? colle teste coperte 
o ignude ? le coperte, ch{ non vorrà porger la 
inano ai languenti? le nude non è egli lo stes- 
so che tradirci da noi medesimi ? 

E perchè , rispos’ io non ricorriamo ad un 
colpo ardito, e calandoci per la corda non di- 
scendiamo nello schifo , e tagliata la gomena 
non ci commettiamo dipoi alla fortuna? Maio 
non costringo Eumolpione a entrare in questo 
pericolo , imperocché a che giova mischiar gli 
innocenti nel rischio altrui ? Io son contento se 
il caso ci ajuti a discendere . 

Non è cattivo il pensiero, suggiunse Eumol- 
pione , se potesse riescire . Ma chi non ci ve- 
drà partire ? e il pilota massimamente , che la 
notte vegliando tied cura per sino de’movimen- ^ 

ti degli astri? E potrebbesi forse, benché non 
dormisse , ingannarlo , ove si tentasse di fug- 
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per aliam paricm navis fuga quaereretur: nunc 
per puppim , per ipsa gubernacula ililabcndum 
est , a quorum regione finis descendit , qui 
scaphae custodiam tcnct. Praeterca ili ad mi- 
ror , Encolpi , tibi non succurrisse , unum Nau- 
tam stutionis perpetuae interdiu noctuque ja- 
ccrc in scapila , ncc posse inde custodem , nisi 
aut caede cxpclli , aut praecipitari viribus. Quod 
an fieri possiti interrogate audaciam vestram . 
Nam quod ad meum quidem comitatum atti- 
net , nullum rccuso pcriculum , quod salutis 
spem ostendit . Nan^sine causa quidem spiri- 
tum tanquam rem vacuam impendere } nec vos 
quidem existimo velie . Videtc numquit hoc 
placcat . Ego vos in duas jam pclles conjiciam , 
vinctosque loris inter vestimento prò sarcinis 
habebo , apcrtis scilicet aliquatcnus labris t 
quibus et spiritum rccipcre possitis , et ci- 
bum. Conclumabo deinde nocte scrvos poenam 
graviorem timcntes praecipitasse se in mare : 
deinde cum ventum fuerit in portum , sine 
ulla suspicione , prò sarcinis vos cjfemm% 



Ita vero , inquam ego , tamquam solido s 
alligaturus , quibus non solcat venter injuriam 
faccre , an tanquam cos , qui sternutare non 
soleamus } nec stcrtcrc ? an quia hoc gcnus 
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gire da un’altra parte del bastimento; ma ci 
bisogna calar per la poppa , e dov’ è il timo- 
ne , perchè di là pende la fune, che tira il 
palischermo. Oltracciò mi maraviglio, o Encol- 
po , che non ti sovvenga , che nn marinajo sta 
sempre di guardia nello schifo , nè puossi al- 
lontanarlo fuorché ammazzandolo , o a tutta 
forza precipitandolo in mare . Locchè se giovi 
fare, interrogatene il vostro coraggio . Che per 
ciò che riguarda la mia compagnia, io non ri- 
cuso verun pericolo, dal (piale appaja qualche 
speranza di salvezza; ma Arrischiare senza mo- 
tivo la vita come cosa da nulla , voi stessi , 
per quel eh’ io penso , non lo vorrete . Or ve- 
dete se vi piaccia quest’ altro espediente . Io vi 
cacccrò in due bolge di cuojo , e legativi col- 
le cigne insieme a’ miei abiti vi farò passare 
per mio bagaglio, tenendo però una qualche 
apertura , donde possiate prendere e fiato e ali- 
mento ; dipoi pubblicherò che i miei servi si 
sono la notte precipitati in mare per timore di 
maggior pena : e quando sarem giunti al por- 
to, senza cagionare verun sospetto, vi farò tras- 
portare come mio equipaggio . 

E così , rispos’ io , legarci come marmi , 
cui non soglia il ventre dare verun fastidio, 
o come gente non usa a stermAar , nè a rus- 
sare? o forse per essere a me ben riuscito una 
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furti semel mihi felieiter cessit ? Sed finge una 
die vinctos posse durare ; quid ergo si diutius , 
aut tranquillitas nos tcnucrit , aut adversa 
tempestas , quid facturi sumus ? vestcs quoque 
diutius vinctas ruga consumit , et cartae alli- 
gacae mutane figuram. Juvenes adhuc labori s 
expertes, statuarum ritli patiemur pannos et 
vincula ? Adhuc aliud iter salutis quacrendum 
est . Inspicite quod ego inveni. Eumolpus tan- 
quam littcrarum studiosus inique alramentum 
habet. Hoc ergo remedio mutemus „ colorcm } , 
a capillis usque ad ungues ; ita , tanquam ser- 
vi Ast ìnope s , et praesto „ illi „ crimus sine tor- 
mcntorum in j uria hilares , et permutato colore 
imponemus inimicis . 



Quia tu , inquit Giton , et circumcide 
nos, ut Judaci vidcamur: et pertunde aures , 
ut imitemur Arabcs, et increta facies, ut suos 
Gallia cives putet , tanquam hic solus color 
figuram possit pe evertere , et non multa una 
o portet consentiant , et non nationc mcndacium 
constet. Puta infectam medicamine faciem 
diutius durart^^osse : finge ncc aquae aspcr- 
ginem imposituram aliquam c orpori maculam , 
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Tolta questo genere di furberia ? Ma supponi 
che potessimo resister così legati per tutto un 
giorno , che farem noi se una calma , o una 
contraria fortuna, ci ritardasse soverchiamen- 
te ? Le vesti lungamente annodate corrodonsi 
alle piegature, e le sopraccarte a lungo andare 
consumami. Giovani non anco avvezzi alle fa- 
tiche, dovrem come statue sopportare legami, 
e soppanni ? Bisogna studiare una miglior via 
di salvarci. Sentite ciò che io ho pensato. Eu- 
molpione come uomo di lettere porta con se 
dell’ inchiostro. Noi dunque con questo mezzo 
cambierem colore dai capegli sino alle ugne ; 
e così , noi , come schiavi mori , gli staremo 
allegramente d’ intorno senza 1’ affanno de’ ca- 
stighi, e col cambiato colore ne imporremo ai 
nemici nostri. 

Perchè non dici tu , ripigliò Gitone , che 
ne circoncida , onde farci passar per giudei , 
o ci fori le orecchie a imitazion degli Àrabi , 
o imbiancarci la faccia , onde parer uomini 
della Gallia ? come se questo solo cangiar di 
colore possa pure cangiar la figura, e non 
bisogni combinar molte cose , e non tras- 
paja la falsità dal linguaggio ? Ma fa con- 
to che possa durar lungamente siffatto im- 
pastricciamento del volto ; fingi che nè gli 
spruzzi dell’ acqua possano lasciar qualche 
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ncc vcstem atramento adhaesuram } quoti fre- 
quentar etiam non accersito ferrumine infigi- 
tur: age , numquid et labra possurnus tumore 
teterrimo imploro ? numquid et crines calamistro 
convertere ? numquid et frontes cicatricibus 
scindere ? numquid et crura in orbem pondero ? 
numquid et talos ad tcrram dcduccre? num- 
quid barbam peregrina rationc figurare ? Co- 
lor arte compositus inquinat corpus , non mu- 
tat . Audite quid dementi succurrcrit . Prae- 
ligcmus vestibus capita , et nos in profundum 
mergamus. 

lice istud Dii liomincsquc patiantur , Eu- 
molpus cxclamat , ut vos tam turpi exitu vi- 
tata finiatìs . Imo potius facitc quod jubco: 
Mcrccnarius meus } ut ex novacula compcristis , 
tonsor est ; hic continuo radat utriusque non 
solum capita , sed etiam supercilia . Sequar 
ego , frontes notans inscript.ione, solerti , ut vi- 
denmini stigmate esse puncti . Ita cadem lit- 
lerae , et suspicioncm declinabunt quacrentium % 
et vultus umbra supplica teget. 



» Placuit , et j non est dilata fallacia', 
ad latus navigò furtim proccssimus , capitaque 
cum supcrciliis denudando, tensori praebui- 
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macchia sul corpo, nè lo inchiostro colar sul- 
l’abito , locchè tuttavìa accade di frequente 
anche senza che vi si mischj veruna lega , 
dimmi, potrein noi forse ridurre i nostri lab- 
1 a sì enorme gonfiezza , forse arricciar col 
ferro i capegli , forse marcarci la fronte di 
cicatrici , forse arrotondarci le coscie , forse 
strisciar camminando i talloni , forse aggiu- 
starci la barba alla foggia straniera ? Un co- 
lore composto ad arte ben guasta il corpo , 
ma non lo cangia : ora udite che suggerisca 
ad un matto. Annodiamo! gli abiti intorno 
alle teste , e buttiamoci in mare. 

Non piaccia nè agli iddìi nè agli uomini , 
sciama Eumolpione , che voi abbiate a finire 
con sì vile riuscita i giorni vostri. Fate piut- 
tosto quel ch’io vi dico: il mio servidore, come 
già dal rasojo vi avvedeste , è barbiere : eh’ e- 
gli vi rada tosto non solamente le teste ma ezian- 
dio le sopracciglia :(i ) io poi verrò dopo a scol- 
pirvi destramente una iscrizion sulla fronte, 
(a) sì che sembriate essere stati bollati. In que- 
sto modo siffatte note allontaneranno ad un 
tempo il sospetto degl’ indagatori, e l’apparenza 
del delitto nasconderà i volti . 

Piacque il partito, e non differimmo ad ese- 
guirlo; ritiratici furtivamente in un angolo della 
nave offrimmo al barbiere i capi c le sopracci- 
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mus . Implevit Eurfiolpus frontcs utrìusqu « 
ingentibus littcris , et notum fugitivorum epi- 
gramma per totam faciem liberali manu duxit. 
Unus forte ex vectoribus qui adclinatus lateri 
navis cxonerabat stomachum nausea gravem , 
notavit sibi ad Lunam tonsorem intempestivo 
inhacrentem ministcrio , cxsccratusque omen , 
quod imitaretur naufragorum ultimum votum, 
in cubile rejcctus est . Nos dissimulata nausean- 
ti s devotioncj ad ordinem tristitiac redimus , 
silentioque composito , rcliquas noctis horas 
male soporati consumpsimus . 
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glia per raderle. Eamolpione ci coprì le fronti 
con lettere altissime , e con mano generosa ci 
delineò su tutta la faccia la nota iscrizione de’di- 
sertori. Il caso volle che tino de’ viaggiatori, il 
qual ritiratosi nell’ angolo stesso della nave vi 
scaricava lo stomaco nauseato, osservò al chia- 
ror della Luna il barbiere applicato sì fuori d’ora 
al suo ministero, e bestemmiando un presa- 
gio, che esser soleva l’ ultimo sagrifìcio de’ nau- 
fraganti^), andossi a sdrajar di nuovo sul suo let- 
ticiuolo.Noi nondandoci intesidella superstizione 
di quel nauseato, tornammo a starcene tri- 
sti , e passammo in rigoroso silenzio e quasi 
senza dormire il resto della notte . 
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NOTE 



(i) Cicerone nella Orazione in favore di Roselo 
parlando di certo Famio Cherea, dice eh' egli avea 
sempre il capo , e le sopracciglia rase , sì che non 
gli restava un sol pelo da galantuomo. Radevansi 
diffatto i capegli agli schiavi , e le sopracciglia agli 
scelerati , ed ai disertori. 

(a) 11 bollo è un marchio d’infamia, che si usa 
tuttavia in alcuni fori criminali , e per certi deter- 
minati delitti. 
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(3) Il radersi de’ cnpegli quando ai viaggiava 
per mare non avvenia clic in caso pressoché di- 
sperato di burrasca , a titolo di sagrificio agli 
Dei 
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„ -P osterò die statim atque Eumolpus e 
,, lecco Tryphacnam consurrcxisse intcllcxit , 
„ diactam Lycac intravit ; ubi postquam lo- 
,, cutum est de felicissima navigatione quam 
„ cacli serenitas augurabat , Lycas respiciens 
„ ad Tryphacnam. „ Vidcbatur, „ inquit , „ 
secundum quictem , Priapus diccre , Encol- 
pion , quem quaeris , scito a me in navem 
tuam esse perductum. 

Exhorruit Tryphacna: et, Putcs, inquit , 
una nos dormiisse. nam et mihi simulachrum 
Neptuni , quod Bajis ter stilo notaveram , 
videbatur dicere , iti navi Lycac Gitona in- 
venics. 

Hinc scies , inquit Eumolpus , Epicurum 
hominem esse divinum , qui ejusmodi ludibrio 
facetissima ratione condemnat. 

„ Somnia , quae mentes ludunt volitanti- 
n bus umbris , „ 

„ Non delubro Dcum , ne c ab aelhero 
Numina mittunt : „ 
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CAPITOLO XXIT 



Processo , guerra , e trattato di pace . 



Il dì seguente tostochè Eumolpione seppe 
che Trifena erasi alzata di letto entrò in ca- 
mera di Lìca, dove poi che ebbe parlato della 
felicissima navigazione, che la serenità del cielo 
promcttea, Lica rivolgendosi a Trifena, parvemi, 
disse , tnentr’ io dormia che Priapo mi dicesse : 
Sappia che io ho condotto nella tua nave quel- 
1’ Encolpo che tu ricerchi . 

Inorridì Trifena, e rispose: Ei parrebbe che 
noi avessimo dormito insieme, perchè parve a 
me pure, che la statua di Nettuno che è a Ba- 
ja, alla quale io feci tre incisioni, mi dicesse: 
Tu troverai Gitone nella nave di Lica . 

Comprendi da ciò, soggiunse Eumolpione, 
essere stato uomo divino Epicuro, che condanna 
con tanta grazia siffatti fantasmi . 

I sogni che di notte 
Ingannano le menti , opra di numi 
Non sono, e non gli invian gli Dei dal cielo. 
Falli ognun da per se. Quando il riposo 
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» Scd sibi quisque facit . Narri cum pra- 
» strata sopore » 

„ Urgct membra quics , et mens sine pon- 
„ dere ludit , „ 

„ Quidquid luce futi , tenebris agit . Op- 
» pida bello » 

„ Qui quatti, et flammis miscrandas sae- 
v vie in urbes ; „ 

„ Tela videt , versasque acics , et funcra 
„ Regum , „ 

„ Atquc cxundantes perfuso sanguine 
campos • 

„ Qui causas orare solcnt j legesque fo- 
„ rumque , „ 

» Et pavido cernunt inelusum corde tre- 
„ bunal. „ 

„ Condit Avarus opes , deffossumque in- 
,, venti aurum , „ 

„ Venator saltus canibus quatti - Eripit 
„ undis , „ 

„ Aut piemie eversam periturus Navita 
„ puppirn . „ 

„ Scribti Amatori Mcrctrix. Dat adultc- 
„ ra munus . „ 

„ Et Canis in somnis leporis vestigio la- 
„ trat . „ 

„ In noctis spatio miserorum vulnera 
„ durant. ,, 
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Regna su i membri nel sopor prostrati 
Libera d’ ogni peso 
Vaga 1’ anima intorno , 

E riproduce quanto avvenne il giorno. 

Colui che nella guerra 

Fa crollare la terra, e fiamme e foco 
Usa crudel nelle città meschine 
Sogna le frecce , e vede 
Rovesciate falangi , 

E le esequie de’ regi , ed inondati 
Di sangue sparso i campi . 

Sognano gli Avvocati 

Il Pretorio e le leggi , e palpitanti 

Al chiuso tribunal credonsi avanti . 

Altre ricchezze in suo pcnsier si crea 
L’ avaro , e dalla fossa 
Scava novi tesori . Il cacciatore 
Spigne i suoi cani , ed il nocchier vicino 
A P estremo destino 
O più sommerge il riversato abete, 

O lo salva dai flutti. 

Scrive al drudo la druda , 

L’ adultera regala , e mentre sogna 
Il can latrando dietro il lepre agogna. 
De’ miseri mortali 

La notte insomma prolungar fa i mali 

7 
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Cacterum Lycos , ut Tryphacnae som- 
nium expiavit • Quis , inquit , prohibet navi- 
gium scrutati , nc vidcamur divinae mentis 
opera damnare ? 

Is , qui nocte miserorum furtum deprehen - 
derat , jEsus nomine , subito proclamai , Ergo 
illi , qui sunt , qui nocte ad Lunam radeban- 
tur ? pessimo , medius-Fidius , exemplo . Au- 
dio enim non licere cuiquam mortalium in 
nave ncque ungucs , neque capillos dcponcre t 
nisi cum pelago ventus irascitur . 

Excanduit Lycas hoc sermone turbatus ; 
et , Itane , inquit , capillos aliquis in nave 
pracciditj et hoc nocte intempesta ? attraiate 
ocius noccntcs in medium , ut sciam quorum 
capitibus debeat navigium lustrari. 

Ego , inquit Eumolpus , hoc jussi , non 
„ omeri facturus „ navigio ,, hospitio „ mih i : 
quia nocentcs horridos longosquc habebant ca- 
pillos , ne vidcrcr de nave carcerem facere , 
jussi squallorcm damnatis auferri } s'tmul ut 
notac quoque litterarum , non adumbratae co* 
marum pracsidio , totae ad oculos legentium 
accederent . /ater caetcra -a pud communem 
amicam consumpscrunt pecuniam meam , a 
qua illos proxima nocte extraxi mero unguen- 
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Del resto Lica quand’ ebbe espiato il so- 
gno di Trifena (i) disse: Chi vieta di visitar 
la nave , onde non paja che noi trascuriamo le 
ispirazioni celesti ? 

Allora colui , che scoprì nella notte il se- 
greto di noi disgraziati , il qual chiamavasi 
£$o, sciamò prontamente: Chi son dunque co- 
loro, che stanotte radevansi al cbiaror della lu- 
na? E fu per mia fede uu pessimo esempio, per- 
chè odo non esser lecito a chicchessia di tagliarsi 
nella nave le ugne o i capegli, fuorché nel caso 
che il vento s’ infuri! col mare . 

Lica da queste parole turbato montò in col- 
lera, e disse: alcun dunque si rase nella nave i 
capegli, e ciò in una notte sì placida? Traetemi 
tosto dinnanzi codesti rei, onde io sappia con 
quali teste dcbbasi purgare il vascello . 

Diedi io quest’ordine, rispose Eumolpione 
non certamente per fare una fattucchieria alla 
nave, dov’ io pure mi trovo: come coloro avean 
capegli orribilmente lunghi, acciò non sembrasse 
che della nave io facessi una galea , ordinai che 
si levasse tale squallore da quei birbanti, anche 
ad oggetto che i caratteri, non dal concorso delle 
chiome coperti , si affacciassero interi all' occhio 
de’ leggenti. Tra le altre cose essi consumarono 
il mio danaro con una Druda loro comune, dalla 
quale nella notte passata li cacciai, tolti pie- 
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tisque perfusos . Ad summam , adhuc patri- 
monii mei reliquia s olcnt . 

Itaquc, ut Tutela navis expiaretur, placuic 
quadragcnas utrisque pia gas imponi . Nulla 
ergo fit mora : Aggrcdiuntur nos furentcs Nau- 
tac cum funibus , tentantque vilissimo [sanguine 
Tutelam placare. Et ego quidem tres plagas 
Spartana nobilitate concoxi : caetcrum Giton 
semel ictus tam valde exclamavit } ut Try- 
phacnae aures notissima voce repleret . Non 
solum ergo turbuta est , sed ancillae quoque 
omnes familiari sono inductae ad vapulantem 
dccurrunt . 

Jam Giton mirabili forma exarmaverat 
Nautas, cocperatque ctiam sine voce sacvicntcs 
rogare , cum ancillae paritcr proclamant ; Gi- 
ton est j Giton , inhibetc crudelissimas manus j 
Giton est , Domina succurre . 

Dcflectit aures Tryphaena jam sua span- 
te crcdentcs , raptimque ad puerum dcvolat . 

Lycas , qui me optime noverai , tanquam 
et ipse voccm audissct , accurric : et nec ma- 
nus , nec facicm meam consideravit . sed con- 
tinuo ad inguina mea luminibus deflexit , 
movit ojjiciosam manum : et Salve , inquii ' > 
Encolpi . 

Mirctur nunc aliquis nutriccm post vi- 
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ni di vino e di unguenti : insomma , costoro 
amoreggiano ancora il resto del mio patrimonio. 

Dopo ciò per placare il nume tutelar della 
nave si ordinò che ci fossero date quaranta 
sferzate : nè vi fu tempo tra mezzo : i marinai 
furibondi ci assalirono colle corde , tentando 
di appagare il nume con sangue abborrito. Ed 
io pure tre sferzate mi digerii con una gravità 
spartana: ma Gitone al primo colpo gridò sì for- 
te, che la sua notissima voce feri gli orecchi a 
Trifena. Non ella sola però conturbossi , ma 
eziandio tutte le ancelle mosse dalla conosciuta 
voce accorsero verso il paziente . 

Di già colla sua mirabil bellezza Gitone di- 
sarmava i marinai , e ancor non parlando erasi 
posto a pregare que’manigoldi, quando le ancelle 
sciamarono ad un tempo: egli è Gitone, Gitone, 
trattenete quelle barbare inani, egli è Gitone: 
padrona soccorrilo. 

Trifena tese le orecchie , già disposte a 
credere, e corse di volo verso il fanciullo. 

bica , il qual mi conobbe benissimo , ac- 
corse egli pure come se avesse udita la voce 
mia : e non guardommi nè alle mani , nè al 
viso , ma tosto chinati gli occhi a’ miei lombi , 
distese galantemente la mano, e mi disse: buon 
giorno , Encolpo . 

Ora chi più si maraviglierà che una balia 
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ccsimum annum cicatriccm invertisse origini 
indiccm , cura homo prudcntissimus , confusi 
omnibus corporis indiciorumquc lineamenti , 
ad unicum fughivi argumentum tam docte 
pervenerit . Tryphaena lacrymas cffudit , de- 
ccpta supplicio : vera enim stigmala credcbat 
captivorum frontibus impressa , sciscitanque 
submisius coepit . Quod ergastulum intcrcepis- 
set crrantes ? aut cujus tam crudeles manus 
in hoc supplici um durasscnt? Meruissc qui- 
dcm contumcliam aliquam fugitivos , quibus 
iti odium bona, sua vcnisscnt • 

Concitatus iracundia prosiliit Lycas , et , 
O te , inquit , feminam simpliccm ! tanquam 
vulnera ferra praeparata litteras biberint • Uti- 
nam quidem hac inscriptionc frontis se ma- 
culassent ! haberemus nos extremum solatium. 
Nane mimicis artibus potiti sumus , et adum- 
brata inscriptionc derisi. 

Volcbat Tryphaena misereri , quia non 
totam voluptatem perdiderat : sed Lycas me- 
mor adhuc uxoris corruptae , contumeliarum- 
que jquas in Hcrculis porticu accepcrat ^turbato 
vehementius vultu proclamat : Deos immortalcs 
rerum humanarum agere curam , puto , m- 
tcllexisti i o Tryphaena ! nam imprudentes no- 
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dopo vent' anni riconoscesse una cicatrice , di 
cui sapea la cagione (2) , poiché quest’ uomo 
sagacissimo, malgrado la confusione di tutti i 
delineamenti del corpo e della iisonomia arrivò sì 
abilmente a conoscere un fuggitivo con questo 
solo argomento ? Trifena piangea , ingannata 
dall’ apparenza del castigo, perchè veraci credea 
le incisioni impresse sulla faccia degli arrestati 
e diessi a interrogar sottovoce in qual prigione 
ci tenesse chiusi cammin facendo , e quali sì 
barbare mani infligger potessero si gran sup- 
plicio ? Ben però meritarsi alcuna pena cotai 
disertori che i di lei beneficj avcan disprezzato . 

Lica saltò su pien di collera dicendo: sciocca 
femminella tu sei ! coinè se queste lettere fos- 
sero ben addentro stampate in quei tagli! Così 
avcsser costoro questa infamia scolpita sulla 
fronte! noi ne avremmo un piacer sommo. Ma 
noi siam delusi con artificj da scena , e ingan- 
nati da mentita bollatura . 

Trifena, la qual nonerasi affatto dimenticata 
degli avutisi godimenti volea, che si perdonasse, 
ma Lica ancor sovvenendosi della moglie sedot- 
ta e delle ingiurie ricevute sotto i portici di 
Ercole, con volto burbero impetuosamente gridò: 
io credo , o Trifena che tu debba esserti av- 
veduta che gl’ Iddi! immortali si danno pensiero 
delle cose di quaggiù, dappoiché hanno indotto 
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xios in nostrum induxcre navi gì um , et quid 
fecisscnt , admonuerunt pari somniorum con- 
sctisu . Ita vide ut prosit , illis ignosci , quos 
ad pocnam ipse Deus deduxit. Quod ad me 
attinet , non sum crudclis , sed vereor ne quod 
rcmiscro , pattar. 

Tarn superstitiosa orationc Tryphaenae 
mutata ncgac se interpellare supplicium , imo 
accedere ctiam justissimac ultioni : nec. se mi- 
nus grandi vexatam injuria , quam Lycam , 
cujus pudoris dignitas in Conclone proscripta 
sic. 

. „ Ut ad vindictam unanimem et propcn- 
„ sam vidit Tryphaenam Lycas nova jussit ad - 
„ di supplicia: quac ut intcllcxit Eumolpus his 
„ eum mitigare conatus est . » 

„ In/ elicci , inquit , illi , quorum te vin- 
„ dice stac exitiumj tuoni , Lyca , implorane 
„ misericordiam , et „ me utpotc hominem 
non ignotum elegerunt ad hoc officium } pe~ 
tierumque ut se riconciliarem aliquando ami- 
cissimis . „ Certe „ putatis juvenes casu in has 
plagas incidissc , cum omnis vcctor nihil prius 
quaerat , quam cujus se diligentiae credat . 
Flcctite ergo mentes satisfactionc lenitas , et 
patinimi liberos honùnes ire sine injuria } quo 
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nella mostra nave questi spensierati monelli, edel- 
la loro scelcraggine ci avvertirono con sogni con- 
formi. Vedi ora se giovi che a costoro si perdoni, 
i quali Giove stesso ha strascinati al castigo • 
Rispetto a me io non sono un crudele , ma 
temerei che sopra di me ricadesse la pena ad 
essi risparmiata . 

A questo superstizioso discorso Tri fen a cam- 
biando favella negò di aver voluto risparmiare 
il castigo, anzi concorrere ella pure ad una ben 
dovuta vendetta, ed essa non trovarsi men di 
bica adirata , per essere stato in pubblico vi- 
lipeso 1’ onore della sua verecondia . 

Quando Lica vide Trifena uniforme, ed in- 
clinata a vendicarsi volle che ulterior ci fosse 
ingiunta, il che sentendo Eumolpione tentò con 
queste parole di mitigarlo . 

Questi sciaurati, diss’ egli, la cui morte di- 
pende dalla tua vendetta , implorano, o Lica , 
la tua misericordia , e me a quest’ ufficio han- 
no scelto , come persona qui nota; pregandomi 
di riconciliarli coi loro antichi amici. Voi tenete 
per certo che questi ragazzi sieno caduti a caso 
ne’ presenti lacci: laddove ogni navigatore di 
nulla primamente s’ informa che di colui , alla 
coi diligenza si affida . Raddolcite adunque gli 
animi già da tal penitenza soddisfatti , e per- 
mettete ad uomini liberi di andarsene senza 
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destinant. Saevi quoque et implacabile s Domì- 
ni crudclitatcm suam impediunt t si quando 
pocnitcnda fugitivos rcduxit ; et dedititiis 
hosdbus parcimus . Quid ultra pcdtis ? Aut 
quid vultis ? In conspcctu vostro Supplices ja- 
cent juvenes , ingenui , honesti , et quod utro- 
que potcndus est } familiaritate vobis acquan- 
do conjuncti. Si , me hercules , intervordssent 
pecuniam vestram , si fidein prodidone laesis- 
sent ; satiari tamen potuisseds hac pocna , 
quam videtis . Servida ecce in frontibus cer- 
niti* } et vultus ingenuo s voluntaria pocnarum 
lege prose riptos . 



Interpellavit dcprccadonem Supplici s Ly- 
cos } et , Noli , inquit , causam confundcrc 3 
sed impone singulis modum. 

Ac primum omnium , si ultro venerunt , 
cur nudavere crinibus capita ? vultum chips 
qui pcrmutat, fraudem parai , non sads- 
faedonem . 

Deinde si gradam a Legato molieban- 
tur , quid ita omnia fecisd , ut quos tueba- 
ris abscondcrcs ? Ex quo apparct casu inci- 
disse noxios in plaga* , et te artem quacsisse, 
qua nostrac animadversionis impetum elu- 
derà. 



/ 
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oltraggio ove si vogliono. Anche i più crudeli ed 
implacabili padroni frenano la lor sevizie, quaa- 
do il pentimento riconduce i disertati ; e noi per- 
doniate pure ai nimici, che spontaneamente si 
danno (3). Che pretendete di più? che piu bra- 
mate ? supplichevoli al vostro cospetto si giac- 
ciono , giovani , nobili , galantuomini , e quel 
che è più a voi per familiar nodo in altro tem- 
po congiunti. Se essi vi avessero perdio car- 
pito il danaro , se tradita la fede , di questa 
pena che pur avete sott’ occhi dovreste esser 
paghi. Osservate sulla lor fronte le marche 
della schiavitù, osservate quei liberi volti per 
la volontaria applicazione delle leggi penali 
infamati e proscritti. 

Interruppe Lica la difesa dell avvocato , 
dicendogli: non imbroglia la causa, ma tutto 
esponi con ordine. 

E prima di tutto , se costoro son venuti 
di lor volontà, a che tagliarsi i capegli? E chi 
si trasforma la faccia è più disposto ad ingan- 
nar che a dar soddisfazione. 

Dipoi se voleano ottener grazia per via di 
un intercessore , perchè hai tu fatto tante co- 
se per nasconder coloro che tu assistevi ? Dal 
che si deduce che a caso que’ tristi son caduti 
ne’ lacci, e che tu hai usato astuzie onde elu- 
der la forza del nostro risentimento. 
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Nam quod invidiarti facis nobij , ingenuo s 3 
honestosque clamando , vide ne dctcriorcm fa • 
cias confidentia causam. Quid debcnt lacsi 
facere , ubi rei ad pocnam confugiunt ? Ae 
enim amici fuerunt nostri , co majora mcruc- 
runt supplicia. Nam qui ignotos laedit , latro 
appellatur : qui amicos , paulo minus quam 
parricida. 

Resolvit Eumolpus tam iniquam decla- 
mationem , et , Intclligo , inquit , nihil ma- 
gis obesse juvenibus miseris , quam quod no- 
ctc dcposucrunt capillos : hoc argumcnto in- 
cidisse in navem videntur , non venisse. Quod 
velini , tam candide ad vestras aurcs pcrve- 
niat , quam simpliciter gestum est. Volucrunt 
enim , antequam consccndcrcnt cxonerarc 
capita molesto et supervacuo pondere , sed 
cclcrior ventus distulit curationis propositum. 
Ncc tamen putaverunt ad rem pertincrc , ubi 
incipcrent quod placucrat ut ficrct: quia ncc 
Omcn j ncc Legcm navigantium noverant. 



Quid , inquit Lycas , attinuit supplica 
radere ? nisi forte miscrabiliorcs calvi solent 
esse. Quanquam quid attinct , veritatem per 
Interpretcm quacrerc ? Quid dicis tu Latro ? 
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Perché, rispetto al rimprovero che ci fai, 
gridando che liberi sono e galantuomini , pou 
mente che con questo argomento tu non ren- 
da peggior la tua causa. Che devon fare gli 
offesi , quando i rei si presentano al castigo ? 
Ma essi ci furono amici ; tanto maggiore per- 
ciò ne dcv’ esser la pena ; perchè chi offende 
gli ignoti, si chiama ladrone, e chi gli amici , 
chiamasi poco meno che parricida. 

Eumolpione distrusse questa non equadecla- 
mazione, dicendo: Io capisco clic ciò chepiù nuo- 
ce a questi sgraziati fanciulli si è l' aversi taglia- 
ti i capegli di notte, e sembra da ciò che non 
siano venuti da se nella nave , ina capitativi. Io 
vorrei spiegarvi la cosa tanto schiettamente, quan* 
to semplicemente fu fatta. Essi voleano pria d'im- 
barcarsi alleggerirsi la testa di un peso molesto e 
superfluo ; ma il vento assai propizio sospese la 
proposta acconciatura , nè poterono immaginarsi 
che fosse il pregio dell’opera studiar il luogo do- 
ve eseguire ciò che voleano, nulla sapendo essi 
nè di augurj, nè di leggi marinaresche. 

A che serviva soggiunse Lica , che venen- 
do per pregar si radessero? forse perchè le 
teste pelate muovon più compassione? Ma che 
giova cercar di saperne il vero dall’ avvocato? 
Che ne dì tu , o ladrone ? Con qual salamandra 
ti sei bruciate le sopracciglia (4) ? A qual Dio 
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quac Salamandra supercilia tua „ erussit ? 
Cui Deo crinem vovisti? Pharmace, responde. 

Obstupucram ego supplicii meta pavidus , 
nec quid in re manifestissima dicercm , invc- 
niebam. Turbatus et deformis praetcr spolia- 
ti capitis dcdecus , superciliorum edam aequa- 
lis cum fronte calvities , ut nihil ne facete 
deccrct , nec dicere . Ut vero spongia uda fa- 
cies „ plorantium „ detersa est , et lìquefa- 
ctum per totum os attramentum , omnia sci - 
licet lineamento fuliginea nube confudit , in 
odium se ira convertit. Negat Eumolpus pns- 
surum se ut quisquam ingcnuos cantra fas 
legemque contaminet } interpellatquc saevien— 
tium minas , non solum voce , sed et mani- 
bus. Aderat interpellanti merccnarius comcs , 
et unus , ulterquc infirmissimus vcctor } solatia 
magis litis } quam virium auxilia . 



Nec quidquam pio me dcpTccabar , sed 
intcntans in oculos Tripbaenac manus , usu- 
rum , me viribus meis clara liberaque voce 
clamavi , ni abstineret a Gitone mulier „dam- 
„ nanda , „ et in toto navigio sola verbcran- 
da , „ passuram „ injuriam. 
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hai appeso in voto la capigliatura (5)? Rispon- 
di , o tossico. 

Io spaventato dal timor della pena sfava- 
mi tutto stordito , nè sapeva che dirmi in co- 
sa si manifesta ; oltracciò io era mesto, o 
difforme, non solo per vergogna della testa pe- 
lata , ma anche della nudità delle sopracciglia 
pari a quella del capo , sicché io nulla osava 
nè far nè dire. Quando poi con umida spugna 
ci fu lavata la faccia lagrimosa , e che 1’ in- 
chiostro si distese su tutto il viso, e tutti i 
lineamenti quasi da un nembo di caligine ri- 
maser confusi , l’ ira diventò furore. Eumolpio- 
ne si dichiarò che non avrebbe sofferto che 
alcun ci offendesse contra i diritti e le leggi, 
e si oppose alle minacce di que' manigoldi non 
solo con la voce, ma ancor colle mani. Il suo 
garzone si unì a lui ,. poi un marinajo , ed 
un altro , deboli però , e più buoni a far 
maggiore la quistione , che ad ajutar colle 
forze. 

Io non pregai altrimenti in favor mio, 
ma alzando le unghie agli occhi di Trifena , gri- 
dai fuor dei denti e ad alta voce , che mi sarei 
servito delle mie forze se quella rea donna , che 
sola in tutta la nave era da castigarsi, non si 
fosse distaccata da Gitone , e eh’ io 1’ avrei insul- 
tata. 
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Accenditur audacia mea iratior Lycos , 
indignatusquc , quod ego relieta mea causa 
tantum prò alio clamo. 

Ncc minus Triphaena contumelia saevit 
acccnsa , totiusque navigli turbam diducit in 
partes. 

Hinc mercenarius tonsor ferramenta sua 
nobis j et ipse armatus , distribuiti Mine Try- 
phaenae familia nudas expedit manus. Ac ne 
ancillarum quidern clamor acicm destituii , uno 
tantum Gubernatore relieturum se navis mini- 
stcrium denuntiantc , si non desinat rabici 
libidine perditorum collecta. 

Nilùlominus tamen persevcrat dimican- 
tium furor; illis prò ultione , nobis prò vita 
pugnantibus. Multi ergo utrinque scmimortui 
labuntur , plurcs cruenti vulncribus referunt 
veluti ex proelio pedem: ncc tamen cujusquam 
ira laxatur. 

Tane fortissimus Giton ad virilia sua ad- 
movit novaculam „ infcctam , „ minatus se 
abscissurum tot miseriarum causam : inhibuit- 
que Tryphacna tam grande facinus , non dis- 
simulata missione. Saepius ego cult rum ton- 
sorium super jugulum meum posai , non magis 
me occisurus , quam Giton , quod „ minaba- 
tur , „ facturus. Audacius , ille tamen tra- 
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Lica per questa mia insolenza più italamen- 
te s’ inviperì , sdegnato che io tanto gridassi per 
un altro , abbandonando la mia causa. 

Nè fù meno istizzita delle ingiurie Trifena ; 
sicché tutta la turba del vascello si divise in fa- 
zioni. 

Di quà il barbier mercenario distribuì a noi 
i ferri del suo mestiere , armandosene egli stes- 
so: di là la famiglia di Trifena si dispone colle 
mani vote. E nè lo schiamazzo delle ancelle dia— 
sippò gli accampati, nè l’avvisar deL piloto, il 
quale nient’ altro dicea che di volersi tome dal 
governo del naviglio, se non cessava un tumulto 
cagionato dalla libidine di alcuni malvagi. 

Ciò non pertanto il furore de’ combattenti 
continuò', quelli per vendicarsi, noi per salvar 
la pelle. Molti quindi cadean semivivi da una 
parte e dall’ altra, molti sozzi del sangue dello 
ferite ritiravansi come da una battaglia; nè ancó- 
ra indeboiivasi in veruna parte lo sdegno. 

Allora il valoroso Gitone accostando il fatai 
rasojo alla sua virilità minacciò di voler tronca- 
re la causa di tanti guai , ma impedì Trifena ua 
delitto sì grande , promettendogli perdono. Più 
volte io pure mi posi alla gola un coltello da 
barbiere , con tanto pensier di uccidermi , quan- 
to ne avea Gitone di far quello ch’ei minacciava. 
Ma egli rappresentava più francamente la parte 
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gacdiam implcbat , quia scicbaC se illam fia- 
be re novaculam , qua jam sibi cervice m prac- 
cidcrat. 

Stante ergo utraque acie , cum appare- 
rei , futurum non stlatarium bcllum , aegre 
expugnavit Gubcrnator , ut Caduceatoris mo- 
re Tryphaetia inducias faceret. Data ergo t 
acceptaque , patrio more , fide , protendit ra- 
mum oleae a Tutela navigli raptum , atque 
in cùlloquium venire ausa. 



„ Quis furor , cxclamat , paccm conver- 
„ tic in arma ? „ 

» Quid nostrac meruere manus ? non 
„ Troius hostis „ 

» Hac in classe velile deccpti pignus 
„ Atridac. „ 

„ Nec Medea furens fraterno sanguine 
„ pugnae. „ 

» Scd contemptus amor vircs liabct , 
„ et mihi fata „ 

■a Hos intcr fluctus quis raptis evocai ar- 
n mi s ? n 

„ Cui non est mors una satis ? ne vincite 
„ pontum , „ 

» Gurgibusquc fcris altos immutile flu • 

CtUS» "9 
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sua , perché vedeva di aver quel rasojo , col qua- 
le già erasi tagliata la gola. 

Erano i due partiti in faccia un dell’ al- 
tro , nè parea che il combattimento avesse a 
rallentarsi , tanto che il piloto stimolò bru- 
scamente Trifena , acciò a guisa di parlamen- 
tario provocasse una tregua. Data dunque e 
ricevuta la vicendevol promessa , giusta 1’ an- 
tica usanza, ella distese un ramoscello di uli- 
vo preso dalla immagine della divinità pro- 
tettrice del legno , ed entrata arditamente a 
parlare , così disse: 

Qual di guerra furor pace a noi toglie? 

Or che fecimo noi? non qui trasporta 
Il nemico trojan la dolce moglie , 

De l’ ingannato Atride , 

Nè Medea furibonda 

Col sangue del fratei tra noi combatte; 

Ma un disprezzato amore 

Qui spiega il suo furore. 

Deh chi E arme incalzando infra quest’ ire 
Chi affretta la mia sorte ? 

V' ha cui non basti la mia sola morte ? 

Ah non vogliate vincere 
11 mare in crudeltà! 

Ah non scavate il vortice 
Che poi c' inghiotterà. 
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linee ut turbato clamore mulicr cffudit , 
haesit paulisper acias , revocataeque ad pa- 
ccm manus intermi sere bcllum : Utitur poe- 
nitcntiae occasione Dux Eumolpus , et casti- 
gato ante vchcmcntissimc Lyca , tabulas foc- 
deris signat , qucis hacc formula crat. 



Ex tui animi scntcntia , ut tu , Tryphae- 
na , ncque injuriam libi factam a Gitone quere- 
ris , ncque si quid ante lume diem factum est , 
objicies , vindicabisve , aut ullo alio genere 
persequendum curabis : et ut nihil impcrabis 
pucro repugnanti , non ampie xum , non oscu- 
lum , non coitum Venere constrictum } nisi 
prò quoque re pruesentes numeraveris dena- 
rios ccntum. 

Icem Lyca 3 ex tui animi scntcntia , ut 
tu Encolpion ncc verbo contumelioso inseque- 
ris , ncc vulta } ncque quacrcs , ubi nocte 
dormiat ; aut si quacsieris , prò singulis in- 
juriis numerabis praescntcs denarios duccntos. 

In haec verba faederibas composita arma 
deponimus : et ne residua in animis edam 
post jusjurandum ira remaneret } praetcrita 
abolcri osculis placet. 
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Come la donna si fu con questo appassiona- 
to gridorc manifestata, la zuffa rimase alquanto 
sospesa, indi dateci pacificamente le mani, tutta 
la guerra ebbeline.Di questo istante di pentimen- 
to valendosi Eumolpione nostro Capitano , diè 
prima di tutto una solenne lavata di testa a Ci- 
ca , firmò il trattato di pace , di cui questo era 
il tenore . 

Che tu , o Trifena , per tua propria risolu- 
zione non ti debba lagnare dell’ insulto avuto da 
Gitone , nè che tu abbi a rimproverarlo o a ven- 
dicarti , o in qual siasi altro modo a perseguitar- 
lo , per quanto può essere sin qui avvenuto : c 
che nulla tu debba comandargli contro sua vo- 
glia, nè abbracciamenti, nè baci, nè copula 
venerea , fuorché pagando per ciascuna di que- 
ste cose cento denari moneta corrente . 

Così pure che tu , Lica , di tua propria riso- 
luzione, non abbi ad ingiuriare Encolpo con pa- 
role minacciose , o con bruscheria , nè a cercarlo 
dove dorma la notte : e in caso che lo cerchi , pa- 
gherai per ciascuna ingiuria dugento danari mo- 
neta corrente . 

Stabiliti i patti in questi termini , depo- 
nemmo le armi, e perchè anche dopo il giura- 
mento non rimanesse nell’ animo alcun resto di 
collera , ci baciammo , per distruggere la memo- 
ria del passato. 
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Exhortantibus universi s odia detumcscunt; 
cpulaeque ad cenameli prolatae conciliant 
hilaritate convivium . Exsonat ergo cantibus to- 
tum navigium , et quia repentina tranquilli- 
tas intcrmiscrat cursum , alius exultantcs 
quacrebat fascina pisces : alius hamis blan- 
dientibus convellebat pracdam repugnantem. 
Ecce edam per antcnnam pclagiae conscderant 
volucres , quas tecds arundinibus pcritus ar- 
dfex tetigit: Jllae viscads illigatac viminibus 
defercbantur ad manus . Tollebat plumas 
aura volitantes , pinnasque per maria inanis 
spuma corquebat. 
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Sparvero gli odj per comune disposizione , 
c vivande recate nel luogo della zuffa ci unirono 
in allegro convito. Tutta quindi risuonala na- 
ve di canti, e siccome una calma improvvisa ri- 
tardava il cammino, dii i pesci guizzanti caccia- 
va col forchetto , chi cogli ami lusinghieri sedu- 
ceva la preda mal volenterosa . Venivau pure 
a posar sia per gli alberi degli augelli marini , che 
F accostumato nocchiero sapea ingannare con 
sue cannimede coperte , sicché allacciandosi so- 
pra il vischio , prendeansi con le mani ; F aria 
portavasi a volo le piume, e la leggiera schiuma 
ne attoibigliava pei flutti le penne . 
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NOTE 



(i) Solenno espiarsi i sogni lavandosi il capo e le 
mani con vino misto ad acqua , o immergendosi in* 
teramente in un fiume , al che allude quel passo di 
Persio nella seconda Satira, et noctem flamine purgas- 
si) Allude a ciò che Omero narra di Luriclca no- 
drice di Ulisse , la quale dopo vent’anni di assenza 
lo riconobbe ad una cicatrice che avea in una gamba. 

(3) Notisi in questo passo, che il far prigionieri » 
nimici , allorché cedrano le armi , e non trucidarli, 
come piti anticamente si usava , era già ai tempi di 
Nerone tenuto per massima inalterabile nel giu# 
delle genti. Locchè non tutti vogliono accordare. 
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( 4 ) Il sangue della Salamandra , dice Diosco* 
ride, fa cadere i peli, ove tocca. Il tutto sta a 
trovare una Salamandra , checché dicansi alcuni 
Naturalisti , e comunque assicuri quello strano cer- 
vello di Benvenuto Celiini di averla veduta una 
volta uel fuoco della sua cucina. 

(5) Consacrar le chiome agli Dii era costume an- 
tichissimo. Veggansi le note di Foscolo alla Chioma 
di Berenice-, e ciò che altrove notammo a proposito 
della prima barba. 
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J am Lycos redire mecum in gratiam coe- 
pcrat ; jam Tryphacna Gitana extrema parte 
potioni spargebat , cuni Eumolpus et ipse vi- 
no solutus dieta voluti in colcos stigmosos- 
que jaculari : doncc consumpta frigidissima 
urbanitate , rediti ad carmina sua , coe- 
pitque capillorum elegidarion dicere. 

„ Quod summum formae dccus est , ce* 
» cidere captili : „ 

„ Vcrnantesque comas tristis abegit 
,, hiems. „ 

„ Nane umbra nuda sua jam tempora 
„ moerent. „ 

„ Arcaque attritis „ nidet „ adusta pilis. n 

„ O fallax natura Deum : quae prima dc- 
disti fi 

„ JEtati nostrae gaudio , prima rapis. „ 

„ Infclix j modo crinibus nitebas , „ 

„ Phoebo pulchrior 9 et Sorore Phoebi : » 
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CAPITOLO XXV 



Allegrìa. Novella della Matrona d’ Efeso. 



Intanto Lica incominciava a ravvicinatomi , e 
già Trifena gittava addosso a Gitone le ultime 
goccie delsuo bicchiero ( i ), allorché Eumolpione, 
che era assai provvisto di vino , volle recitare al- 
cuni suoi motti contro i calvi ed i bollati; tanto- 
ché fatte mille insipide smancerie venne a’ suoi 
versi , e si mise a raccontarci questa elegietta sui 
capegli. 

Cadder le chiome , ed ahi ! 

Primo onor di beltà sono le chiome ; 

Il tristo inverno le rapì ; dogliose 
Stanno le tempia or che di fregio prive 
Mostran lucida chierca, 

De l’ onorato pel spogliata e rasa. 

O natura ingannevol degl' iddii , 

Che de’ nostri begl’ anni il piacer primo 
Prima pur sciogli ! ahi lassa ! 

Tu poc’ anzi splendevi 

Pel tuo bel crin, cui non eguaglia Apollo, 

Nè di Apollo la suora , 
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„ Ac nunc laevior acre , vcl rotundo „ 

„ lJorti tuberc , quod c reavi t unda , „ 

„ Ridcntcs fugis , et times pucllas. „ 

„ Ut mortem citius venire credas , „ 

,, Scito jam capitis perisse partem. „ 

Plura l'olclat prof erre, credo et ineptio- 
ra practcritis , cum cincillà Tryphacnac Gitana 
in partem navis inferiorem clucit , corymbio- 
que Dominae pueri adornat caput. Imo su- 
percilia edam profert de pyxidc , scitequc 
jacturac lineamento secata , tot am illi for- 
mam suam rcddidit . 

Agnoli t Tryphacna vcrum Gitana: lacri- 
misque turbata tunc primum bona fide puero 
basium dedit. 

Ego , etiamsi rcpositum in pristinum de - 
corcm puerum gaudebam , abscondcbam ta- 
mcn frequentius vultum , intclligebamque me 
non tralatitia deformitate esse insignitum , 
quem alloquio dignum nec Lycas quidem 
credcrct. Sed buie tristitiac eadem illa suc- 
currit anelila , sevocatumque me non minus 
decoro exomavit capillamento: imo commen- 
datior vultus cnituit , quia „ flavum „ corim- 
bion erat. 

Cactcrum Eumolpus , et pcriclitantium 
advocatus , et pracsentis concordine autor , ne 
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Or con la testa più del bronzo liscia 

E più del fungo ovai , che in mezzo agli orti 

Sorge figlio dell’ acqua 

Fuggi gli scherni, e le fanciulle schivi. 

Or perchè ti convinca 

Che a te morte sollecita s’ appressa , 

Vedi che in parte già il tuo capo è morto (2). 
Più altre cose volea recitare, e peggiori cre- 
do io delle prime, quando una damigella di Tri- 
fena condotto Gitone sul fondo della nave ador- 
nogli la testa con una parrucca della padrona. 
Cavò pur da una scatola de'sopraccigli, e destra* 
mente coprendo le tracce del rasojo , gli restituì 
la sua intera bellezza. 

Allor conobbe Trifena il vero Gitone , e la- 
grimando e commossa allor primamente die un 
bacio di cuore al fanciullo. 

Io benché lieto che il volto del ragazzo fosse 
tornato alla sua prima avvenenza, pure spesso 
copriauti la faccia, ben comprendendo di essere 
mostruosamente deforme, poiché nè Lica persino 
mi tenea degno di parlar seco. Ma a questo affan- 
no la stessa damigella provvide, la qual chia- 
matomi a parte mi ornò di capigliatura non me- 
no bella , anzi parvi più vezzoso perchè la mia 
parrucca era bionda. 

Intanto Eumolpione stato protettor ne’ peri- 
coli , e di questa riconciliazione autore , acciò 
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silcret sine fabulis hilaritas , multa in mu- 
liebrem levitate m coepit jactare : quam facile 
adamarcnt : quam cito ctiam Philorum obli- 
viscerentur. Nullamque esse feminam tam pu- 
dicam , quae non a peregrina libidine usque ad 
furorem avcrtcrctur. Nec se tragaedias vete- 
res curare , aut nomina saeculis nota ; sed 
rem sua memoria factam , quam expositu- 
rum se esse , si vcllemus audire . Convcrsis 
igitur omnium in se vultibus auribusque , sic 
orsus est. 

Matrona quaedam Eplicsi tam notae erat 
pudicitiae , ut vicinarum quoque gentium fe- 
minas ad sui spectaculum evocar et. Haec er- 
go cum virum extulisset , non contenta , vul- 
gati more , funus passis prosequi crinibus , 
aut nudatum pectus in conspcctu frequentine 
piangere, in conditorium ctiam prosecuta esc 
dcfunctum, positumque in hypogaeo , Grac- 
co more , corpus custodire , ac fiere totis 
noctibus diebusque coepit. Sic ajfiict.antcm se , 
ac mortem media persequentem non parentes 
potuerunt abducere , non propinqui: Magi- 
stratus ultimo repulsi abierunt : complorata- 
que ab omnibus singularis cxcmpli femina , 
quinto m jam diem sine alimento trahebat. 
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non cessasse l’ allegria per mancanza di barzelet- 
te , si mise a declamar mille cose contro la legge- 
rezza delle donne, come facilmente s’ innamori- 
no , come anche presto si dimentichino degli 
amanti ; e non esservi sì casta femmina , la quale 
non si riscaldi sino al furore per ingordigia di » 
altr’ uomo. Aggiunse che se volevano ascoltarlo 
ei ci racconterebbe non fatti di antiche tragedie, 
o nomi in ogni secolo celebrati , ma avventura 
occorsa a’ tempi suoi. Ciascuno adunque gli oc- 
chi e le orecchie a lui rivolgendo , così egli 
parlò. 

Fu già in Efeso (3) una matrona di sì celebre 
castità, che le donne de’ paesi vicini correvano a 
vederla per maraviglia. Avendo essa perduto il 
marito , non solo , giusta V usanza comune , ne 
seguitò il funerale co’capegli rabbuffati , e bat- 
tendosi ad ogni tratto in presenza di tutti il nudo 
seno, ma volle seguirne il cadavere sino al cimite- 
ro , e custodirlo anche dopo che era , secoudo si 
pratica in Grecia, riposto nel monumento, ed ivi 
abbandonarsi alle lagrime i giorni interi e le not- 
ti ; nè i parenti poterono , nè gli amici , lei così 
desolata , e di morire desidorosa , di là distacca- 
re : i magistrati stessi ne partirono senza frutto \ 
di modo che 1’ esemplar donna da tutti compian- 
ta già il quinto giorno toccava senza aver preso 
cibo nessuno. 
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Assidcbat ararne fidissima ancilla , si- 
muli] ue et lacrymas commodabat lugenti > 
et quotics dcfecerat positum in monumento 
lumen rcnovabat. Una igitur in tota civitatc 
fabula crat ; et solum illud aff'ulsisse veruni 
pudicitiac amorisque cxcmplum omnis ordinis 
h ornine s confitcbantur. 

Cum interim Imperator Provinciae latrones 
jussit crucibtts nffigi , secundum illum can- 
dem casulam , in qua recens cadaver Matro- 
na deflebat . Proxima ergo nocte cum Miles , 
qui cruces scn ubat , ne quis ad sepulturam ccr- 
pora detraheret } notassct sibi et lumen inter 
monimcnta clarius fulgcns , et gemitum lu- 
gcntis audissct , vitio gentis humanac , con- 
cupiit scire quis , aut quid facerct. Dcsccn- 
dit igitur in conditorium } visaque pulcher- 
rima muliere , primo quasi quodam monstro , 
infemisque imaginibus turbatus substitit : dein- 
de ut et corpus jacentis conspcxit , et lacry- 
mas considcravit ; faciemquc unguibus scctam ; 
ratus scilicet „ id „ quod erat > desiderium 
cxtincti non posse feminam pati : attulit in 
monumcntum coenulam suam , cocpitque hor- 
tari lugentem , ne perseverarci in dolore su- 
pcrvacuo , et nihil profuturo gemitu pe - 
ctus diducerc : omnium eundem exitum esse : 
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Una fedelissima cameriera teneva compa- 
gnia all’ afflitta , le proprie alle di lei lagrime 
mescolando, c riaccendeva la lucerna posta nel 
monumento ogni volta che si spegnea. D’ altro 
non portavasi in tutto il paese, e gli uomini d' o- 
gni qualità convenivano essere questo un lumi- 
nosissimo ed unico esempio di pudicizia e di 
amore. 

In questo mezzo il Comandante della Pro- 
vincia fe’crocifiggere alcuni ladri in vicinanza al 
sepolcro medesimo , dove la Matrona piagiiea 
sul cadavere. La notte vegnente il soldato che 
facea guardia alle croci, onde nessuno ne stac- 
casse i morti per seppellirli, avendo abbadato si 
alla lucerna risplendente tra quelle tombe, come 
aigemiti della piangenteglivenuecuriosità,come 
suol accadere , di sapere chi, c cosa fosse. Discese 
perciò nel cimitero, e vista quella bellissima l’ac- 
cia, soprastette al primo colpo quasi spaventa- 
to da non so qual fantasima o larva infernale ; 
dipoi osservato il giacente cadavere , e scorte le 
lagrime, e il viso lacerato dall’ugne, s’ac- 
corse bentosto di quel che era , e non potere la 
donna il dolor dell’ estinto superare ; allora ei 
portò nel sepolcro la sua cunetta , e cominciò 
ad esortar la piagnente a non ostinarsi in una 
inutile afflizione , e guastarsi i polmoni con ge- 
miti che a nulla giovavano : tale essere il comu- 

9 
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sccl et idem domicilium , et cactera , quibus 
exulteratae mento ad sanitatem rcvocaruur. 
At. illa ignota consulationc pcrcussa , lacera- 
vi vehementius pcctus ruplosquc crincs su- 
per corpus „ jaccntis imposuit • 

Nec rcccssit tamen Mìles , sed eadem 
cxhortatione tentai it dare mulierculac cibutn , 
doncc ancilla , vini certe „ grato „ odore 
corrupta , primum ipsa porrexit ad Immani- 
totem invitantis vietata manutn : deinde, rc- 
fecta potionc et cibo , cxpugnarc Dominae 
pertinaciam coepit. Et , Quid proderit , in- 
rjuit , hoc tibi , si soluto inedia fucris? si te 
vivam sepelieris si antequam fata poscant , 
ìndemnatum spiritimi effuderis. 



„ Id cinercm , aut manes crcdis curare 
„ sepultos ? ,, 

Vis tu revivisccrc reluctantibus Fatis cx- 
tinctum. !> vis , discusso muliebri errore , quam- 
diu licucrit , lucis commodis fruii 3 ipsum te 
jaccntis corpus admoncrc debet, ut vivas. 

Nemo invitus „ obedit , „ cum cogitar 
aut cibum sumere , aut vivere. Itaquc mulier , 
aliquot dicrum abstinentia sicca , passa esc 
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ne destino, e il domicilio comune; e dirle in- 
somma tutto ciò che tyile a restituire la calma 
negli animi esacerbati. Ma ella oflesa da questo 
inaspettato conforto tornò a graffiarsi il petto 
con maggiore trasporto , ed a spargere le strap- 
patesi chiome sul disteso cadavere. 

Non risttette perciò il soldato ; ma con 
egual premura tentò di somministrare alcun ci- 
bo alla poverina , fino a che la damigella , allet- 
tata senz’ altro dall’odor grato del vino, fii la 
prima che persuasa tese la mano al pietoso solle- 
citatore, edipei, rifocillata della bevanda e del 
vitto , cominciò a combattere 1’ ostinazione del- 
la sua padrona , e così le disse: che ti avrà gio- 
vato questo lutto , se poi resterai morta di fa- 
me? se qui viva rimarrai sepolta? se l’anima 
renderai non ancora chiamata , e pria che il de- 
stino l' esiga. 

. . . Una gran cura certo 
Ilan di ciò l' ombre, e il cener de’sepolti! (4) 
Vuoi tu contra il volere del fato risuscitare 
un estinto? nò vuoi, finche ti lice, abbando- 
nando la femminile ignoranza , godere del pia- 
cer della vita ? a ciò deve pure esortarti questo 
stesso cadavere. 

Come non havvi alcuno che di mala voglia 
ubbidisca, quando si tratti di prender cibo,c 
di vivere ; cosi la donna indebolita per si lunga 
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frangi pcrtinaciam suam : ne.c minus avide 
replevit se cibo , quam Ancilla , quac prior 
vieta esc. Cactcrum scilis quid tentare plc- 
rumqtic solcat humanam satietatem. Quibus 
blanditiis impctraverat Miles , ut Matrona 
vivere vellct , iisdem edam pudicitiam ejus 
aggrcssus est. Ncc deformis aut infacundus 
juvenis Castue videbatur , conciliante gra- 
tiam Ancilla } ac subinde diccnte. 



„ Piaci e one etiam pugnabis 

„ amori , „ 

„ Nec venit in mentali , quorum conse- 
i, dcris arvis ? » 

Quid diutius moror ? ne Itane quidem 
mulicr partem corporìs absdnuit , victorquc 
miles utrumque persuasit , jacucrunt ergo una 
non tantum illa nocte qua nuptias feccrunt , 
sed postero etiam ac tcrlio die , praeclusis 
videlicct cond'Uorii foribus , ut quisque ex 
noùs igr.odsquc ad monimcntum venissct , 
putasset expirasse super corpus viri pudicis- 
simam uxurem. Caeterum dclectatus Miles et 
forma mulieris , et secreto , quidquid boni 
per facultatcs potcrat , coemebat ; et prima 
ttatim nocte in motùmentum ferebac. 
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astinenza , piegossi a vincere la sua caparbietà , 
e il ventre si ristorò non meno avidamente della 
sua damigella , che prima ne diè 1’ esempio. Ora 
voi ben sapete quali stimoli sogliono sopravvenire 
quand’ uno è ben pasciuto. Con questa gentilez- 
za medesima che il soldato avea messo in opera, 
onde madonna vivesse, con quella si fece ad 
assaltare la di lei pudicizia. Nè già parve alla 
buona donna che il giovine fosse nè brutto nè 
zotico ; tanto più che la damigella il mettca in 
grazia , e andavate dicendo 

Ma poi eh’ ami , ad amor sarai rubella , 

E ritrosa a te stessa? Ah non sovvienti 
Qual cinga il tuo reame assedio intorno? (5) 
Ma a che tenervi più a bada ? La donna dal 
vincitor soldato persuasa non seppe nemmanco 
per l’ altra parte restar digiuna; laonde giacque- 
ro insieme non quella notte soltanto, in che fe- 
cer le nozze , ma quella appresso , e la terza 
ancora , e intendi colle porte del cimitero si 
ben chiuse , che chiunque o straniero o dimesti- 
co vi fosse venuto avrebbe stimato che la castis- 
sima donna avesse 1’ anima sul corpo del marito 
esalata. Di modo che il soldato invaghitosi e 
della beltà della donna , e di quella solitudine , 
comperava quant’ei poteva secondo le sue forze, 
e ne faceva scorta nel cimitero sul principiar 
della notte. 




Iiaquc cruciarli unius parente s , ut vide- 
unt laxatam custodiam , detraxero noeta 
pendentem , supremoque mandaverunt officio. 
Ac miles circu mscriptus dum residet > ut po- 
stero die vidit unam sino cadavere cruccia ; 
vcritus supplicium , mulieri , quid accidisset , 
exponit : ncc se expectaturum Judicis scntcn - 
tiam, sed gladio jus dicturum ignaviae sitaci 
cornmodarct modo illa perituro locum , et fa- 
tale conditorium familiari ac viro faccret. 



Mailer non minus miscricors quarn pu- 
dica ; Ncc istud , inquit , Dii sinanc , ut co- 
dem tempore duorum mihi carissimorum ho- 
minum duo fonerà spcctem : malo mortuum 
impcndcrc , quam vivum occiderc. Sccundum 
hanc oracivnem jubet corpus mariti sui tolli 
ex arca , utquc illi , quac vacabat , cruci af- 
fici. Usus est miles ingenio prudentissima e 
feminae; postcroquc die populus miratus est , 
qua raiionc mortuus issct in crucem. 

Jlisu cxccpcrc fabulam Nautac , erube- 
scente non mcdiocritcr T riphaena, vultumque 
suum super cervicem Gitonis amabiliter po- 
nente. At non Lycas risic , sed iratum com - 
movens caput , Si justus , inquit , Imperator 
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- Infrattanto i congiunti di uno de' crocifissi, 
accortisi della negligenza della guardia , distac- 
carono di notte tempo 1’ appeso , e gli resero gli 
«stremi ufficj. Quando il soldato, altrove occu- 
pato , osservò il dì vegnente una delle croci sen- 
za il cadavere , spaventatosi del castigo andò a 
narrar la cosa alla donna , c eh’ ei non era per 
aspettar sentenza di giudice ma del suo fallo 
volersi col proprio ferro punire , e eh’ ella dis- 
ponesse a lui pure uno spazio, sì che il fatai 
sepolcro all’ amico suo ed al marito avesse ac- 
comodato. 

Madonna tanto pietosa quant’ era casta: 
deh , disse , ciò non permettali gl’ iddìi , eh’ io 
debba a un tempo stesso essere spettatrice della 
morte di duo uomini a me carissimi : io vo’ 
che si appicchi 1’ estinto , pria che il vivo si 
scanni. Fatto questo proposito, ordinò che il 
corpo di suo marito fosse levato dall’arca , ed 
attaccato alla vota croce. Il soldato approfit- 
tossi del ripiego della prudentissima femmina, e 
il dì seguente il popolo rimase attonito coni» 
fosse il morto sulla croce tornato. 

Ascoltavan ridendo i marinai questa novel- 
la, e Trifena arrossitasi in volto nascondevalo 
gentilmente in seno a Gitone. Ma Lica non rise, 
anzi crollando iratamente la testa disse : se il 
comandante volea usar giustiaia , doveva rimet- 
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Juissct , debuit patrisfamillac corpus in mo- 
nimcntum refe r re f mulierem affi ge re cruci . 
Non dulie rcdicrat in animimi mocchile } ex - 
pilatumque libidinosa migratione navigium. 
Sed nec foederis ceiba pcrniiuchunt meminis- 
sc } ncc hilarilas ,quac prac occupai' erat men- 
tcs , dabat iracundiac locum. 
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tere nel sepolcro il corpo del marito , e far 
impiccare la donna. Costui ricordossi al certo 
i tradimenti della amica , e la derubata sua 
nave , da cui pe’ miei lascivi diporti dovetti 
fuggire. Ma non era permesso il parlarne sì per 
lo disposto dal Trattato di pace, come per 
1’ allegria di cui tutti eran colmi , la quale noa 
dava adito a nuovi sdegni. 
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NOTE 



(l) Segno di amore. 

(a) Tra le superstizioni della religione <le’ gentili 
quella vi era, che I’roserpina venisse a radere un 
po' di ciuflo a colui , che poco tempo dopo dovea 
morire. Nell’ Alceste di Enripide questo n file io è as- 
segnato a Mercurio. Virgilio dice di Didone che pe- 
nava a morire perchè 

Nondum illi flavum Proserpina vertice crinem abs- 
tulerat . . , 

(5) Petronio non fa il primo a scrivere questa 
novella , ma ben fu il primo che si leggiadramente 
la scrivesse. Apulejo ne fu cenno nel primo libro 
dell'asino d’ aro , e v'è chi pretende che sia vera 
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storia. Conobbe questo bel pezzo del nostro autore, 
ed ebbe occasion di citarlo , S. Girolamo. Fu tra- 
dotta in versi e in prosa in tutte le lingue, e non 
v’ è , credo io, nessun romnnziero che non ne ab- 
bia tratto partito. Noi ne abbiamo abbastanza detto 
nella Prefazione. 

(4,) Encid. lib. 4. v. 34. traduzione dì Annib. Caro. 
( 5 ) Eneid. V. 38 . lib. 4. , traduz. di Aunib. Caro. 



I 



Digitized by Google 



i\o 



(sactcrum Trypliacna in grcmio Gitonis po- 
sita , minio implcbat osculis pcctus , ìntcrdum 
concinnabat spoliatum crinibus vultum . 



Ego mocstus, et impaticns focderis no- 
vi , non cibum , non poticncm capicbam , scd 
obliquis trucibusquc oculis utrumquc spccta- 
bam. Omnia me oscula vulncrabant 'omnes 
blanditine , quascumque mulier libidinosa fin- 
gebat : ncc tamen adhuc scicbam utrum ma- 
gis pucro irasccrer , quod amicam mihi au- 
ferret ; an amicac , quod pucrum corrumpc- 
rct. Utraquc inimicissima oculis meis , et co- 
ptivitatc practcrita tristiora. Acccdcbat huc , 
quod ncque Tryphacna me alloquebatur tan- 
quam familiarcm , et aliquando gratum sibi 
amatorem , nec Giton me aut tralatitia prò- 
pinationc dignum judicabat , aut , quod mi- 
nimum est , sermone communi vocabat: credo 
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CAPITOLO XXYI 



Violazione de' Trattati Naufragi». 



TT rifena sfavasi intanto in grembo a Gitone, or 
mille baci sul petto imprimendogli , ora accom- 
modandogli sulla calva fronte i capegli. 

Io malinconico e indispettito di questa rin- 
novata amicizia , nè di cibi nè di bevande cura- 
vami , ma all’ uno ed all’ altra volgca di traverso 
occhiate torve e feroci. Tutti que’ baci , tutti 
que’ vezzi, e ogn’ altra mollezza che l’oscena 
femmina a lui facea , erano tante ferite al 
mio cuore ; nè ancora conosceva io stesso , 
se più del fanciullo sentissi dispetto, per- 
chè mi rubava 1' amica , o più dell' amica , 
che il fanciullo mi seducea. L’ una e l’altra 
cosa era orribile agli occhi miei , e più affli- 
gente della schiavitù passata. Aggiugni che 
nè Trifena parlavamo come confidente e già 
suo ben accetto adoratore , nè Gitone giudi- 
dicavami degno di Unire il suo bicchiero , nè , 
ciò che è peggio , il discorso mi rivolgeva forse 
temendo , per quel eh’ io credo , di non ria- 



vcritus ne inter initia coeuntìs gratiae recen- 
te/» cicatricem rescinderei • Inundavere pcctus 
lacrymae dolore paratae , gcmitusquc suspirio 
tectus unimam pene submovit. 

,, Mocrcnti tamcn mihi , cum novum de- 
li cus adderet flavum corymbion Lycas novo 
" c tiara inccnsus amore , amasiis oculis mi 
„ nictitabat , et in „ partem voluptaris tcn- 
tabat admitti , ncc Domini supercilium in- 
duebat , sed amici querebat obscquium , „ et 
»» dia frustraque tencavit : tandem omnino re- 
ti pulsus amareni vertit in furorem , et vi 
n gratiam cxtorqucrc conatus est , cum inex- 
» pedata Tryphacna , oppido ingressa, illius 
« procacitatem notavit. file perturbatili dilU 
n gentcr amicitur , et fugit. 

n Dine T ryphena , majori libidine cond- 
ii tata , quo pertinet , inqu.it , illa pctulans 
a Lycac molitio , et fari coegit : narratione 
„ ardentior factà , et antiquae familiarità - 
»» tis memor , ad pristinas me voluit revocare 
n voluptates : ast ego , tot voluptatibus fa- 
a tigatus , illius blanditias respui. Illa au - 
„ tem amore furens amplexu effusissimo me 
„ ìnvasic , et tam arctc me complcxa est , ut 
» subito exclamaverim. Ex Aiicillis una ad 



) 



Digitized by Google 




prire la piaga ancor fresca di Trifena , sul bel 
principio che riacquistava la di lei grazia. La* 
grimo figlie del mio dolore innondavammi il 
seno , e gemiti dal singhiozzo interrotti , quasi 
mi uccidevano. 

Trovandomi cosi afflitto , ma reso più vago 
dalla bionda mia zazzera , Lica acceso esso pure 
di nuovo amore, drizzavano obliqui sguardi , e 
tentava di rimettermi a parte de' suoi piaceri: nò 
sosteneva altrimenti la serietà di un padro- 
pe, ma pregava con 1' amabilità di un ami- 
co , e stette un pezzo, ma sempre invano, 
istigandomi: inline, costantemente rispinto can- 
giò 1’ amore in furore ; e usò ogni modo per 
ottener colla forza il suo capriccio; ma in quel 
punto entrata inaspettatamente Trifena vide il 
disordine di lui , ond' egli turbatosene si raf- 
fazzonò presto presto, e scappò fuora. 

Dall’ altra parte Trifena vieppiù riscalda- 
tasi chiese a che tendea quella sfacciata ag- 
gressione di Lica , e mi obbligò d' informat- 
itela; ella, fatta pel mio discorso più ardente, 
e le antiche dimestichezze ricordando , procu- 
rò di ricondurmi alle primitive delizie; ma 
stanco io di tanti incitamenti, mi schermii da' 
suoi vezzi. Per il che fatta ella furibonda d'a- 
more mi cinse con larghissimo abbraccio, e mi 
serrò sì stretto che io gittai un grido. Accorse 
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„ clamorcm accurrit , facileque credidit me , 
„ qucim gratiam Dominac ncgaveram , ab co 
„ ex torqncrc conari ; et irrumpcns amplexus 
„ soliti. Trypliacna sic repudiata _> furori sque 
,, libidinosae impaticns , durius me exccpit , 
n et additis minis convolat ad Lycam , ut 
,, eum in me magis commovcrct } meque un - 
„ dieta communi inscctarcnt. 

„ Scies autem me o lim huic Ancillae ac - 
„ c eptissimum fuisse , cum Dominac familia- 
„ ris cram: tiaque iniquo tulit animo me cum 
„ Tryphacna dcprchcndissc } et gemitus duxit 
„ altissimos , quorum ardenter causam scisci- 
,, tatus sum , „ dum „ illa resistcns „ in liaec 
crupit : si quid ingenui sanguinis habes , non 
pluris illam facies quam „ scortum. ,, Si e ir 
fucris non ibis ad „ spurcam. „ 

Jlacc animi penderti cm angebant : sed me 
niliil magis pudebat quam ne Eumolpus sen- 
sissct quidquid illud fuerat : et homo dica- 
cissimus carminibus vindicarct creditam no- 
xiam : „ hoc cnim ardens studium haud da- 
„ bie me traduxisset j et illud valde .tìme- 
„ barn. 

„ Cum autem apud me perpenderem quo 
n pacto ne id resciret Eumolpus > cjficcre 
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al rumore una delle damigelle, e naturalmente 
pensò, che io tentassi rapire a Madonna la gra- 
zia che io a .lei rifiutava, sicché scagliandosi 
tra mezzo ci distaccò. Trifena per tal modo 
schernita , e non appagata nel suo libidinoso 
furore mi si rivolse con fierezza , e minaccian- 
domi corse a Lica a fine di vieppiù stimolarlo 
contro di ine , e di opprimermi con reciproca 
vendetta. 

Bisogna però sapere che io fui- altre volte 
carissimo a questa damigella , quand' io era il 
drudo di Madonna, onde mal sostenne 1’ aver- 
mi sorpreso in quel modo con Trifena, e man- 
dava grandissimi sospiri, de' quali chiestale io 
istantemente la causa , ella dopo alquanto di 
ripugnanza cosi proruppe: se alcuna gentilezza 
pur ti rimane non far più conto di colei quan- 
to di una bagascia ; e se ti senti d' esser uo- 
mo , bada non appressarti a quella chiavica. 

Queste cose mi affiggevano, e ciò che più 
mi inquietava si era che Guinol pione venisse a 
sapere il fatto: perchè codesto intemperantis- 
simo verseggiatore potea volermi vendicare con- 
tro la creduta rea, e tale indiscreta premura 
mi avrebbe senza dubbio messo in ridicolo ciò 
che mi teneva in maggiore aggressione. 

Ma intanto che io studiava tra me come 
fare che Eumolpione nulla sapesse , ecco che 
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„ possem , ecce subito ìpse ingreditur rei pe* 
„ ractae haud ignarus : Tryphaena enim om~ 
„ nia Gitoni rctulcrat , ipsaque rcpulsac meae 
„ pcnsaiioncm , fratris sumptibus , habere 
,, tcntaic rat : unde vcìicmenter excandcscebat 
,, Eumolpus , et eo magis quod petulan- 
ti tiac illac signatura faedus aperte viola- 
ti rcnt. 

„ Quum Senex me eonspexit , sortem 
t, meam dolcns , narrare jussit ut rcs se ì ia- 
ti bucrat. Lycae ergo stuprosam petulantiam, 
,t Tryphaenucquc libidinosum impetum jum 
„ bene monito ingenue exposui : quibus au- 
lì ditis „ jurat Eumolpus verbis conccptissi- 
mis „ se non haud dubie vindicaturum et 
tt JDcos acquiores esse , ut tot crimina pate- 
„ rentur impunita • „ 

Dum haec taliaque jactamus inhorruic 
mare } nubesque undique adductae obruere 
tenebris dicm. Discurrunt Nautae ad officia 
trepidantes , velaque tempestati subducunt . 
Sed nec ccrtos fluctus ventus impulerat , ncc 
quo destinaret cursum Gubernator sciebat : 
Siciliam modo ventus dabat , suepissime Ita- 
lici littoris Aquilo possessor convcrtcbat huc 
illue óbnoxiam ratem : et quod omnibus pro- 
cella periculosius erat , tam spissae repcntae 
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egli entra improvvisamente, informato di tutto, 
perchè Trifena ogni cosa avea riferito a Gito- 
ne, a di lui carico tentò avere un compenso 
del mio rifiuto : laonde Eumolpione era in gran- 
dissima stizza , tanto più che siffatte insolenze 
violavano dirittamente la contratta alleanza. 

Quando il vecchio mi elibe veduto doler- 
mi del mio destino, volle, ch’io gli narrassi 
come la faccenda era ita. Io adunque a lui , 
che già ben lo sapea, dissi ingenuamente tan- 
to 1' arroganza sfacciata di Lica , (pianto i tra- 
sporti lascivi di Trifena : locchè udendo Eu- 
molpione giurò con termini chiarissimi eh’ e- 
gli ci avrebbe assolutamente vendicati , e che 
gli iddj erano assai giusti per non lasciare im- 
punite tante scelleraggini. 

Intanto che in queste parole e discorsi si 
occupavamo il mare erasi fatto brutto , e le 
nuvole sparse dintorno aveano oscurato il gior- 
no. Spaventati i raarinaj accorsero all' opera 
loro, procurando a forza di vele sottrarsi alla 
procella. Ma nè il vento spignea i flutti diret- 
tamente, nè il piloto sapea ove drizzare il 
cammino : talvolta il soffio cacciavausi verso 
Sicilia, e più spesso aquilone, che domina i lidi 
d’ Italia , volgea da questo e da quel lato la 
combattuta nave e ciò che divenne più peri- 
coloso di ogni bufera , improvvise e dense tene- 
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tcncbrcic incerti suppresscrant , ut ne proratn 
(jtiiricm totani Gubcrnator videret. Itaquc , 
Hercules , postquam spcs omnis manifesto c- 
volavit , Lycas trepidans ad me supinas por- 
rigit manus : et , Tu , inquit , Encolpi , suc- 
currc pcriclituntibus , id est , vestem illan i 
divinarli , sistrumque redde navigio. Per fi- 
dati, miscrcrc , quemadmodum quidem soles. 
Et illuni quidem vocife ramati in mare ven- 
tus e xcussit , repctitumquc infesto gurgite 
procella circumcgit , acque hausit . 

Tryphacnam autem „ propere fidelissimi 
rapucrunt scivi , scaphaequc impositarn cum 
maxima sarcinarum parte abduxere certissi- 
mae morti. 

Ego Gitani applicitus cum clamore flet i : 
et. Hoc , inquam , a Dìis mcruinius , ut nos 
sola morte conjungercnt , sed non crudelis 
Fortuna concedit. Ecce jam rutem fluctus e- 
vertet : ecce jam amplexus amantium iratum 
clividct mare. Jgitur si cere Encolpion dile- 
xisti , da oscula dum Ucce , et ultimum hoc 
gaudium fatis properantibus rape. 

Haec ut ego dixi , Giton vestem depo- 
suit , meaque tunica contectus exseruit ad 
osculum caput : et ne sic cohuercntes mali - 
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bre nascosero in modo la luce , die il piloto 
non arrivava a veder tutta la prora. Laonde, 
vista apertamente ogni speranza perduta, Lica 
il prepotente Lica , tremando* alzò supplichevole 
le. mani a me, dicendomi: O Encolpo : ajutaoi 
tu pure in questo periglio , col restituire al 
vascello quella sacra veste, e quel sistro. Ab- 
bici per dio compassione , siccome è tuo co- 
stume. Ei parlava tuttavia quando un colpo 
di vento lo scagliò in mare, ove tornatosi a 
gala, la tempesta con un fatai gorgo lo invol- 
se, e lo inghiottì. 

Quanto a Trifena alcuni schiavi fedelis- 
simi la presero rapidamente, e postala nel pa- 
lischermo colla maggior parte de’ suoi arnesi, 
la liberarono da una morte sicura. 

Io abbracciatomi a Gitone gridava pian- 
gendo : questo almeno meritavam dagli iddi! , 
che in una cgual morte ci avviticchiassero : 
ma la crudel fortuna non vuole: le onde ornai 
rovescieranno la nave : il mare sdegnato ornai 
dividerà i nostri teneri amplessi. Ah ! se tu 
amasti Encólpo di vero cuore , baciami finché 
vi è tempo , e ruba quest’ ultimo piacere al 
destino che ci sovrasta. 

A queste parole Gitone si levò la sua ve- 
ste , e della mia coprendosi accostommi la 
faccia ai labbri, e perchè i flutti invidiosi non 
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gnior fluctus distraherct , utrumque zona cir- 
cumvcnicnti praccinxit : et , Si nihil aliud , 
certe diutius , inquit , „ junctos mare feret-, „ 
vcl si volucrit miScricors ad idem littus cx- 
pcllere , aut practcriens aliquis tralatitia lui- 
mandate lapidabit , aut quod ultimnm est , 
irati s ctiani fluctibus, imprudens arena com- 
pone t. Patior ego vinculum extremum , et ve- 
lati lectu funebri aptatus cxpecto mortem jam 
non molestam. 

Pcragit interim tempcstas mandata Fa- 
torum , oinnesquc rcliquias navis expugnut. 
Non arbor crat relieta , non gubernacula , 
non funis , aut remus : sed quasi rudis atque 
infccta matcrics ibat cum Jluctibus . 

Procurrcre piscatorcs parvulis expediti 
navigiis ad praedam rapicndam : deinde ut 
aliquos vidcrunt , qui suas opcs defenderent , 
mutaverunt crudelitatcm in auxilium . 

Tum votum concursu facto , audimus mur- 
mur insolitum , et sub diacta magistri , quasi 
cupientis exire bclluac gemitum. Persecuti 
igitur sonum invenimus Lumolpum sedentem , 
mcmbranacquc ingenti versus ingcrcntcm. Mi- 
rati ergo quod illi vacaret in vicinia mortis 
Poema faccre , extraximus clamantcni , jube- 
musque bonam haberc mentem. At ilio inter- 
pellatus cxcanduit > et Sinitc me } inquit , 
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ci dividessero , ci legò dintorno ambiduc con 
una cintura, dicendo: il mar, se non altro, 
assai più lungo tempo ci porterà congiunti : 
che se di noi pietoso ci spignesse ad un lido 
medesimo , o alcun passaggiero per naturale 
misericordia ci darà sepolcro, o alla tìnfine ce 
lo darà l’inerte rabbia portatavi da nuova ira 
di mare. Io questo estremo nodo soffersi , e 
come giacente sul letto dell’ agonia aspettava- 
no la morte , che più oramai non mi affligea. 

La procella intanto compì il volere del 
fato, e gli ultimi avanzi della nave distrusse. 
Più non rimanea nè albero, nè governo, nè 
cordaggi , nè remi , e come rozza ed informe 
materia andavascne a seconda de' flutti. 

Sui piccoli legni accorsero speditamente 
alcuni pescatori pensando di far bottino , ma 
come videro persone disposte a difendere le 
cose sue , così mutarono il loro crudel consi- 
glio e vennero ad ajutarci. 

Allora standocene tutti insieme , udimmo 
un gridore insolito , che sortia di sotto dalla 
camera del piloto , ed un gemito simile a quel 
di una bestia, che cerchi di liberarsi. Tenendo 
noi dunque dietro a quel chiasso trovammo 
Eumolpione seduto, che schiccherava versi so- 
pra un grandissimo foglio. Maravigliandoci noi 
che costui sull' orlo della morte si occupasse 
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scntcntiani cxplcrc : laborat carnieri in fine. 
Inficio ego phrcnctico manum , jubeoquc Ci- 
rona accedere , et in terroni trahere „ Poe - 
tum mugicntcm. 
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a scriver poemi, lo trassimo di colà in mezzo 
ai suoi gridi , e gli dicemmo clic facesse cer- 
vello. Egli però così frastornato andò in col- 
lera, e gridò: lasciatemi far la chiusa : la dif- 
ficoltà della poesia sta nella fine. Ma io messe 
le mani addosso a codesto pazzo , accennai a 
Gitone che accorresse , onde strascinare a ter- 
ra quello schiamazzante. 
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: oc opere tandem elaborato , casam pi- 
scatoriam subimus mocrentes } cibisque nau- 
fragio corruptìs uteumque curati , tristissimam 
exegimus noctcm. 



Postero die cum poncrcmus consilium , 
cui non regioni credercmus , repente video 
corpus humanum circ.umactum levi vortice ad 
littus deferri . Substiti ergo tristis , coepique 
viventibus oculis maris fidem inspicere. 



Et , Hunc forsitan , proclamo , in aliqua 
parte terrarum secura expcctat Uxor : forsi- 
tan ignarus tempestati Filius : aut Patrem 
utique rcliquit , cui proficisccns osculum de- 
dit. Jlaec sunt consilia mortalium , haec vo- 
ta magnarum cogitationum. En homo que- 
madmodum natat. 
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CAPITOLO XXVII 



Viaggio alla volta di Croton t. Progetti per far danaro. 



F'inì , quando Dio volle, tanto travaglio, cd 
entrammo abbattuti in una casupola da pe- 
scatore , dove ci ristorammo colle vettovaglie 
affatto guaste dalla tempesta , c passammo una 
pessima notte. 

Il giorno dopo , mentre tenevam consiglio 
a qual parte indirizzarsi , vidi ad un tratto il 
cadavere di trtl uomo sulle acque , che da un * 
leggier gorgo fu trasportato a riva. Ciò mi fè 
stare sopra pensiero , e tristamente mi posi 
a considerare con attenzione la perfidia del 
mare . 

E gridai: forse in alcuna parte del mondo 
la moglie aspetta con fiducia costui , o forse 
un figlio , che di questa procella non ha no- 
tizia , o fors' anche ha egli abbandonato suo 
padre , cui partendo baciò. Or ecco i progetti 
de’ mortali , ecco 1’ esito degli ambiziosi dise- 
gni; ecco come navighi l'uomo. 
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Adhuc tanquam ignotum dcflcbam , cum 
inviolatum os fluctus convertit in tcrram , 
agnovique terribilem pnulo ante et implacabi- 
lem Lycam pedibus meis pene subjectuin. 



Non tenui igitur diutius lacrymas , imo 
percussi semel iterumque manu pcctus ; et , 
Ubi nunc est , inquam , iracundìa tua ? Ubi 
potentia tua ? riempe piscibus bclluisquc c.v- 
positus es j et qui paulo ante jactabas vircs 
imperii tui , de tam magna nave ne tabulam 
quidem naufragus habes. Ite nunc Mortalcs , 
et magnis cogitationibus pectora implete : Ite 
cauti j et opcs fraudibus captas per mille 
annos disponile. Nempc Hic proxima luce 
patrimonii sui rationes inspexit: Nempc dicm 
edam , quo venturus cssct in patriam , animo 
suo finxit. Dii Deaeque , quam Unge a de - 
sdnadonc sua jacet ! Sed non sola Mortali- 
bus maria per liane fidem pracstant. Illum 
bellantem arma dccipiunt : illum Diis vota 
reddentem Penalum suorum ruina sepelit: il- 
le vehiculo lapsus propcrantcm spiritum ex- 
cussit. Cibus avidum strangulavit , abstincn - 
tem frugalitas. Si bene calculum porias , ubique 
naufragium est. At flactibus obruto non con- 
tingit sepultura. Tanquam intersit periturum 
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Ancora per un incognito si compiangea 
colui, quando gittato a terra dall’onda, sen- 
za esser guasto , conobbi essere quel sì terri- 
bil poc’ anzi e implacabile Lica , ora quasi 
calcato da’ miei piedi. 

Non potei trattener più a lungo le lagri- 
me , anzi una e più volte battutomi il petto 
sciamai : dov’ è ora la tua collera ? ove la tua 
forza ? eccoti fatto giuoco di pesci e di fiere, 
e tu , che le forze del tuo dominio poco fa 
decantavi, adesso una tavola pur non ti resta 
nel tuo naufragio di cosi ampio vascello. Ora 
andate o mortali , ed empietevi 1’ animo di su-* 
perbi pensieri: usate vostre precauzioni , e pre- 
paratevi a contar per mille anni sulle ricchezze 
malamente acquistate. Ieri ei fece i conti di 
tutte le sue entrate : jeri avea disposto anche 
il giorno del suo ritorno in patria. Oli numi 
del cielo , quanto è costui lontano da’ suoi di- 
segni ! Ma non è il mar solamente , clic que- 
sta perfidia usi ai mortali. Chi combattendo 
cade vittima dell’ armi , chi mentre sta pre- 
gando gli iddj resta sepolto sotto la rovina 
de’ suoi tetti, chi rovescia dal cocchio e s’am- 
mazza. Il cibo dà morte all’ ingordo, il digiu- 
no allo astinente. Se tu ben guardi , dapper- 
tutto vi è pericolo. Ma l’annegato non lia se- 
poltura , alcun dirà : come se ad uu corpo , 
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corpus quae ratio consumat , ignis , an flu- 
ctus , an mora * Quidquid f eceris , omnia haec 
eodem ventura sunt. Ferae tamen corpus la - - 
cerabunt. Tanquam mclius ignis accipiat, Imo 
hanc pocnam gravissimam credimus , ubi „ 
scivis „ irascimur. Quac ergo dcmcntia est , 
omnia face re , nc quid e nobis rclinquut se- 
poltura t quando etiani ita de invitis fata 
statuant ? 



„ Secundum has considerationes supre- 
„ mo cadavcr mandavimus officio : „ Et Ly- 
cam quidem rogus inimicis collatus manibus 
adolebat : Eumolpus autem dum Epigramma 
mortuo facit , oculos ad arccssendos sensus 
longius mittit. 

Hoc pcracto libcntcr officio , destinatum 
carpimus , iter , ac monumento temporis in 
montem sudantcs conscendimus , ex quo haud 
procul impositum arce sublimi oppidum cer- 
nimus , nec quid esset scicbamus errantcs 
donec a villico quodam Crotona esse cogno- 
vimus , Urbcm antiquissimam , et aliquando 
Italiae primam. Cum deinde diligentius ex- 
ploraremus , qui homines inhabitarent nobile 
solum , quodve gcnus negotiationis praccipue 
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che è giunto a morire possa Importare se il 
fuoco o T onda , o una lenta consunzione il 
consumi. Fa pur quanto sai , che ad ogni mo- 
do bisogna a questo passo venire. Ma le fiero 
mi dilanieranno ; forse il fuoco ti tratta meglio? 
questa anzi noi reputiamo gravissima pena , 
colla quale ci sfoghiamo contra gli schiavi. 
Che pazzia è dunque codesta di far di tutto 
perchè nulla del nostro rimangasi senza sepol- 
tura, quando ha pure cosi stabilito il destino 
anche per chi non ci pensa ? 

Dopo tali riflessioni resimo gli estremi uf- 
ficj al cadavere : e Lica venne così incenerito 
sopra un rogo dispostogli da gente a lui ne- 
mica: ed Eumolpione , mettendosi a fargli 
1' epitaffio, stendea lontani i suoi sguardi, on- 
de risvegliar l’ estro. 

Adempiuto di buon grado questo dovere, 
ci avviammo per il proposto sentiero , e in 
poco tempo giugnemmo sudati alla cima di 
un monte , poco lungi dal quale vidimo un 
paese con un alto castello, nè sapevamei qual 
fosse , finché un villano ci ebbe istruiti , che 
quella era Crotone (i), città antichissima, e 
già principale in Italia. Cercando poi con 
maggior diligenza qual fosse il carattere di 
color che abitavano quella illustre città , ed a 
qual genere di traffico principalmente ti dedi- 
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probarene post attrita! bcllis frcqueniibus 
opes. 

O mi , inquit , hospites : si Negotiatores 
estis y mutate propositum,aliudquc vii ac prae- 
sidium quaeritc. Sin autem urbanioris notae 
homincs sustinctis semper mentiti , recca ad 
lucrum curritis. Jn hac cnim Urbe non litte- 
rarum studia cclcbrantur } non cloqucntia lo - 
cum habet , non frugalitas , sanctiquc morcs , 
laudibus ad fructum pcrveniunt , sed quos- 
cumquc liomincs in hac Urbe vidcritis , sei- 
tote in duns partes esse divisos. Nam aut 
captantur , aut captant. In hac Urbe nemo 
liberos tollit : quia quisquis suos hacrcdcs ha- 
bet } noe ad cacnas ncc ad spectacula ad- 
mittitur , sed omnibus prohibetur commodis , 
intcr ignominiosos latitat . Qui vero ncc pro- 
ximas necessitudincs habent , ad summos ho~ 
nores pcrveniunt , id est soli militarci , soli 
fortissimi , atquc ctiam innoccntcs habentur. 
Videbitis , inquit , oppidum tanquam in pe- 
stìi ai tia campos , in quibus niliil aliud est , 
nisi cadavcra quae lacerantur , aut corvi qui 
lacerant. 



Prudentior Eumolpus convertit ad novi- 
tatem rei mcntem , genusque „ divitationis „ 
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cassero , dopo aver tanto perduto nelle con- 
tinue guerre, il villan ci rispose: o viaggia- 
tori miei cari , se mercadanti voi siete , can- 
giate consiglio , ed altro mestiere cercatevi per 
mantener la vita : se poi come uomini di più 
gentil costume sapete navigare costantemente 
in mezzo alle doppiezze , siate certi di trarne 
guadagno. In questa città non si onoran gli 
studj delle amene lettere , non si conosce elo- 
quenza , nè frugalità , nè i santi costumi ac- 
quistan con lode lo scopo loro , ma gli uomi- 
ni , che costà vedrete , formano per vostro 
avviso due classi, di cui l’una inganna, l’al- 
tra è ingannata. Qui nessuno raccoglie i suoi 
figli perchè un che abbia eredi necessarj non è 
introdotto nè a cene ne a spettacoli , ma privo 
di tutte le dolcezze della vita va a nascon- 
dersi trammezzo alla feccia del volgo. Bensì 
ottengono i primi onori color che non hanno 
obbligazioni di parentado , e soli sono consi- 
derati guerrieri , valorosissimi , e financo dab- 
bene (2). Vedrete insomma , diceva , un paese 
simile ad un terreno appestato , dove non al- 
tro vi ha che i cadaveri lacerati , e i corvi 
che li lacerano. 

Eumolpione più savio di tutti noi diessi 
a pensare su questo nuovo sistema , e dichia- 
rò che non gli dispiacea un cotal modo di ar- 
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sibi non dìspliccre confessus est. Jocari ergo 
senem Poetica Levitate credcbam , cum illc t 
Utinam quidem sufiicere t largior scena , id 
est vestis h umanio r , quae praeberet menda- 
cio J idem . Non , me Hercules } peram istam 
di fferrem j sed continuo vos ad magnas opes 
duce rem. 

Acqui promitto quidquid exigeret , dum- 
modo piacerci vestis rapinae comes , et quid- 
quid Lycurgi villa grassantibus praebuisset. 
Nam nummos in pracscntem usum Deum 
matreni prò fide sua reddituram. 



Quid ergo , inquit Eumolpus , cessamus 
mimum componcre ? Facite ergo me Domi - 
num , si negotiatio placet. 

Nomo ausus est artem damnare nihil 
auferentem. Itaque ut durarct inter omnes 
tutum mcndacium , in verbo Eumolpi sacra- 
mcntum juravimus , uri , vincili , vcrbcrari , 
ferroque necari , et quidquid aliud Eumolpus 
jussisset j tanquam legicimi gladiatores domi- 
no corpora , anirnasque , religiosissime addir- 
cimus. 

Post peractum sacramentum serviliter fi- 
tti dominuin consalutamus , clatumque ab 
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riccbirsi. Io mi credetti die il buon uomo poeti- 
camente scherzasse, quand’egli soggiunse : Cosi 
avess’ io teatro più comodo, ed abiti più sfar- 
zosi, onde accattar fede alla mia imposturai 
io non indosserei più per Dio questa valigiet- 
ta , e voi ben presto di molte ricchezze farei 
possessori ! 

Io gli promisi quanto fosse per chieder- 
mi , perchè partecipando al mio furto accet- 
tasse la veste, e tuttociò che gli poteano dare 
coloro , che avean saccheggiata la villa di Li- 
curgo; giacché la madre degli iddìi in premio 
della nostra fede ci avrebbe rimborsato le spese, 
che in questo incontro avessimo fatto. 

Rispose Eumolpioae a che dunque tardiam 
più oltre a disporre questa commedia? fatemi 
adunque vostro capo , se il progetto vi piace. 

Non fuwi alcuno che ardisse opporsi ad 
uno artificio , che nulla ci costava. E perchè 
questa trappoleria rimanesse tra noi segreta * 
giurammo fede ad Eumolpione, sotto pena di 
essere abbruciati , legati, battuti , ammazzati, 
e quant" altro fosse esatto da lui , consecran- 
dogli religiosissimamente, come i veri gladia- 
tori consacrano a loro padroni, i corpi nostri 
e le vite. 

Fatto il giuramento ci misimo in aria di 
schiavi , e salutammo il padrone , il quale ci 
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Eumolpo filium pariter condiscimus , jave - 
ncm ingentis cloquentiac , et spei : idsoque do 
civitate sua miscrrimum Scncm exiisse , ne 
aut clientcs sodalesque filli sui , aut scpul- 
chrum quotidic causam lacrymamm ccmerct - 
Acccssisse huic tristitiac proximum naufra- 
gium , quo amplius vicies sestcrtium amiserit: 
nec illuni jactura moveri , sed destitutum mi - 
nistcrio non agnosccre dignitatem suam. Prac- 
terea habere in Africa treccnties sestcrtium 
fundis , nominibusque depositum. Nam fami- 
liam quidem tam magnam per agros Numi- 
diac esse spar s am , ut possit vel Carthagincm 
capere- 



Secundum liane formulam impcramus Eu- 
molpo , ut plurimum tussiat , ut sit modo So- 
lutions stomachi, cibosquc omnes palam dam- 
net ; loquatur aurum et argentum , fundosque 
mendaces, et perpetuam terrarum stcrilitatem. 
Sedeat praetcrea quotidic ad rationes , tabu- 
lasque testamenti omnibus diebus renovet ; et 
ne quid scenae decsset , quotiescumquc ali- 
quem nostrum vacare tentasset , alium prò 
alio vocaret , ut facile apparcret Dominum 
etiam eorum meminissc , qui praesentes non 
essente 
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istruì a fingere , che a lui fosse morto un fi- 
gliuolo , giovine egregiamente facondo , e di 
grande speranza , e perciò 1 ’ afflittissimo vec- 
chio esser partito dal suo paese per ischivar la 
vista della tomba e de’ seguaci e colleghi del fi- 
glio suo, cagioni a lui di continuo pianto. Aggiu- 
gnersi a questa disgrazia un poc’ anzi sofferto 
naufragio, per cui avea perduto 400 . sesteraj : 
di che però non rattristarsi egli tanto quanto 
di non poter palesare la sua nobiltà per la 
perdita del suo corteggio. Oltre a ciò possede- 
re in Affrica (3) un capitale di 3o.m sesterzi 
in terre ; ed uomini , per avendo sì numerosa 
famiglia sparsa nelle campagne della Numidia, 
financo conquistare Cartagine. 

Dopo questa intelligenza avvisammo Eu- 
molpione di tossire di spesso come un che ab- 
bia lo stomaco guasto , e che mostrasse nausea 
di ogni sorta di cibi, e avesse sempre in boc- 
ca oro ed argento , e i terreni ingannevoli , e 
la perpetua sterilità delle campagne. Si riti- 
rasse oltr’ a ciò tutti i giorni a far suoi conti, 
e rinnovasse gli scritti del suo testamento , e 
a compimento della scena ogni qual volta vo- 
lesse chiamare alcun di noi, scambiasse i no- 
mi, onde ognun si accorgesse che come pa- 
drone ricordavasi pur di qtte’ servi, che non 
cran con lui. 
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His ita ordinata } „ quod ,, berte felici - 
terque eveniret 3 peccati Deos , viam ingredi- 
mur. Sed ncque Giton sub insolito fasce du- 
tabat 3 et mercenarius Corax detrectator mi- 
msterii „ posita frequentius sorcina , maledi- 
ccbat properantibus t affìrmubatquc se aut 
projecturum sarcinas , aut cura onere fugitu- 
rum. Quid vos , inquis , me jumcntum puta- 
tis esse i aut lapidariam navem ? hominis o- 
peras locavi , non cahalli ; ncc minus libcr 
sum quam vos 3 etsi paupcrcm Pater me reli - 
quii . Ncc contentus maledictis y tollebat sub- 
inde altius pedem , et strepita obscocno si- 
mul atque odore viam implebat . 



Ridebat contumacìam Giton x et singulos 
strepitus ejus pari clangore „ pra n scqucbatur t 
oljactui ut ojfficerct- 
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Disposta in tal modo la macchina , e pre- 
gati gli iddj , che a felice esito la conduces- 
sero , ci mettemmo in cammino. Ma non resi- 
ste» Gitone al peso della valigia, cui nou era 
accostumato , e il servitore Corace , arrabbia- 
to di quell’ufficio, riponea spesse volte i fa- 
gotti, bestemmiava quei che correvano, e giu- 
rava che avrebbe gittato il carico, o sareb- 
besi fuggito con esso. Pensate voi , diceva egli, 
che io sia un asino, o una barca da traspor- 
to ? Io mf son dato in affitto per servir come 
uomo , non come cavallo : e sono libero al 
par di voi , benché mio padre mi abbia lasciato 
povero. E non contento di questi improperj , 
andava di tratto in tratto rialzando lagamba , 
e la strada riempiendo di sucidi e fetenti crepiti. 

Godevasi questa stizza Gitone , e ad ogni 
scoppio di colui corrispondea similmente , onde 
mitigarne il puzzore. 



NOTE 



/ 



(i) Crotone , città della Calabria ulteriore , o me- 
ridionale , poco distante dal Golfo di Taranto. L’au- 
tica Crotone fa già, come Sibari sua vicina e sua 
rivale, una delle più fiorenti Repubbliche d’Italia. 
I Romani la conquistarono , e aio dai fondamenti 
distrussero. Oggi appena vi rimangono alcune rovi* 
ne di case, di sepolcri, e di tempj, fra i quali 
veggonsi de' frammenti considerabili del tempio di 
Giunone Lucina , e chiamasi Capo Colonna. Distan- 
te sei miglia havvi una nuova Crotone, piccola ed 
infelice città situata in mezzo alle paludi , ed al 
pantano. Veggasi Tilati a pag. »38. del Tomo II» 
de’ suoi Voyaget tn differem pays de l' Europe. 
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fi) Il celibato fa sempre dalle saggio nazioni con* 
•iderato perniciosissimo , perciò è vietato , o almeno 
multato. E un segnale di corruzione trovano i poli- 
tici nel numero soverchio di celibatari di un popolo 
qualunque. 

(3) Era l’Affrica reputata la più fertile e la piò 
ricca Provincia del mondo. 
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KJed et hie ed ingenium redux Eumol- 
pus , Multos , inquic , o Juvcnes , Carmen 
decepit : nam ut quisque versum pedibus in -* 
struxit , scnsumque tencriorem verborum am- 
bita intexuit t putavit se continuo in Hclico - 
nem venisse. Sic forensibus ministerìis cxerci- 
tati , frequenter ad Carminis tranquillitatem , 
tanquam ad portum faciliorcm } refugerunt > 
credentcs facilius Poema extrui posse , quam 
controversiam sentcntiolis vibrantibus pictam. 
Cactcrum ncque gcncrosior spiritus vanitatem 
amat , ncque concipcre aut edere partum 
mens potest , nisi ingenti flumine litterarum 
inundata. Effugicndum est abomni verborum , 
ut ita dicam , vilitatc , et sumendae voccs a 
plebe submotae j, ut fiat . 

„ Odi profanum valga t , et arcco. „ 

Practcra curandum est t ne scntcntiae 
emineant extra corpus orationis exprcssac ; sed 
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CAPITOLO XXYIII 



Arte poetica. -Poemetto culla guerra Arile. 

JVXa qui Eumolpione tornando alla sua dot- 
trina disse , la Poesia , o giovanetti, molti ha 
ingannato ; perché come uno sa’ quanti piedi 
formino un verso , e sa’ legare in un giro di 
parole un pensier delicato , credesi tosto aver 
toccato la cima di Elicona. Perciò taluni nelle 
faccende giudiziarie esercitati si rifugiano spes- 
so alla calma delle muse , stimando essere co- 
sa più facile il comporre un poema , che una 
allegazione ricca di periodetti pungenti, (i) 
Ma uno spirto magnanimo schiva la vanità , 
nè un sano ingegno immagina o pubblica una 
composizione, s' ella non sia inalbata da una 
abbondante corrente di letteratura. Bisogna 
guardarsi da ogni plebeismo, per cosi espri- 
mermi , di parole e sceglier voci non usate 
dal volgo , cosicché possa dirsi 

Abborro e fuggo la profana plebe. 

Conviene oltr’a ciò aver cura , che le sen- 
tenze non si alaino ai di là del genere , in cui 
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» intcxto „ vestibus colore nitcant. Homcnts 
tcstis , et Lyrici , Romanusque Virgilius , et 
Horatii curiosa felicitai. Cacteri cnim , aut 
non viderunt viam , qua iretur ad Carmen , 
aut visam timuerunt calcare. Ecce belle civi- 
li s ingens opus quisquis attigerit , nisi plcnus 
littcris , sub onere labctur. Noti cnim res ge - 
stae versibus comprchcndcndae sunt , quod 
longc melius Historici faciunt : sed per amba- 
ge s , Dcorumquc ministeria , et fabulosum 
sentcntiarum tormentum praecipitandus esc 
libcr spiritus , ut potius furentis animi vatici- 
natio apparcat, quam rcligiosac orationis sub 
tcstibus fides ; tanquam si placet hic impe- 
tus , etiamsi nondum reccpic ultimam ma- 
rni rn. 



„ Orbcm jam totum victor Romanus ha- 
it bebat j v) 

„ Qua mare , qua terra , qua sidus cur - 
„ rit utrumque , „ 

„ Ncc satiatus crat. Gravidis fresa pulsa 
„ tjarinis , „ 

„ Jam pcragrabantur ; si quis sinus ob- 
li ditus ulti a, „ 
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si scrive , ma abbiano quello splendore , che 
corrisponda al colorito della veste. Ne sia mo- 
dello Omero, e i lirici, e il romano Virgilio, 
e la graziosa felicità di Orazio ; che gli altri , 
o non conobber la via per cui si giugne al 
Poema , o conosciutala spaventaronsi di tentar- 
la. Chiunque per esempio aspirasse alla gran- 
d’ opera della guerra civile , se di molte co- 
gnizioni non è provvisto , soccomberà sotto il 
peso ( 2 ). Imperocché non trattasi di descri- 
vere ne’ versi le azioni seguite , locchè assai 
meglio si fa’ dagli istruiti , ma deve libera- 
mente lanciarsi l’ingegno in mezzo alle passio- 
ni, alla influenza degli idii , ed all’invenzio- 
ne meccanica delle sentenze, sicché paja piut- 
tosto estasi di animo riscaldato, che esattezza 
di un racconto fedele, testificato da’ documen- 
ti. E se voi siffatto impeto conoscete, uditene 
un tratto , benché ancora non abbia avuto 
l’ultima mano. 

Cià il Poman vincitor l’intero mondo (3) , 
Ov' è mare , ov' è terra , ove s’ aggira 
L’ un astro e 1’ altro possedea , nè pago 
Era però. Già su le carche navi 
Scocjoansi i domi flutti , e se appari» 
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„ Si qua foret tellus quae fulvum miete* 
„ ree aurum , „ 

„ Hoscis erat : fatisque in tristia bella 
„ paratis. „ 

„ Quacrebantur opes , Non vulgo nota 
„ placcbant „ 

„ Gaudio : non usu plebeio trita vo~ 
luptas. 1 1 

„ Assyria concham laudabat milcs in 
„ unda. „ 

„ Quacsitus tellure Nitor certaverat Os - 

\ 

n ero- n 

„ Hinc Numidae crustas , illinc nova 
„ veliera Seres , „ 

„ Atque Arabum populus sua dispoliave - * 
„ rat arva. „ 

„ Ecce aline cladcs , et laesae vulnera 
„ pacis. „ 1 

„ Quacrìtur in sylvis Mauris Fera: et ul- 
„ timus Ammon. „ 

„ Afrorum excutitur : ne desit bcllua 
„ dente „ 

„ Ad morta pretiosa suas , premit adve- 
„ no classa , „ 

„ Tigris , et aurata gradicns vectatur in 
„ aula, „ 

n Ut bibat humanum popolo plaudente 
„ cruorem. „ 
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Qualche mal nota piaggia , o terra alcuna 
Del biondo oro feconda, era nemica, 

E a cruda guerra la dannava il fato. 

Sol di ricchezze eravi sete , e il volgo 
Più non amava i passatempi usati , 

Nè i piacer dal comune uso avviliti. 

Ed il guerrier , cui la conchiglia , tratta 
Fuor dell’ acque di assiria , era sì grata , 

Or pel cinabro dalla terra svelto. 

Rifiutando la porpora, pugnava. 

Qua il Numida togliea dai monti il marmo , 
Là spogliava il suo suol l' araba gente , 

Ed il Serio Clava il bozzol novo ( 4 ). 

Ma piaghe e duol la mal condotta pace (5) 
Offre peggior. Ne’ Mauritani boschi , 

E sino all’ afTricano ultimo Amenobe ( 6 ) 

Si và di fere avidamente in traccia. 

Onde la belva dall'egregia zanna 
Alle mortali sue feste non manchi. 

L’ estrania tigre sulle navi giugne 
Alto portata nell’ aurata gabbia , 

Acciò tra il plauso popolar poi beva 





„ Heu pudet efori, perituraque prodere 
•Fata! „ 

„ Pcrsarum ritu. male pubescentibus art- 
't? TIÌS 

„ Subripuerc viros ; cxscctaquc viscera 
„ ferro „ 

„ In Venerem fregete : acque ut fuga 
„ mobili $ aevi ,, 

„ Circumscripta mora properantet difo- 
„ rat annos. ,, 

„ Quacrit se Natura , nec invertir. Omni- 
„ bus ergo „ 

„ Scorta placent > fractique enervi corpo- 
„ re grcssus } „ 

„ Et laxi crìncs , et tot nova nomina 
,, vestis | ,, 

n Quaeque virum quaerunt. Ecce Afris 
n cruta terris „ 

„ Citrca mensa greges servorum, ostrum - 
„ que renidens „ 

„ Ponitur ac maculis imita tur vilibus 
„ aurum } 

„ Quac turbant ccnsum : hostilc , ac ma- 
u le nobile lignum „ 

„ Turba sepulta mero circumvcnit : om- 
»> niaquc Orbis „ 

„ Proemia , „ correptis „ Miles vagus ex- 
„ truit armis. „ 
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Umano sangue. Ahi che il parlare , e i fati 
Spinti allo estremo palesar mi è grave! 

Son mutilati alla persiana foggia 
I giovanetti non affatto adulti , 

SI che pei membri dal coirei mozzati 
N’ abbia la genial Venere scorno , 

£ quel ritardo i rapid' anni freni , 

E il voi rallenti dell’ età fugace ; 

Cerca di se Natura , e se non trova. 

Sozza lussuria a ciascun piace , e il passo 
Per fiacchezza interrotto , e i capei lunghi , 

E i tanti nomi del vestir moderno , 

E quanto insomraa ad uom lascivo piace. 

Mense di cedro all’ Affrica rapito 
Si pongon or d’ ostro e di servi ricche , 

Le cui vili ombre piu dell’ or pregiate 
Crollan di tanti la fortuna. Intorno 
Al combattuto e mal vantato desco 
Nel vin sepolta quella turba giace ; 

E là del mondo le ricchezze ammucchia , 
Guerrier che lungi 1’ armi ardite spinse. 
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„ Ingeniosa Gula est. Siculo Scarus ae- 
„ quorc mcrsus „ 

„ A l mensam vivus perducitur , inquc 
„ Lucrinis 1» 

„ Eruta littoribus vendunt conchylia eoe- 

nus ! ty 

„ Ut renovent per damna famem. Jam 
,, Phasìdos unda „ 

„ Orbata est av.bus : mutoque in littore 

^9 tOTlt li ffl 

„ Solae desertis aspirant frondibus au- 

1 * TilC • 

„ Ncc minor in Campo furor est , em- 
„ ptique Quirites „ 

„ Ad praedam strepitumque lucri suff'ra- 
„ già vertunt. „ 

„ Venalis Populus , venalis Curia Pa- 
)) truffi» 

„ Est favor in predo. Senibus quoque li- 
„ bera virtus „ 

„ Excidcrat , sparsisque opibus conversa 
„ Potestas , „ 

„ Ipsaquc Majcstas auro corrupta jace- 
n bat. ,, 

„ Pellitur a Populo victtss Cato : tristior 
„ ille est „ 

„ Qui vicit , fascesque pudet rapuisse 
y) Catoni * 
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Ingegnosa è la gola : ancor guizzante 
Lo scaro figlio della sicuL’ onda 
Portasi a mensa , e 1' ostrica passata 
Ne’ lucrin lidi , ( 7 ) che le cene allunga , 

E per danno maggior fame rinnova. 

L’ acqua del fasi già d’ augelli è priva , 

E appena suona su la muta sponda 
L’ aura solinga tra le vuote foglie. 

Nè men guasto è 1* esercito , che ornai 
I comprati romani offrir son usi 
I richiesti suffragi ove maggiore 
E’ rumor di guadagno e di bottino. 

Venal senato , popolo venale ; 

Chi più spende ha favor: anche ai Vecchiardi 
Venuta è men la liberal virtute. 

L’ autorità gli avidi sguardi volge 
Sui diffusi agi , e per danar corrotta 
Prostrata è sin la maestà latina. 

Vinto è Caton dal popolo ed espulso , 

Ma più infelice è il vincitor, cui pesa 
( Pubblica infamia e de' costumi peste ) 

1 fasci avere ad uq Caton rapiti. (3) 
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„ Namque hoc dcdccut est P optili , mo- 
„ rumquc mina. „ 

„ Non Homo pulsus erat : sed in una 
„ vieta potcstas , „ 

„ Romanumquc dccus. Quare tam perdi- 
„ ta Roma „ 

„ Ipsa sui mcrces erat , et sine vindice 
„ prarda. „ 

„ Praeterca gemino deprensam gurgite 
„ praedam „ 

„ Fenoris ingluvics , ususque exederat 
cicris • i, 

„ Nulla est certa Domus : nullum sine 
„ pignore corpus. » 

„ Sed veluti tabes tacitis concepta me- 
„ dullis » 

„ Intra membra furens hiris latrantibus 
n errat. v 

„ Arma placent miseris , detritaque com- 
„ moda luxu „ 

„ Vulncribus rcparantur. Inops Audacia 
„ tuta est. „ 

„ Hoc mersam caeno Romam 3 somnoque 
„ jacentem „ 

„ Qiiae potcrant artes sana ratione mo- 
:> vere 3 n 

„ Ni furor , et bcllum , ferroque excita 
n libido ? „ 



Digitized by Google 



i8i 



Non 1* uom fu espulso , ma fu vinta in lui 
La podestà , 1’ onor di Roma ; ond’ essa 
Svergognata cosi di se fa prezzo , 

Schiava si fa , n è v’è chi la riscatti 
1 E de’ pegni oltr’ a ciò l' ingorda usura , 

E i frutti del danaro , han divorato 
Le ricchezze sui due mari predate. 

Nessun dell’ aver suo , della sua casa 
Senza mallevadore è più sicuro. ( 9 ) 

Dal pestifero umor tacitamente 
Ne’ midolli raccolto furibondo 
Con acerbo dolor le membra scorre. 

Sol dell’ armi il mestiere ama il meschino 

Che riparar con le ferite cerca 

Gli agi per lusso consumati. Ai rischi 

Un disperato con ardir s’ avventa. 

Immersa Roma in tanto fango , in tanto 
Sonno sepolta ornai , qual veramente 
Forza più la scotea , fuorché il furore , 

E guerra , e speme nella guerra posta ? 



4 
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„ Tre* » dederat » Fortuna Duces , quos 

,, obruit omnis „ 

„ Armorum strue diversa fcralis En~ 
11 yo • „ 

„ Crassum Parthus habet : Lybico jacet 
„ aequorc Magnus : 

„ Julius ingracam perfudit sanguine Po . 
,, mam : „ 

„ Et quasi non possct tot Tellus forre se- 
„ pulcra , „ 

„ Divisit cineres, Hos Gloria reddit ho- 
„ nores. „ 

„ Est locus excisa penitus demersus 
11 hiatu y fi 

„ Parthcnopcn inter niagnacquc Dicar- 
„ chidos arva. „ 

„ Cocyta perfusus aqua : nam spiritus 
„ extra „ 

„ Qui furit y effusus funesto spargitur 

)) ClCStli» 

„ Non haec Autumno tellus viret , aut 
v alit herbas „ 

i, Cespite laetus ager: non verno persona 

CCllltlL ^ 

„ Mollia discordi strepitu virgulto lo- 
„ quuntur: „ 

„ Sed Chaos , et nigro squallcntia pu- 
lì mice saxa „ 
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Tre la fortuna avea (luci prodotto, 

Che poi nell’ urto di diversa pugna 
La sanguinaria Enìo tutti distrusse. 

Crasso dei Parti vincitor , Pompeo 
Dominator del mar di Libia, e. Giulio (ic), 
Che Roma ingrata del suo sangue sparse. 

Le lor ceneri Enìo divise , quasi 
Non bastasse una terra a tante tombe : 

E questi , ahi , sono della gloria i doni ! 

Tramezzo a l'ampie diPozzuol campagne(u) 
E il suol partenopeo , luogo havvi tutto 
In profonda voragine sommerso , 

Irrigato dall’onda di Cocito, 

Da cui s’ alza vapor , che intorno intorno 
In calore mortifero si spande. 

Nè qui verdeggia nell’ autunno il suolo , 

Nè spunta in prati ameni erba dal cespo , 

Nè fra’ virgulti il Zefiro d’ aprile 
Col vario mormorio suona o susurra. 

Ma il caos qui , qui siedono macigni 
Dalla squallida pornicé anneriti 
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« Caudent ferali circumtumulata cu- 
li prcssu. „ 

„ Has intcr sedes Ditis Pater extulic 
i» ora y ,, 

„ Bustorum flammis , et cana sparsa 
„ favilla. „ 

,, Ac tali volucrem Fortunata voce la- 

fa CCSSlt • d 

„ Rcrum humanarum , divinarumquc Po- 
„ tcstas „ 

„ F ors j cui nulla placet nimium secura 

pOtCStCLS y ^ 

„ Quae nova scraper amas , et mox pos- 
ti sessa relinquis ; „ 

» Ecquid Romano sentis te pondero vic- 
» tatti ? ,, 

„ Noe posse ulterius pcrituram ext oliere 
„ molem ? „ 

n Ipsa suas vircs odit Romana Juven— 

5 ) tlLS ^ 3 ) 

„ Et quas struxit opes , male sustinet. 

„ Aspice late „ 

n Luxuriam spoliorum , et censum in 
„ damna furentem . „ 

„ AEdificarU auro > sedesque ad sidera 
„ mittunt. „ 

„ Expdluntur aquae saxis ; mare nasci - 
„ tur arvis 3 „ 
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E intorno chips! da feral cipresso. 

Ivi il dio dell’ inferno alzò la testa 
Coronata di fiamme sepolcrali , 

E di smorte faville, e in questi detti 
Provocò la fortuna svolazzante: 

O regina degli uomini e de’ numi , 
Fortuna , a cui nessun potere aggrada 
Che troppo saldo sia , che cose ognora 
Nuove ami, e tosto le abbandoni avute, 
Ecchè ? ti senti dal roman colosso 
Ti senti vinta tu ? Nè puoi più tanta 
Sostener mole al suo perir vicina ? 

Non pregia più la gioventù di Roma 
li suo proprio vigor, gli agi ammassati 
Usa stolidamente. Osserva quanta 
Licenza nelle vesti, osserva quanto 
Ru inoso di spendere furore , 

D’ oro fanno edifici , e sino al cielo 
Alzano case : ove con densi muri 
Lungi dai lidi spingon l’ onde (ri), ed ove 
Introducono il mar ne' campi loro: 
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„ Et permutata rerum statione rebel - 
lant. i ) 

„ Eri edam mea Regna pctunt. Perfossm 
„ dehiscic „ 

„ Molibus insani s tellus : jam montila* 
„ haustis „ 

„ Ancia gemunt : et 3 dura vario* lapis 
,, invenic usus , ,, 

» Inferni mane s Coelum sperare juben- 
„ tur. „ 

„ Quarc age , Fon , muta pacatum in 
„ praclia vultum , „ 

»» Romanosque eie , ac nostri s da funcra 
„ regni*. „ 

„ /am pridem nullo » perfudimus » ora 
„ cruore , „ 

« -ATec mea Tisiphone siderite* perluit 
„ artus „ 

„ Ex quo Sjllanus bibit ensis , horrida 
„ tellus „ 

,, Extulit in tucem nutrita s sanguine 
,, fruges „ 

„ Haec ubi dieta dedit } dextrae conjuii- 
n gerc dextram „ 

« Conacus , rupto tcllurcm solvit hia- 

<99 tU • » 

» Jum Fortuna levi defudit pectore 
« voces : „ 
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Scompiglian tutto , cambiati luogo a tutto 
Sino inoltrar ne’ regni miei li vedi. 

Da tali traforata insane moli 
S’ apre la terra: pei scavati monti 
Gemono gli antri ornai : che mentre il marmo 
A vario uso s’ impiega , a nuova luce 
Son costrette aspirar l’ ombre infernali. 
Dunque, o fortuna, fatti core, aggrotta 
Quel tuo placido ciglio , i romani urta 
E invia funebri al regno mio convogli. 

Già da tempo lunghissimo le labbra 
Ha inumidite a me sangue nessuno , 

Nè Tesifone mia le sitibonde 
Membra mi ristorò dal dì che Siila (t2) 
Dissetò la sua spada, e che la terra 
D' ossa insepolte orridamente sparsa 
Biade nodrite in sangue uman produsse. 

Disse , e tentando la sua destra a quella 
Stringere della Dea con ampia foce 
Il terreno spaccò. Fortuna allora 
Dal facil petto queste voci trasse 
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„ O Genitor , cui Cocyti pcnctralia pa- 
li rene , „ 

„ Si modo vera mihi fas est impune 
„ profari , ,, 

„ V oca tibi ccdent : nec enim minor ira 
„ rebullit ,, 

„ Pectore in hoc t leviorve cxurit fiamma 
„ mcdullas , 

„ Omnia , quae tribui Romanis arcibus 
11 odi ) ii 

„ Muncribusque mcis irascor : destruct 
ii istas ii 

i, Idem, qui posuit , moles Deus , et mi • 
„ hi cordi „ 

,i Quippe cremare viros } et sanguine pas- 
„ cere Luxum. „ 

„ Cerno equidem gemina jam stratos mor- 
ii te Philippas , „ 

„ Thessaliacque rogos , et funera gentis 
ii Iberae : „ 

„ Et Lybicn cerno , et tua Nile gemen- 
ti tia claustra. „ 

,i Jam fragor armorum trepidantes per- 
ii sonat aures , „ 

„ Actiacosque sinus } et Appollinis arma 
ii timentcs. „ 

n Pande age terrarum sitientia regna 
» tuarum ! t 
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Padre , che agli antri di Cocito imperi 
Se il vero impunemente a me dir lice 
Fian paghi i desir tuoi , che in questo seno 
Non ferve ira minor , nè minor fiamma 
Le midolle mi accende. Io quanto feci , 
Onde Roma sia forte , abborro, e sdegno 
Ilo de’ miei doni : ma lo stesso dio 
Abbatterà quel che innalzò colosso ; 

Che in cor mi stà di struggere costoro 
E di sangue impinguar sì ingordo lusso. 
Ben io già veggo di Filippi i campi 
Degli alterni cadaveri coperti , 

E i roghi di Tessaglia , e i funerali 
Della iberica gente , e Libia veggo , 

E le tue sponde altogementi , o Nilo. (t3) 
Già fragor d’ arche negli orecchi mugge 
Intimoriti , e negli azziaci flutti , 

Che gli strali paventano d’Apollo. 

Or tu del tuo dominio i sitibondi 
Regni spalanca , e nuove ombre vi accogli. 
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» Acque animas arcesse novas ; Vix Nu- 
li fica Porchmeus „ 

„ Sufficiet simulachra vi rum traduccre 
ìì cymba } ,, 

,, Classe opus est . Tumque ingenti satia- 
„ re mina , „ 

» Pallida Tisiphonc } concisaque vulnera 
„ monde. 

„ Ad Stygios manes laceratus ducitur 
n Orbis. „ 

« ^ lx dum finicrat : cum fulgurc rupia 
„ corusco „ I 

n Intremuit nubes , clisosque abscidit 

i) ìgncs» fi 

Subsedit „ Pater umbramm , grcmioque 
„ reducto „ 

„ Telluris t pavitans fratemos palluit 
„ ictor. „ 

i* Continuo clades hominum venturaque 
„ damna ,, 

„ Auspiciis patucrc Deum -, namquc ore 
„ cruento „ 

„ Deformes Titan vultus caligine te- 
li xit . ,, 

« CivU.es acies jam tum spirare puta- 
n resm ,, 

„ Parte alia plcnos extinxit Cynthia. 
li vultus. „ 
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Ma tante non potrà Caron varcarne 
Nella barchetta sua : di flotta e d’ uopo. 

0 pallida Tesifone potrai 

In tanta strage satollarti allora , 

Allor lambir le sanguinose piaghe , 

A brani il mondo piomberà tra’ i morti. 
Mentre il suo dir finìa , da rotta nube 
Un chiaro lampo strepitò , poi svenne 
L' uscita fiamma. A quel tuonar curvossi 
Il Signor dell' inferno » e impallidito 
Per le timore de’ fraterni strali 
Si nascose nel grembo della terra. 

Per gli auspicj divini apparver tosto (14) 
Le stragi e il danno agli uomini vicino , 

E già nata parea la civil guerra : 

Poiché di sangue e di caligin tetra 
Tebo coprissi il deformato volto , 

E il pieno aspetto suo Cinzia ecclissando 

1 raggi ne sottrasse a tanto orrore. 
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„ Et lucem sqcIctì subduxit* Jlupta to - 
1? nabant ,, 1 » t * - 

... 2 1 :i \* ~ ♦ • 1 » * • * — r . • « 

„ Vcrticwus lapsis montis juga , nec va- 
„ ga passim „ 

„ Fiamma per notas ibant morientia 

)» ripas • n ^ j.. ^ *is • * 

„ Armorum strepitìi Caelum furit x et tu - 
„ òa Martem „ 

„ Sidcribus » transmissa » Cid : jamque 



JEtna vo rotar 



, L.J . ( i I . t I { »ll 



„ Igni bus insolitis ,et in aethera fubni- 
11 na mittit. n : ]# ^ i 

„ Ecce intcr tumulos atquc ossa carcntia 

, .. .'I 

ì) OUStlS 5) 

„ Umbrarum facies i diro stridore mi- 
„ nantur. „ • • - - '• 

„ Fax stcllis comitato nwis incendia 
11 ducit • 11 

,1 Sanguincoquc » repens dcsccndit Jupi- 
„ ter imbre. , . « . 

„ //acc ostenta brevi solvit Deus. Exuit 

. r 'I . . 1. i : 

)) OTTITIGS ^ 

„ Quippe moras Cacsar , vindictaeque ac~ 
,, tus amore „ : i > 4 1 

„ Gallica projccit , civiltà sustulit ar- 
ii ma. » 

,i Alpibus acreis > u&i Grajo nom&ie > 

« vulsae. 
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Al frantumarsi delle alpine vette 
Mugghiava^ lungi i dirupati gioghi , 

Nè sopra i lhli soliti vagando 

Ivano i fiumi , sempre gonfii , or scarsi : 

Strepito d' armi per le nubi rugge , 

Orrida tromba desta Marte in cielo , 

Non usa fiamma il Mongibel divora 
Fulmini all' aer vibrando, e fra le tombe 
E fra r ossa insepolte ecco de’ morti 
Con funesto stridor minacciar l' ombre. 
Cinta d' ignote stelle una cometa 
Seco tragge gli incendj , e pioggia versa 
Improvisa di sangue in terra Giove. 



Presto i presagi avverò il ciel , dappoi 
Che Cesare troncato ogni ritardo , 

E dal deair della vendetta spinto , 

L' armi gettando , onde pugnò tra’ galli. 
Quelle imbrandì della ci vii discordia. 



Dell' alpi graje sù la estrema cima , (t5) 
Là donde svelte caggiono le rupi , 



iì 
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„ Descendunt rupe s , nee se patiuntur 



rt adiri t n J i i , ji ji ' i‘> ii j! il" i-'J 

„ Est locus Hcrculis aris saccr , hunc 

„ nive dura » 

„ Claudit hicms , canóque ad sidera ver- 
„ dee tollit t » 

„ Caelum illinc cecidi sse putes ; non So- 



„lis adulti» ■ ..,;j jv. . 

„ JUansuescit radiis } non verni temporis 

• - . . ••'u. ì ir, ■ 

„ aura : „ 

„ Sed giade concreta rigens , hiemisque 



„ pruinis „ 

„ Totum /erre potest humcris minanti- 
„ bus Orbem, „ 

„ i/aec ubi calcavit Caesar juga milite 
„ iaelo j » 

„ Optavitquc locum , summo de vertice 
„ montis , ,i i *. i 

„ Hesperie campa late prospexit r et 
ii ambas n 

„ Intcntans cum voce manus ad sidera 
,i dixit : i, 

„ Jupiter omni-potens , et tu Saturnia 
„ tellus > t 

„ Armis laela nteis , olimque onerata 

\ ' 

„ triumpliis,: » 

* . r - • t r 

„ Testor ad has acies invitimi arcessere 
n Martcm , » ' ' 
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Nè un passo offrono altrui , luogo avvi sacro 
Per gli altari di Alcide , a cui l* inverno 
Siepè alza intorno di ghiacciata neve , 

E sino agli astri il confin bianco spigne ; 

Di là , diresti , cade il ciel : non raggio 
Di estivo sol , non il tepor di Aprile „ 

Mite lo rende mai : ruvido, duro 

1 _ \li i« 4 i I > 

Per la brina invernai , per lo gel denso 
Terrebbe il mondo sulle orrende spalle. 

Cesare , allor che a queste rupi giunse , 

E vi accampò l’ esercito robusto , 

Dall 1 altissimo giogo intorno intorno 
Sull 1 italico suol girò lo sguardo , 

E alzate al cielo ambe le mani disse .* 

• - ,»• 

' 'iiVt •< v.\\' . j • x \v •; % ■. ; , 

v. 

■ O Giove onnipotente , o di Saturno 
Terra , che un di dell 1 armeggiar , de 1 miei 
Trionfi adorna e gloriosa fosti , 

Io vi protesto che tra’ queste schiere 
Contra mia voglia io reco Marte, e l 1 armi 
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c ■'» »••.,. >«• li 

„ Invitai me f erre manus , sed vulnera 

* cogor. "i l ** ,£> » - . ■ * •‘*••1 *»! JlA 

„ Pulsiti ab urbe mea 3 dum Rhenum 
,, sanguine tingo . » 

„ Dum Gallos ite rum Capitolici nòstra 



« petentes » 

„ Alpibus excludo : Vincendo , ccrtior 
„ era/. » 

„ Sanguine Germano , sexagbitaque triume 
„ phis , » 

„ Ucce noccns coepi. Quanquam quoi 
» gloria terrtt , » .( v..: . 1 

„ gai iunt , gai bella volane merce - 

... ••• 1 •, /«.ir. fi 

„ dibus > empta , 

Ah a vifej operae ! quorum ut mea Ro- 
,, ma noverca . „ 

„ { 7 e reor , Aaud impune ; ncc hanc sino 
„ vindice dcjctram „ tJI , « 9», unl;n s<v<i; 



,, Vinciee Ignavus. Victores ite furen* 
1» » * 



„ iite mei comitcs , et causam dicito- 
ri ferro . 1t , ( 

> . < T ! l; IJ y 

„ Namque omnes unum cnmen vocat : 
„ omnibus ima „ 

„ Impendet clades. Rcddcnda est gratta 



No bis. ..Il ' v uo>il«!. IVi.f 

• I V 

v> JVba jofu/ vici. Quure , quia pocna 
v trophacis „ 
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Contra mia voglia impugno. Onta mi sforza» 

- V ■' *•" 1‘ Zi'' )( 

Me la patria esigliò, mentre di sangue , 0 , 
Impinguo il Ren, méntre dall’ alpi i galli " 

a \ J .>sjò 

A vidiancpcdel Campidoglio , io scaccio (r6). 



Ogni vittoria a me l’ esilio acquista : r 

v.'.M-iJ ^ oL ' . ' ‘ • ‘ „ 

£ incominciar dalle tedesche vene, r ^ 



E i sessanta trionfi , or mi son colpa. . 

J t . * ♦ . 

Eppur color , cui la mia gloria è peso , 

' \ l' * * * ir 

Quei , che la guerra per lo premio ban cara, ^ 
Roma , oh viltà ! matrigna a me , protegge. 

Ma pentirà**! , io spero , e vinto ancora , 

Vinto non rimarrei senza vendetta (t7). 

Itene adunque o vincitori ardenti , ’ 

Ite , o compagni miei : co' vostri acciari 

«. , v . 

Difendete la lite : ivi ci chiama ’ „ 



Un delitto comune , ivi ci aspetta 

: ; ivi < • ■ • ■ • ■ A 

Un comune castigo. A noi fa d’ uopo 
(Non a me sol , poich’ io solo noa vinsi ) 
In grazia ricondurci. Or se una pena 
Sovrasta A que’ trofei , se il vincer nostro 
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„ frnminct , et sordcs meruit vìctoria. 

*« nostra „ trnri'iì 

„ Judicc Fortuna cadat alea. Surnitc 
„ bellum , „ 

„ Et tentate manus. Certe mca causa 
„ pcracta est. „ 

„ Inter tot fortes armatus ncscio Urici. „ 
„ Hacc ubi pcrsonuit de Cacio Delphicus 
n ales 11 

„ Omino lacta dcdit , pcpulitque meati- 
» bus auras : r ’ . ' • ' . : •, 

„ Nec non horrendi ncmoris de parte 

. . '• v. . :,j 

„ sinistra ,, 

„ Insolitae voccsflammasonucrc seguenti.,, 
„ /pie nitor Phocbi voltato lactior or- 
ii be ,, 

„ Crcvic , et aurato praecinxit fulgure 
ii vultus • ,, 

„ Fortior ominibus movie Mavortia si- 
li S na « « 

„ Caesar, et insolitos gressus prior occu- 
„ pat ausu. „ * 

„ Prima quidein glacics , et cana vincta 
,i pruina. 

„ N on pugnavit humus , mitique horro- 

ii re quievit : . 

* * • 

„ Sed postquam turmae nimbes fregere 
ii ligatos , „ 
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Gli schermi meritò , scaglisi il dado 

' v * ' ‘ *■' - f 

Come fortuna vuol. Pugnate, arditeti > •■>u .. . 

• «•’.»> . >' •'j-'V. 

La mia lite è decisa : armato in mezzo 

A tanti bràvi io vinto esser non posso. K 

_ , • > « 

Disse,, e il delfico augel 1' aure fendendo (18) 

. , ♦ . » ' * ' ' * ' ’ ' 1 * t* 

Lieti presagi offri : non nse voci. 

Da una fiamma seguite , al manco lato 
Del sacro bosco risonaron poi * 

£ in maggior cerchio i suoi raggi spanse 
Incoronando d’ aurea luce il volto. 

Cesare altero de’ felici auguri 

^ r* • ‘ 

Mosse i segni di Marte , e arditamente 

Primo avanzò nell’ inaccessa via. 

.* * .... «, • ' » 

Nè il ghiaccio antico , nè la bianca neve 
Testé gelata , nè il terren si oppose , 

Che in mezzo a tanto orror fu mite a lui ; 

‘ *' ‘ v '• . H 

Ma poi che rotti gli addensati nembi 
Ebber le torme, e che spezzò <jue’ ghiacci 
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„ Et pavidus quadrupes undarum vincu- 
i< la rupie j ii 

, V' A ' : * rP3qqi • if.lt f r "TU f’5 Mlb 16 

„ Ei calce re mves , mox / lumina monti- 

„ bus altis ,, io 01 Ofla-vo •iUah oUiiicji aj't 

„ Undabant modo nata ; sed haec quo- 
„ que „ /a«a „ putares : 

„ Vinctaquc niox stabanlj filettiti stu* 

” P uere f> ij.oo , (li SOI,; 1 .} Olttllfj'ii 0|[J 

„ .Ex paulo ante luci jam concidenda 
„ jacebat. „ i Miti oblila.' V .oJtunni b <.v.( r * 

„ Tuo» t-erp malefida prius vestila ly- 

Il » Il 

„ Dcccpitque ptdes } passim turmdcquè 
„ vtrique , nr ? . . cò ibea n<* no'J 

„ Armaquc congesta strile deplorata ja- 
„ cefcxmr. „ 



„ Ecce etiam rigido concustae „ flamine 
„ nubes „ 

„ Exonerabantur , net ' ruplo turbine 

„ Deerant } „ ac „ tumida confi ractum 
„ grandine cdelum : „ 

„ Ipsae jam nubes ruptae super arma ' 
„ cadebant , „ 

c ; - . J . ’ , a - »» rj \ *» ' I 

« Et concreta gelu Ponti velut unda 
„ ruebat. „ ;; r.j . '<1 

n Pietà e rat ingenti Tellus nivc , vieta- 
vi que coeli „ .* 
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U cavai timoroso, aiior le nevi A 



... . . « t 'l'tm ì>\ , 

Si dileguare, e nati appena, giuso 

-lUKìM\ J}x1x>W"'\. 3. lì’' v i33>s\ SVi3''iA „ 

Precipitaro dalle eccelse rupi . i»\Vw « ììv' . 



■ k , , l A * ■ i'.\ A 

Torrènti , dm di bovo il gel strignea , 

E al par di pria ne istupidiva Tonde, 



3»‘\* -, 



Che indurate giacean, come poi fosse 1 

• |\\.H ,X*X. t * ^ ^ ^ ' ’■ - V. ! r ^ 3 \ rr 

Opra d’ incanto. Vacillaro allora ,, 

I passi già non ben sicuri , e i piedi 

„ , u 

Si scivolaro , che i soldati a frotta 

... ji , i -rtr," « ■■■ - a 

L'un su l’altro cadean d’ ira fremendo, 

. .ai * ;a<o!.c.-.V» jiic-t. ••••'' '• 

E lnngi tratte si ammucchiavan Tarmi. 



Anche le colme nubi ecco Versare 
Il peso che le aggrava , ed ecco i venti 
In vortice rapiti , e in grandin grossa 
Rompersi il cieto , c.i nembi stessi a squarci „ 

Sogli armati piombare , infuriando - 

v. «Vio 

Al par della gelata onda d’ Eusino. 

. . . ' ' ' >' 

Nascosta entro le nevi era la terra , v V>n< ,, 
Nascosti gli Astri in ciel , nascosti i lidi 
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,, Siderei, vieta tuis haerentia f lumina 

n npw i » .1. u. jr ,i 

„ Nondurn Caesar erat : sed marnarti 

. . , ' 1 •* « ■ 9 

„ ntxus tri hastam „ 

„ Horrida securis frangebat grcssibuS 
„ ama. „ 

„ Qualis Caucasea decurrens arduus 

y CLTCC •)* » * j . % 

„ Amphitryoniades ; aut torvo Jupicer 

« •. s . '**•> Zj’HL' / . 

» ore ) 

„ Cam se verticibus magni demisic O- 
» lympi „ 

„ Et periturorum dejccit tela Gigan - 
i> tum „ 

„ Iriterea voluccr motis conterrita „ pen- 

- ì- .. i 

„ ms „ 

„ Fama volat , summique petit juga 
„ celta Palati : „ , , ... 

„ Atque Haec Romano attonito fert om- 
„ nia tigna : » 

„ Jam classes fluitare mari , totasque 
ii per Alpes „ 

„ Fervere Germano perfusas sanguine 

ii turmas. „ 

„ Arma , cruor , caedes , incendia , tota - 
n que bella „ 

„ Ante oculos volitant : ergo pulsata fw- 
ti multu » 
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Agli inerenti fiumi. Eppur non vinto 
Fu Cesare perciò , ma i luoghi orrendi 
Franco rompca su lunga asta appoggiato , 
Come d’Amfitrion 1’ audace tìglio 
Giù dal Caucaso scese , o al par di Giova 
Il di che bieco negli sguardi a tergo 
Lasciò la somma dell' Olimpo vetta , 

r M v 1' > * * 

E venne a dissipar gli strali insani 
De' tìgli della terra , a cui diè morta. 



L’ agile Fama spaventata intanto 
L'ale dispiega, 6 vola ove s'innalza 
Verso le nubi il palatino collo, 

E al sorpreso Roman tant’ oste annunzia. 
Armate navi galleggiar sul mare , 
Formicolar sù tutte l’ alpi schiero 
Ancor macchiate del tedesco sangue , 
Dice , e 1’ armi già sembra , e le ferite 
E le stragi e gli incendi , e della guerra 
Tutti i mali vedere. Impetuoso 
E atterrito del par tra' i duo partiti 
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„ Pcctora per dubias scinduntur territa 

'■ VlJ I Vi • : /} ■ 

,, causas. » 

„ Huic fuga per terras , dii magis unda 
„ probatur; „ ' Ux !> s-O 

„ Et patria est pontus jam tutior : est 
„ magis arma „ ■.! fiii^'cr/ovi 1.3. 

„ Qui tentata vclit ; Fatisque jubentibus 
„ actus , ,, . , q ;g v 

„ Quantum quisque timct , tantum fugit 
„ odor. Ipse „ 

„ Hos inter motus Populus , miserabile 
„ visu , 9 

„ Quo mcns icta jubet , deserta ducitur 
n urbe, ti 

„ Gaudet Roma fuga , debellatane Qui 1 - 
» rites tl 1 v 

„ Rumorìi sonitu mocrcntia tocca rclln - 
n quunt 9 

„ lite manu trepida notcu tenet : die Pe- 
„ notes 9 

„ Occultat grcmio , dcplaratumquc rc~ 
u linquit „ 

„ Limcn } et absentem votis interficit 
n hostcm. „ 

n Sunt qui conjugibus moerentia pectora 
,, jungunt: 

„ Grandaevosquc Patres : onerisque igna - 
H ra Juventus „ 

— ' ' ' . -i r 
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4 f( 

Palpita il cor ne’ petti. E cóme allora (19) 



< t'f.'iw »>!'«• ,, tftTnl ivj jj. v'\ • .**' „ 

Che dall’alto imperversa austro furente f( 

,*v » ; ■*0." 1 i»">\ ' ' v . . i j”. ,, 

Ed iscompiglia i combattuti flutti , 

Nè più giova ai nocchier prudenza ed arte , * >' 

; -j.'\ v ".‘i '> 1' •> ’j „ 

E E uno i pini fortemente annoda , 



L’ altro un golfo rintraccia ove sicuri 

“ •’ 01 • ^ • t« 

« 

Sieno i lidi e tranquilli, e un altro al vento 



M 



Spiega le vele , e s’ abbandona al caso : 
Tal nella fuga sol Roma confida , 



E i quiriti abbattuti a quel frastuono 

/ 1 ' " 

• ' \ ' t ''r j ‘ j ' • -l r* 

Le desolate case e i vecchi padri 

'ivjv.i .* 1 ' / ^ i-' »e 

Lasciansi indietro , e al faticar non usa 

■ \ 0 > >1.0 "• •< •«,'*' 1 ■’ > «. 

■ .Mi ' > '»• . 

La robustezza giovenil ciò solo 
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„ Id, prò quo metuit tantum 3 trahit. Om- 
nia secum » 



1 



* / »/. Ji- 
r r 



„ Eie vehit imprudens , praedamque in 
„ praelia ducit. „ 

„ Ac vclut ex alto cum magnus inhorruit 
„ Carter, „ ' ' 1 ' 

„ Et pulsar evertii aquas , noli arma 
„ Ministris , „ 

„ Non regimai prodest : ligat alter pon- 
„ dcra pinus , 

„ Alter tuta sinu tranquillaque Vittora 

. , • t'O » » • f) ,-!*• , 

„ quacnt „ 

„ Hic dat vela fugae , Fortunaeque om- 
n nia credit „ 

„ Quid tam parva queror? gemino cum 
» Console Magnus , „ 

n Eie tremor Ponti , saevi quoque ter- 
n ror Hydaspis , „ 

„ Et Piratarum scopulus , modo quem ter 
„ ovantem „ 

n , . * . .-.fc 

ii Jupitcr horruerat , Quem fracto gurgi- 
i, te Pontus 3 „ 

ii Et veneratus erat submissa Bosphorus 
ii unda , ii 

n Proli pudor : Imperli deserto nomine 
>, fugit i „ 

Ignavaquc fuga Romam , famamqut re - 
linquit } 
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Che più preme al suo eor seco si reca. 

Chi mal accorto ogni aver sue), trasporta 
Che de’ nemici poi divien bottino , 

Chi per cammin terrestre , e chi pel mare 
Procaccia scampo , che la patria ornai 
Offre un asilo , più che il mar , dubbiosi 
Altri vuol tentar l’ armi , altri de| fato 

* ' ' * i - ' ■ * * * f r 

I decreti seguir. Quanto più grande 
Sorge i) timor , tanto e il fuggir più presto , 

E tra’ questo agitarsi , il popol pure 
Fuor delle mura solitarie , ahi vista ! 

Corre ove il caccia 1’ atterrita mente. 
Stringonsi al sen gli afflitti sposi , e l’uno? 

Con la tremola man conduce i figli , 

L’ altra i penati si nasconde in grembo » 

E le pareti lagrimando lascia , 

E al nemico lontan morte desia. 

’* > * 1 ♦' r ’ 1 • ' ♦ 

' »'»# < x - \ 

Ma perchè narro sì leggieri cose ? 

Coll’ un Consolo c l’ altro ( oh scorno ! ) fugge 
Quel gran Pompeo , terror del mar , spavento 
Del Fero Idaspe , e de’ pirati scoglio; . 

Colui che Giove con stupor tre volte 
Trionfante mirò , cui la procella 

_ . . «fi 1 

Dei flutti Eusini , e la bosforic’ onda 
Sommessa rispettò ; costai pur fugge , , 

D’ essere imperador dimenticando , 

E in quel turpe fuggir Roma abbandona 
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„ Ut Fortuna levti , Magni quoque fer- 
ii ga „ videres. 

Ergo n tanta lues Divum quoque Nu- 
li mina vidit ; „ 

„ Censensitque fugae Caeli timor. Ecce 
„ per orbem ,, 

„ Mais turba Deum , terrai exosa fu- 
ti rentcs „ 

„ Deserti, acque hominum damnatum 
„ avertitur agmeru „ 

„ Pax prima ante alias , niveos pulsata 
„ lacertos ,, 

„ Abscondit „ alea vinctum „ caput , 
,, atque relieto „ 

„ Orbe fugax Ditti petti implacabile re- 
ti gnum. n 

„ Huic comes ti submtisa Fides , et eti- 
li nc soluto a 

„ Justitia , ac moerens lacera Concordia 
„ palla. „ 

„ Ac contro, sedei Èrebi qua ruptae de- 
li fuseti, „ 

„ Emerga late Ditti chorus , horrida E- 

11 rirmys , „ 

n Et Bellona minax , facibusque armata 
„ Megaera : „ 

„ Luctusque , Insidiaeque , et lurida 
„ Monti imago , „ 
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E la fama sua, propria : E cesili tergo •' ■* « 
Vedesti anche di lui , volubil diva , ' • - 

E ancor ^spalle degli iddii celesti 
In sciagura sì ria : che a quella fuga r - " < 

Il tiiuca: dagli iddii prestò» consenso. '■> ^ ». 

. ■ v 'j . 

•if\ ntfi.'» iti c .t 

Ecco infatto vagar per 1* universo ' ; v ‘ - 
Dc' paoifiei Dei la turba afflitta 
Abbominando quegli irati luoghi, 

E la folla degli uommi fuggendo . 

Che vuol depressi il fato. Ecco tra’ i molti , 
Battendosi 1» braccia alabastrine 
E col serto di ulivo ombrando il viso , ‘ ’S 

A fuggir più sollecita la Pace , * - \ 

Che nel regno implacabile di Dito > 

Dalla terra partendo asilo cierca. 

La fede umiliata a lei si accoppia , *• L --*■ *»« 

E la Giustizia ron le Chiodi* sparse •< 

E guasta i panni la Concordia mesta. 

'-il -u v- * . •« • » ' a 

Ma «mia sòglia de* farfare! chiostri 
Largo schierato sta 1* infernal coro. •' «■ 1 > 

Ivi àrl’orrida Erìnni,ivi'Belfona * 

Minacciatrice , ivi di faci armata 

Sorge Megera , ivkèP | a Frode , e ilLutfó,' v " 

E la pallida faccia della Morte. <• . • - 

»# 
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„ Quas inter Furor , obruptis ceu liber 
„ habenis , « 

„ Sanguineum late tollit caput , oraque 
„ mille „ 

Vulneribus confossa cruenta casside 

e * 

„ vclat- „ 

„ Hacrct detritus laevac Mavortius um- 

« bo n -a 

„ Innumcrabilibus telis gravisi atquc fia- 
li granii „ . . 

Stipite dextra minax tcrris incendia 



„ portat. 11 

„ Scntit terra Deos , mutataque sidera 
„ pondus 

„ Quacsivcrc suum : namque omnis Re— 
„ già Cacli » 

„ In partes diducta ruit : primumque 
„ Dione ,i 

Cucsaris acta sui ducit i cornei additur 



ii 



ii 



n 



li 



„ P alias , et ingentem quatiens Mavor- 
tius hastam. „ 

„ Magnum cum Phoebo Soror , et Cyl- 
lenia proles „ 

„ Excìpit i ac totìs similis Tirynthius 
actis. „ 

„ Ituremuere tubae , ac scisso Discordia 
crine „ 
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Qual belva sciolta d’ ogni fren , la testa - 
Sanguinolenta in fra costor sfacciato 
Alza il furor ; tinto di sangue ha 1’ elmo 
Ove la guancia d’ assai piaghe scabra 
Usa celar. Con la sinistra mano 
Stringe di Marte il logorato scudo 
Di dardi innumerevoli coperto , 

E con la destra minacciosa porta 
Struggitor di paesi acceso tizzo. 

Sentì la Terra nel suo grembo i dii ; 

E perchè tutta la celeste reggia 
Nè due partiti si divise, gli astri 
Seguiau le tracciedel cambiato centro. 

Del suo Cesare pria le imprese guida 
Venere , a cui Pallade e Marte , 1’ asta 
Altissima quassando , al fianco stanno. 

Apoi , Diana , e di Cilleno il figlio 
A Pompeo son propizj , ed Ercol anche , 

Al qual Pompeo si assimigliava tanto. 

Suonarono le trombe , e il crin strappando 
L' infernal capo alzò Discordia al cielo. 
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„ Extulit ad Superos Stygium caput : hit- 
„ jus in ore „ 

„ Concrctus sanguis , contusaque lumina 
^ flebant. » 

„ Scabant aerati scabra rubigine den- 

n t€S j n 

Tubo lingua flucns , obscssa draconibus 
)) ora > » 

„ Atque inter „ tota „ laccratam pccto- 
„ re western „ 

„ Sanguineam tremula quatiebat lampa - 
, da dextra. „ 

„ Hacc ut Cocyti tenebrasi et Tartara 
„ liquit „ 

„ Alta petit gradiens juga nobilis Apcn- 

li Tlitli ) ii 

,, Unde omnes tcrras } atque omnia Ut - 
„ torà possct „ 

„ Aspiccre , ac toto fluitantcs orbcm car 
„ tervas : „ 

„ Acque has crumpit furibondo pectore 
„ voces : „ 

,, Sumitc nunc gentes accensis mcntibus 
„ arma , „ 

„ Sumite , et in mediar immittite lampa- 
„ das urbes. „ 

„ Vincetur quicumque latct ; non Focmi- 
„ na cesseti „ 
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Sangue coagulato avea sii i labbri , 
Piagnean gli occhi contusi , erano i denti 
Macchiati d' aspra ruggine , marciume 
Per la lingua colava , assediata 
Avea la fronte dai serpenti , rotta 
La veste innanzi al petto , e colla destra 
Tremebonda scotea face sanguigna. 
Quando V averno e di cocito P ombre 
Lasciò costei , del nobile Appennino 
Gli alti gioghi salì , donde potea 
Veder tutte le terre e tutti i lidi , 

E le innondanti in tutto il mondo torme. 
Indi queste eruttò voci furenti : 

Or 1' armi , o genti , intrepide stringete , 

Stringete , i ferri , e alle cittadi in mezzo 
Fuoco e fiamma vibrate. A chi si cela 
Morte sovrasti : non fanciul , non donna , 
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„ Non Puer , aut acro jam desolata Se- 
„ nectus. „ 

„ //wa tremat Tellus , lacerataquc teda 
„ rcbellcnt. „ 

„ Tu legcin Marcelle tene : Tu concute 
,, plcbcm „ 

„ Curio: Tu fortem ne supprime Lentule 
„ Murtem. 

„ Qairf porro 2Pu -Dire fi/ij cunctaris in 
„ armis? » 

„ iVora frangis portas ? non muris oppi - 
„ da solvis , „ 

„ Thcsaurosque rapis ? nescis tu , Ma- 
„ gne, tueri „ 

„ Romanas arces ? ,, Epidamnia „ moe- 
„ nia quaere , „ 

„ Thessaliacque sinus fiumano sanguine 
„ tinge. „ 

„ Factum est in terris , quidquid Discor- 
, t dia jussit. 
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E non vecchiezza già degli anni guasta 
Scamperà quel furor. Tremi la terra , 
Sconvolgansi , sobissino le case. 

Marcello , tu salva le leggi : il volgo 
Tu , Curion , sommovi: e tu la forza 
Tu , Centulo , il terror sveglia di Marte. (20) 
A che dormi tu ancor sopra il tuo scudo , 

O divo Giulio , e al liminar ti arresti ? 

Perchè non struggi le acquistate mura ? 
Perchè i tesori non rapisci ai vinti ? (21) 

E tu , Magno Pompeo , non sai tu dunque 
Delle romane rocche esser difesa ? 

Corri alle mura di Epidamno , e spargi (22) 
Nei Tessalici flutti umano sangue. 

Disse la furia , e ciò che volle avvenne. 
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NOTE 



(ij Pare da questo luogo che Petronio indichi 
Lucano e Silio Italico, i quali mal riuscendo nel fo- 
ro si diedero a far poemi. 

fa) Ciascun vede che qui si accenna il Poeta Lu- 
cano. La sua FarsaglU è da molti didatti considera- 
ta più presto una storia che un Poema ; e Petronio 
ne ha voluto manifestare un egual giudizio , e pro- 
porre un modello di poema sul grande argomento 
della guerra Civile. 

( 3 ) Di tutta l'opera di Petronio Arbitro questo 
poemetto è quello che ha sofferto più varietà di le- 
zioni , e più incertezza ed inesattezza di parti. Io 
ho conciliati i testi , per quanto (10 potuto , si che 
il senso e l'ordiue non rimanessero offesi, il Bar- 
marino , il Sig. Nodot , e il Presidente Bohicr va- 
riano nelle loro edizioni in più luoghi. Ora all’ u- 
no, ora all’ altro mi sono io attenuto, anche re- 
cando il testo, come dal confronto ognun può fa- 
cilmente verificare. Confesso che la mia traduzione 
dere in aleno luogo parere arida, e quasi servile; 
ma non posso tacere che io ho procurato di rende- 
re non il pensiero soltanto del Poeta , ma le sìngole 
parole , delle quali non avvene una , che non ab- 
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Lia ottenuto 1’ onore di molte glosse , e meritarmi 
se non la lode di elegante quella di fedele. Desidero 
che altri si ponga al cimento , onde conosca che in 
questo caso il merito della fedeltà può stare in e- 
quilibrio con quello della eleganza , dell’ armonia , 
e di quella specie di magia che si esigono nella p ie» 
aia originale. 

( 4 ) La Numidia rendeva marmi Gaissimi , cioè 
diaspri, porfido, ed alabastri, di che le pareti delle 
case, e de' templi si incrostavano ( Numidae eru- 
ttai giacché ogni altra lezione di questo passo non fe 
intelligibile . ) L’ Arabia era feconda di legni e 
gemme preziose , e la provincia de' Seri sommini- 
strava al lusso Romano lane sottilissime , e sete. 

(5) Anche Giovenale nella Sat. 6 . dice: 

Ci gravano or di lunga pace i danni , 

£ della guerra più terribil mostro , 

Il lusso sottentrò , che dell' intero 
Soggetto mondo le vendette adempie t 
Ogni nero delitto, ogni nefanda. 

Oscenità fra queste mura alberga , 

Dacché ne andò la poverta.de in bando. 

Cosi nella bella traduzione di Teodoro Accio, pro- 
fessore emerito all' università di Torino. 

( 6 ) Quid novi fert Africa ? dicevasi proverbialmen- 
te a Roma , perchè da quella provincia traevansi 
continuamente mostri di nuove specie. Nella Mau- 
ritania e ue' deserti della Libia si cacciavano le tigri 
ed i lioni . che poi servivano di spettacolo ue' Cir- 
chi. Il Tempio di Ciove Amatone , già edificato da 
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Bacco , era situato nella estremità orientale del- 
l’Affrica. 

(?) Dal lago Lucrino in Terra di Lavoro si ebbe- 
ro sempre ostriche eccellenti -, Giovenale ed Orazio 
ne parlano spesse vo'te. 

( 8 ) Catone avea chiesta la Pretura , e gli fu pre- 
ferito Vatinio; ricercò il Consolato, e non 1' otten- 
ne; difese più volte la pubblica libertà, massima- 
mente contro il Tribuno Metello, che fece richia- 
mar Pompeo dall’ Asia sotto colore di proteggerla , 
ma certamente per farlo signor dell’ Impero, e fu 
sempre cacciato fuori di Roma. Egli godeva gran- 
dissima riputazione di virtù e di merito, ma non 
avea partito. Di lui più che d’ altri può dirsi che 
fu l'ultimo de’ Romani. 

( 9 ) Durissima era la condizione de' debitori insol- 
vibili. Essi e i figli loro poteano divenire schiavi 
de' creditori. L* usura era al sommo della sui glo- 
ria- Del resto quanto è qui scritto dei vizj di Ro- 
ma trovasi parimenti in Giovenale, in Persio, e in 
presso che tutti gli scrittori vicini a quell’ epoca. 

(10) la tre fazioni era diviso il Popolo Romano, 
e da essi ebbe principio la Guerra Civile. L’ una se- 
guiva Crasso, il qual cadde in tnano de’ Parti e mi- 
seramente peri. L altro Pompeo, sornomato il Ma- 
gno, perchè veramente era per tale considerato a 
preferenza di qualunque altro , e che rimase tru- 
cidato in una barchetta mentre ritiravasi dall’ Egit- 
to; l'ultima tenea per Ciulio Cesare, il qual guer. 
reggia va trionfalmente nelle Callie , c la cui fine 
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non è chi ignori Egli solo mori a Roma : al che 
vuole alluder Petronio dicendo che £nio , cioè Bel- 
lona , ne avea divise le ceneri. 

(u) Del Lago d’ averno, oggi Solfatara, e di tut- 
ti i curiosi fenomeni , che si osservano nelle vici- 
nanze di Pozzuolo , non occorre far cenno » tanto 
aon conosciuti. 

fu)* Contrada pisccs acquerà sentiunt 
Jaetis in altum molibus. 

Orazio od. i. lib. 3. 

(ia) Le proscrizioni di Siila , e il terrorismo Ro- 
berspierano possono considerarsi pei loro effetti 
della stessa natura. 

(t3) Filippi, Tessaglia, ( nella coi provincia 
era compresa la Farsaglia ) Libia , ed Egitto furo- 
no i teatri, ove ebbero luogo questi grandissimi 
avvenimenti , pei quali Io stato politico dell* uni- 
verso cambiò d’ aspetto, e di forma. I funerali del- 
la gente ibera accennano la strage fatta da Cesare 
in Ispagna delle armi potupejane , delle quali più 
di 33. m uomini rimaser sul eampo. La Libia e 1' E- 
gitto esposti egualmente al furore della guerra Ci- 
vile sono detti gcmcntia, perchè ivi perirono Giuba 
re di Numidia, Tolomeo, Cleopatra, ed Antonio. 
Quest* ultimo fu rotto nella battaglia navale segui- 
ta al Capo d’ Azzio , oggi Capo Figaio , sul quale 
ergevasi un Tempio dedicato ad Apollo, alla cui 
protezione Dione attribuisce l’insigne vittoria di 
Cesare , per la qual rimase Signore del mondo. A 
ciò alludono i versi che seguono. 
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(»4) Non v’è storico, il qnsl non rammenti i 
prodigi , che hanno preceduto la rovina della Re- 
pubblica Romana. 

(1 5 ) Le Alpi Craje comprendono il Monceniiio, 
e il piccolo San Bernardo Cesare discese da questo, 
sulla cima del quale dovea trovarsi un tempio de- 
dicato ad Ercole , come oggi vi è quello del sopra 
detto Santo. Piu altri passaggi ebbero luogo per 
coleste quasi inaccessibili rupi, ma quel di Cesa- 
re del qual parla Petronio, e quello più ammira- 
bile ancora del Magno Napoleone nel 1800 vincon 
la fama di ciascun altro. 

(16) Nell’anno 364. di Roma i Calli condotti da 
Brenno entrarono conquistatori in Italia , e si 
avanzarono sino al Campidoglio, dove trattenuti 
dalla costanza de’ Senatori , dieder tempo a Roma- 
ni di riprender coraggio, assaltare e scacciare i ne- 
mici, e rispignerli fuor d’ Italia. 

(17) la voce Ignajus del testo vuoisi che alluda 
•1 Gneui , prenome di Pompeo. Non mi parrebbe 
un felice equivoco, massimamente in cosa sì soste- 
nuta , com* è tutto questo poemetto. Io ho stimato 
di non renderla , sì perchè combattuta dagli inter- 
preti, e perciò troppo incerta , sì perchè non neces- 
saria all’ intelligenza. 

(t8) Fu sempre 1 aquila di felice augurio ai Ro- 
mani, talché ne fecero insegne d'armata, e come 
le chiama Tacito Legionum uuniina. 

(19) ^ venti versi del testo, cominciando dal pre- 
• ri,te , sono posti in quell ordine , in cui l‘i Ita 
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collocati il Presidente Bohier. Preai , come ai vedo- 
no presso il Burmanno , è assai difficile di trovarli 
conseguenti e opportuni. 

( ao ) Essendo Consoli P. tentalo , e Claudio Mar- 
cello partigiani di Pompeo, Marcello accusò Cesare, 
che comandava nelle Calile , di più delitti , e col- 
pe verso la Patria. Il Senato deliberò che Domizio 
Enobarbo andasse al comando dell’ armata di Gallia , e 
che Cesare ne lasciasse il governo prima del termine 
consneto.Ciòfu causa che Cesare passò 1' 4 lpi, e venne 
in Italia alla tetta dell'Armata. Allora il Senato ordinò 
che Pompeo ai ponesse in battaglia , e che Cesare disar- 
masse. Ma questi sempre maggiormente irritato passò il 
Rubicone, e incusse tanto spavento che Pompeo si riti- 
rò colla truppa a Durazzo abbandonando vilmente 
la patria , come gli rimprovera Cicerone. Lentulo 
era uomo eloquentissime , e Curione Tribuno della 
plebe avea già sollevate il popolo contro Cesare, 
ma poi e il Popolo e Curione furon per lui. Questa 
è la storia della Cuerra Civile. 

(si) Da questo e molti altri luoghi del presente 
poemetto scorgesi assai chiaramente che Petronio 
non sentiva in favor di Cesare , comunque non. 
possa ameno di lodarne il valore, e l’ impareggia- 
bil fermezza, cui deve il suo trionfo. 

fsa) Epidamno , cioè Durazzo città greca dirim- 
petto al golfo di Venezia , dove , come dicemmo , si 
scioccamente ritirossi Pompeo. Petronio ne lo rin- 
faccia , tanto piu che il nome stesso di quella città 
era di cattivo augurio ai Romani, locchè non po- 
teva da Pompvo ignorarsi. 
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Ksum haec Eumolpus ingenti volubilitate 
vcrborum cff udisse* ; tandem Crotona intravi- 
mus : ubi quidem parvo diversorio rcfecti , po- 
stero die , amplioris fortunae doma in quae- 
rentes , incidimus in turbam Hacredipetarum 
sciscitantium quod genus hominum , aut on- 
de veniremus ; Ex praescripto ergo constili 
comunis , exaggerati prudentcr unde , atte 
qui essemus , tiaud dubie credentibus indica - 
vimus ; Qui statim opes suas , summo cum 
ccrtaminc , in Eumolpum congesserunt , et 
omnes „ ejus „ gratiam muncribus sollicitant. 



Dum haec magno tempore Crotone agun- 
tur , et Eumolpus felicitate plenus prioris 
fortunae esset oblitus statum , adeo ut suis 
jactarct t neminem gratiae suae ibi posse re- 
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CAPITOLO XXIX 



Divertimenti , e amori poco platonici in Crotone. 

(Quando Eumolpioue con immensa versabilità 
di voce ebbe declamato questi versi , noi linai- 
mente entrammo in Crotone; dove, ristoratici 
prima in una osteriuccia , il dì vegnente cercan- 
do un’ alloggio di più ricca apparenza ci ab- 
battemmo in una quantità di raggiratori , che 
inforraaronsi tosto chi eravamo , e donde venis- 
simo , noi , giusta gli avuti concerti , accennam- 
mo , magnificandoci , donde e quai fossimo, con 
tal decenza , che coloro sei credettero ; sicché 
tostamente con reciproca gara presentarono 
essi le loro ricchezze ad Eumolpioue, e coi 
regali sollecitarono tutti la di lui grazia. 

Di questa maniera usando noi lungo tem- 
po in Crotone , Eumolpione colmo di felicità 
dimenticavasi il primiero suo stato , sino a 
vantarsi con noi che nessuno potea quivi al 
favor suo rinunciare , e che se alcun de’ suoi 
vi commettesse alcun delitto , ei ne lo avreb- 
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siscere , impuneque suos, si quid deliquissent 
in ea urbe , beneficio amicorum , laturos. 

Caeterurn ego , etsi quotidic magis magis- 
que superfiuetuibus bonis saginatum corpus 
implcvcram , putabamque a custodia mei re - 
morisse vulturn Fortunam : tamen saepius 
„ non „ tam „ consuctudinem meam cogita- 
bam , quatti causam. Et , Quid , aiebam , si 
callidus Captator exploratorem in Africani 
miserit , mcndaciumquc dcprchenderit no- 
strum ? Quid si ctiam Mcrccnarius praesertti 
felicitate lassus , indicium ad amicos detule- 
rit, totamque fallaciam invidiosa proditione 
detexerit ? Nempc cursus fugiendum e rie ; et 
tandem expugnata paupertas nova mendici - 
tate revocando. Dii , Deaeque , quam male 
est extra legem viventibus ! quidquid mctue- 
runt , semper expcctant . 



„ Animo haec volvens domo egredior tri- 
„ stissimus libcriori aere mentis recreandae 
„ causa : sed ambulationem publicam vix in- 
,, traveram cum liaud inculta Puclla obvia 
„ venie , meque vocans Poliacnum , fictum 
„ milii nomea metamorphoseos , dcclaravit 
n Dominam suam rogare , ut sibi mecura li- 
„ cerei loqui. „ 
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be col mezzo degli amici suoi 6enza pena sal- 
vato . 

Ma io sebbene ogni giorno per la soprab- 
bondanza de' beni ingrassassi , e credessi aver 
pure la fortuna cessato di guatarmi biecamen- 
te , tuttavia spesse volte riflette» meco stesso 
non tanto allo stato mio attuale , quanto alla 
causa , che il producea. Che sarebbe , diceva 
io , se un furbo speculatore mandasse in Afri- 
ca ad esplorare dell* esser nostro , e ne sco- 
prisse la falsità? Che sarebbe, se anche il do- 
mestico stanco della presente prosperità ne 
facesse alcun cenno agli amici , o per invidia 
tutta la macchina con tradimento palesasse ? 
allora converrebbeci fuggir di nuovo , e tor- 
narcene a viver tapini dopo aver superata 
quella prima miseria. Oh Dei del cielo, che 
vita meschina è quella de' licenziosi ! e temoli 
sempre quel che si meritano. 

Con questo pensier nella mente uscii di 
casa pieno di mal umore, affine di isvagarmi 
alquanto all' aria libera: ed appena era entrato 
sul passeggio pubblico vennemi all' incontro 
una pulita fanciulla , e chiamatomi per nome 
Folieno , come mi si avea stabilito in questa 
furberia, mi disse che la padrona sua mi pre- 
gava che io le accordassi il piacer di par- 
larmi. 



lS 
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„ Fallqris, inquarti ego pefturbatus , Scr* 
M vus sum extraneus , et hoc gratin minime 
y% dignus. )t 



„ Ad te ipsum , inquit , justa sum; Scd , „ 
quia notti Venerem tuam , supcrbiam captas, 
vcndisque amplexus , non commodas. Quo 
enim spectant flexae pectine comae ? quo fa- 
cies medicamine attrita , et ocutorum quoquo 
mobilis petulantia? Quo incessus tute cumpo- 
situs j et ne vestigio quidem pedum extra 
mensuram aberrando , nisi quod formam pro- 
stituii , ut vendas ? Fides me ? nec Augurio 
novi , nec Mathemadcorum caelum curare so- 
lco: ex vultibus tamen hominum mores colli- 
go ; et cum spatiantem vidi , quid cogites , 
scio . Sive ergo nobis vendis quod peto , Mcr- 
cator paratus est , sive quod humanius est : 
commodas , office ut beneficium „ debeat. „ 
Nam quod servum te et humilem fateris, ac- 
cendis desidcrium aestuantis. Qunedam enim 
feminac sordibus calent : nec libidinem conci- 
tant , nisi nut sen'os vidcrint , aut Statores 
altius cinctos. Arenarius aliquas accendit , aut 
perfusus polvere Mulio , out ffistrio seenne 
ostentatione traductus. Ex hac nota Domina est 
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T' inganni , risposi io conturbato ; schiavo 
forestiero son io, e affatto indegno di tanto 
onore. 

Ella rispose : A te precisamente son io 
mandata ; ma perchè tu conosci le tue bellez- 
ze , monti in superbia , e vendi i tuoi vezzi , e 
non li accordi. A qual fine qne’capegli arriccia- 
ti? perchè quella faccia acconcia, e quel petu- 
lante girar degli occhi per ogni parte ! A che 
quel portamento affettato , e que’ passi così 
misurati, che le orme stanno sempre ad egual 
distanza ? se non per far pompa di bellezza , 
onde porla a prezzo ? Quanto a me , vedi , nè 
conosco augurj , nè mi curo de’ pianeti degli 
astrologi ; ma comprendo dai volti i costumi 
degli uomini, e solo in vederti passeggiare ho 
saputo ciò che hai nel cuore. Insomma o tu ci 
vendi quel eh’ io ti chiedo , e il mercadante è 
bello e disposto : o se tu doni , locchè è più 
gentile , fa che a te se ne debba l' obbligazione. 
Quanto al dirti schiavo ed abbietto, questo è 
lo stesso che accendere il desiderio di colei che 
ti aspetta; perchè hannovi alcune donne che di- 
lettansi di sucidume , e non sentonsi brulichio 
se non alla vista di schiavi , o di sergenti bene 
infìancati ; ad altre un gladiatore desta pru- 
rito , ad altre un mulattiere coperto di polve- 
re , ad altre un attore che figura sii per le sce- 
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mca : usqiie ab orchestra quatuordecim trait - 
silit j et in extrema plebe quacric quod di- 
li gat. 

Itaque oratione blandissima plenus , Ro- 
go , inquam , numquid illa quac me amat , 
tu es? Multum risit Anelila post tam frigi- 
dum schema , et , Nolo , inquit , tibi tam 
valde placcas : ego adhuc servo nunquam 
succubui , nec hoc Dii sinant , ut amplexus 
meos in crucem mittam. Viderint Matronae , 
quae flagcllorum vestigio osculantur : ego , 
edam si Ancilla sum , nunquam tamen nisi 
in Equestribus sedeo. 

Mirari cquidem tam discordem libidinem 
coepi , atque inter monstra numerare , quod 
Ancilla haberet Matronae superbiam , et Ma- 
trona Ancillae humilicatem. 

Procedentibus deinde longius „ jocis , „ 
rogavi Ancillam , ut in Platanona produccret 
Dominam. Placuit puellac consilium : itaque 
collegit aldus tunicam , flexitque se in eum 
daphnona , qui ambulationi haerebat , nec 
diu morata , Dominam producit e latebris , 
laterique applicat meo mulicrem omnibus si- 
mulacri cmendadorem. Nulla vox est , quae 
formam cjus possit comprehendere : nam quid 
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ne (i). Insigne tra queste è la padrona mia: ella 
sale dalla orchestra sino al quattordicesimo or- 
dine , ( 2 ) e in mezzo all’ ultima plebe rintrac- 
cia chi più le piace. 

Colpito da questo graziosissimo discorso , 
io le dissi: di grazia colei che mi ama, sarestù 
mai? A questa scempiaggine grandi risa alzò 
la damigella, e dissemi: non avere tanta opi- 
nione di te : io non mi sono peranco avvilita 
ad uno schiavo, e il ciel non permetta che io 
tenda i miei abbracciamenti ad una forca. Cer- 
chio le donne i segni delle sferzate per baciarli, 
io sebben cameriera , non mi degno che di pa- 
trizj. 

Io di sì differente lussuria maravigliandomi 
tra i miracoli annoverai , che una serva avesse 
orgoglio da dama, e la dama l' abbiezion di 
una serva. 

Prolungatisi intanto siffatti scherzi io dis- 
si a costei , che conducesse la sua padrona nel 
bosco de’ platani. (3 ) Piacque alla ragazza l’in- 
vito , e cosi rialzatasi alquanto la gonna pie- 
gò in quel viale , che corrispondeva al passeg- 
gio , e poco dopo trasse Madonna fuor di un ces- 
puglio ov'era nascosta, e misemi al fianco una 
femmina migliore d’ogni più finita scultura. Non 
ho parole che valgano a dire quanto fosse bella, 
c per cosa eh' io ne dicessi , sarebbe sempre 
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dìxcro, minus erìt. Crincs , ingenio suo flexi, 
per totos sesc humeros effudcrant : frons mi- 
nima , et quae radices capillo retro flexerat : 
supcrcdia usque ad malarum stricturam cur- 
renda , et rursus confinio luminum pene per- 
mixta : ocuti clarìores stellis extra Lunam 
fulgentibus : nares paululum inflexae ; et os- 
culum , quale Praxitclcs habere „ Vencrem „ 
credidit. Jam mentum, jam cervix , jam ma- 
nus , jam pedum condor intra auri gracile 
vinculum positus Parium marmor extinxerat. 
Itaquc tunc primum Dorida vetus amator 
contcmpsi. 



„ Qui factum est , quod tu projectis Ju ♦ 
,, pitcr armis „ 

„ Inter Coelicolas fabula muta taces ? „ 

„ Nunc crat a torva submitterc comua 
„ fronte. „ 

„ Nunc piuma canos dissimulare tuos. 

„ Hacc vera est Danae, tenta modo tan- 
„ gere corpus, „ 

„ Jam tua fiammifero membra calore 
„ fluent. „ 
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minor del vero. Le chiome naturalmente ric- 
ciutelle spandevansi sulle sue spalle: piccola era 
la fronte, sù. cui scorgeaasi le radici de’ cape* 
gli, che volgeano allo indietro; le sopraciglia 
scendeano sino al rialzo delle guance, e dal- 
l’ altro lato univansi quasi tramezzo agli oc- 
chi : i quali eran più lucenti delle stelle quando 
lontane dalla luna risplendono : le narici erano 
alquanto rivolte , e tal boccuccia quale immagi- 
nossi Prassitele, che l'avesse Ciprigna. E il men- 
to , e il collo , e le roani , e la bianchezza de’ pie- 
di , che tralucea tra il leggiero cotumetto d’o- 
ro, avrebber fatto vergogna al marmo di Paro. 
Allora insomma per la prima volta io antico 
amante di Doride , ne sentj disprezzo. 

Come , o Ciove , de’ fulmini , 

Piu non curando, puoi 
Muta indolente favola 
Starti fra’ i numi tuoi? 

Qui della fronte ruvida (4) 

Devi abbassar le corna , 

Qui la tua pelle candida 
Finger di piume adorna. 

Questa , ben questa è Danae : 
Abbracciala se sai, 

E per le membra scorrere 
11 foco sentirai. 
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Delectatn illa rìsit tam blandum , ut 
videretur mihi , plenum os extra nubem Lu- 
na profcrre. Mox , digitis gubernantibus vo- 
cem , si non fastidis , inquit , feminam or- 
natam , et hoc primum anno virum exper. 
tam , concilio tibi , o juvenis ! sororem. Ha- 
bcf tu quidbm , et Fratrem , neque enim me 
piguit inquirere : scd quid prohibct et soro- 
rem adoptare ? eodem gradu venio : tu tan- 
tum dignare , et meum osculum , cum libue- 
ris } agnoscere . 



Imo } inquam ego , per formam tuam 
te rogo , ne fastidiai hominem peregrinum 
inler cultores admitterc : invenics religiosum , 
si te adorari permiseris. Ac ne me judiccs , 
ad hoc templum Amoris gratis accedere , do- 
no tibi fratrem meum. 

Quid ? inquit illa , donas mihi eum , si- 
ne quo non potts vivere ? ex cujus osculo 
pendes ? quem sic tu amas , quemadmodum 
ego te volo ? Haec ipsa cum diceret , tanta 
grafia conciliabat vocem loqucntis tam dul- 
cis sonus pertentatum mulcebat aera , ut 
putares inter auras cantre Sirenum concor- 
diam. Itaque miranti , et toto mihi clarius 
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Costei compiacendosi mi sorrise con tanta 
avvenenza, che avrei creduto veder la luna spor- 
gere fuor delle nubi la bella sua faccia. Dipoi 
accompagnando la voce co’ gesti ella disse : So 
non ti annoja una donna galante , e che sol- 
tanto in quest' anno sà cosa sia maschio , io 
ti offro o giovine , una sorellina. Tu hai pure 
un fratello , poiché io non ho lasciato di in- 
formarmene , ma cosa impedisce che tu pur 
non addotti una sorella ? Io mi ti presento 
in tal qualità; piacciati di degnartene , e di 
gustare quando tu vuoi i miei abbraccia- 
menti. 

Son io , risposi , che prego te per la tua 
bellezza di non Sdegnarti di ammettere tra i 
tuoi spasimanti uno straniero : mi avrai devo- 
tissimo , se tu mi permetti di adorarti : E per- 
chè tu non creda , che io a mani vuote mi acco- 
sti a questo tempio d’ Amore , io ti regalo il 
fratei mio. 

Come ? ella soggiunse, tu mi regali colui, 
senza il qual non puoi vivere ? dalla cui boc- 
ca tu pendi ? che tu ami tanto , quanto io ho 
voglia di te ? E così dicendo , ella esprimeasi, 
con tanta grazia , sì bella voce agitava quel- 
l’aria, che avresti detto colà diffondersi la me- 
lodia delle sirene. Finalmente mirando intorno 
a lei e vagheggiando non so quale splendore 
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coelo nescio quid relucente , libuit Deae no- 
mea quaererc. 

Ita , inquit , non dixit tibi Anelila mea, 
Circen vocari ? non sum quidem Solis proge- 
nie s ; ncc mea Matcr , dum » plac.uit , » la - 
bentis mundi cursum detinuit : habebo tamen 
quod Coelo imputem , si nos Fata conjunxe - 
rint. Imo etiam nescio quid tacitis cogitatio- 
nibus Deus agit. Ncc sine causa Polyaenon 
Circe amat. Semper inter haec nomina fax 
surgit. Sun te ergo amplexum , si placet . Nc- 
que est , quod curiosum aliquem extimescas : 
longe ab hoc loco Frater esc. 

Dixit haec Circe , implicitumque me bra- 
chiis mollioribut piuma , deduxit in terram 
varie graniine indutam. 

„ Ideo qualis fudit de vertice flores » 

„ l'erra parens , cum se confesso junxit 
„ amori » 

„ Jupiter ; et tato concepit pectore flam- 
„ mas : » 

„ Emicuere rosae , violaeque , et molle 
„ cyperon : » 

„ Albaque de viridi riserunt Mia prato:» 

„ Tali s humus Venercm molles clinavit 
„ in herbas , » 

„ Candidiorque dics secreto favit amori. » 
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maggior della luce , presi ardimento a chiede- 
re il nome della mia Diva. 

Dunque la donria mia ( rispose ) non ti 
disse che io mi chiamava Circe ? Non so- 
no a dir vero figlia del sole , nè mia madre 
lo trattenea a piacer suo quando scendea nel 
mar d’ occidente (5) : ma se il destino ci uni- 
sce io ne tarò pompa in faccia al cielo. Anzi 
sento un dio che mi ispira non so quai con- 
fusi pensieri ; e certo non senza cagione una 
Circe ama un Polieno. Havvi sempre tra questi 
nomi una comun simpatia. Prenditi dunque , 
se non t’ incresce , un abbraccio ; nè aver ti- 
more che alcun ci veda poi , che il fratei tuo è 
assai lontano di qui. 

Così parlò Circe , e strettomi con braccia 
più morbide d’ogni piuma strascinommi sopra 
un sedil di terra sparso d’ogni sorta di erbette. 
Come di fior la madre terra sparse 

D’ Ida la vetra il dì che al nodo santo 
Scese Giove con quella onde tant'arse 
£ spuntovvi la rosa ,e 1' amaranto , 

E ’l vago rannerino e il giglio bianco. 

Che il praticello rallegrava tanto. 

Scender così fè quel terren pur anco 
Venere in sù l’erbetta, e’I dì sereno 
Non fu al segreto ancor propizio manco. 







- ’ 
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■ In hoc graminc paritcr compositi mille 
osculis lusimus , quacrcntcs voluptatem robu- 
stam. » Scd nervorum subita debilitate Circe 
» deccpta fuit , qua injuria excandesccns ; 
j> quid est , inquit , * numquid te osculum 
meum offendit ? numquid spiritus jejunio „ 
accr? „ numquid alarum ncgligens sudor ? 
Porro , si hacc non sunt , nunquid Gitona 
times ? 

Pcr/usus ego rubore manifesto , edam , 
si quid habucram virium , perdidi ; totoque 
corporc vclut laxato Quaeso , inquam , Re- 
gina , noli sugillare miscrias. Veneficio con- 
tact us su m. 

„ Tarn le vis excusatio Circcs iram mini- 
„ me sedavic : a me contcmptim oculos refie- 
v xic j et Aricillam respiciens : » die Crysis } 
scd veruni : numquid indccens sum ? nunquid 
incompta ? nunquid ahquo naturali vitio for- 
mam meam cxcaeco? noli dccipere Dominam 
tuam : nescio quid peccavimus. 

Rapide deinde tacenti speculum , et , 
postquam omnes vultus tcntavit , quos solet 
inter amantcs risus frangere , excussit vexa- 
tam solo vestem , raptimque „ in vicinam „ 
aedem Vcncris intravit. 
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Egualmente distesi sopra le erbette. noi mil- 
le bari sroccammo procurandoci un piacer più 
robusto. Ma Circe rimase delusa per una mia 
inaspettata fiacchezza di nervi; di che offesa e 
sdegnata mi disse : che vuol dir questo ? forse 
ti fanno nausea i baci miei ? o il mio fiato 
acido pel digiuno ? 0 il sudor delle Ascelle ne- 
gligentato ? O , se ciò non è , temi tu di Gitone? 

lo mi lei tutto rosso , e se qualche vigor 
mi avanzava quello pure perdetti, sicché sen- 
tendomi quasi sfinito risposi; 0 mia regina, 
non far di grazia più grandi le mie miserie. 
lo sono ammaliato. 

Questa scusa sì sciocca non acquietò al- 
trimenti lo sdegno di Circe , la qual volti al- 
trove gli occhi spezzatamente , e alla dami- 
gella guardando: dimmi Cresìde , ma dì vero, 
son io svenevole ? son io spettinata ? oppure 
ho io qualche naturai difetto che guasti la 
mia "bellezza ? Non ingannare la tua padrona: 
certamente dev’ esservi qualche cosa a rim- 
proverarmi. 

Strappò dipoi dalle mani di lei che tacea 
uno specchio , e dopo esservisi guardata in tutti 
quegli aspetti , che sogliono destar piacere agli 
amanti , scossasi la veste che si era scompi- 
gliata contro il terreno entrò rapidamente in 
un vicino tempietto di Venere (6). 
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Ego cantra damnatus , et quasi quodam 
vi su in horrorem perductus , interrogare ani- 
mum meum coepi , an vera voluptate frauda- 
tus essem. 

„ Nocte soporifera velati cura somnia 
„ ludunt „ 

„ Errantes oculos , effosaqae protulit 
„ aurum „ 

„ In lucem tellus , versat manus impro- 
„ ba furtum , „ 

„ Thesaurosquc rapit , sudor quoque per- 
„ luit ora „ 

,, Et mentem timor altus habet , ne for- 
„ te gravatimi „ 

M Excudat gremium secreti conscius au- 
-, ri » 

„ Max ubi fugerunt elusam gaudia men- 
« tem j » 

„ Veraque forma redit , animus , quod 
„ perdidit , optat. „ 

„ Atquc in praeterita se totus imaginc 
„ versat. „ 

,i Infortunium illud somnium verum , i- 
» mo vera fascinatio , mihi certe videbatur , 

„ et tam diu nervis destitutus fui , ut nec 
„ surgcrc potuerim. Animi tandem oppressio- 
» ne paulatim laxata , vigor sensim rediit t 
„ domumque pedi , ubi languorem simulans * 
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Io dall’ altra parte confuso , e quasi da 
non so quale spettro inorridito, presi ad in- 
terrogar me stesso , cono’ io sfuggir mi lascias- 
si un tanto piacere. 

Come tra l’ ombre della notte, quando 
Giocano i sogni con F error degli occhi , 
S'apre la terra, e chiuso oro dimostra 
E per gli -rii. irlo avara mano in quello 
Tortuosi sj aggira: Intanto gronda 
Siulur dal volto , e gran timor stà in menta 
Che a tai tassare la pesante bolgia 
Non an ivi coloi per avventura. 

Che già il tesoro ivi giacer sapea. 

Ma poi , tornate le primiere forme , 

E fuggito il piacer dal cor deluso , 

Desìo riman delle perdute cose , 

E il pensier si rivolge interamente 
Nella svanita immagine soave. 



Codesto accidente a me parea veramente 
un sogno anzi una fattuchieria , e tanto rima- 
si spossato , che non potea tienimeli rialzarmi. 
Scioltosi (inalmente a poco a poco l’abbatti- 
mento dello spirito, e tornatemi lentamente 
le forze, me ne andai a casa, ove fingendo non 




„ in Icctulum me conjeci. Paulo post Giton, 
„ qui me aegrotare acccperat , tristis inlravit 
„ cubiculum. Ut vero mentcrn illius sedarem 
„ decloravi me sola quiescendi causa lectum 
„ petiisse : multaque alia jactavi , de infortu- 
„ nio autem nihil , quia ejus aemulationem 
„ valde timebam , et ad omnem suspicioncm 
„ avertendam , cum laceri applicans meo , 
„ amoris specimen praebere tentavi : Sed an- 
n hclitus sudoresque fuerunt irriti. Surrexic 
„ ira commotus , et nen orum debilitatem t 
„ animique alterationem accusans , dixit se 
„ jam dudum animadvertisse me non dubic 
» primqm vircs spiritusque alibi consumcre. „ 

,, Imo , inquam , Frater , erga te meus 
„ stmper idem fuit amor : Sed nunc ratio 
amorem vincit , et petulantiam. „ 

Itaque , „ inquit me irridens , „ hoc no- 
mine tibi gratias ago , quod me Socratica fi- 
de diligis. Non tam intactus Alcibiades in 
Praeceptoris sui lectulo jacuit. 

„ Tarn rursus adjcci : „ Crede mihi Fra- 
ter j non intelligo me virum esse , non sco- 
tio. Funerata est pars illa corporis , qua 
quondam Achilles eram. 

n Me sine ncrvis esse Giton scntiens 3 
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sentirmi bene mi posi in letto. Poro dopo Gi- 
tone , intendendo eh’ io era ammalato, entrò 
malinconico nella mia camera ; per calmare 
la sua apprensione lo assicurai che a solo li- 
ne di riposarmi io era venuto a letto , e di 
mille cose ciarlai, fuorché del caso avvenutomi, 
troppo temendo io la di lui gelosia; anzi, per 
tornegli ogni sospetto , fattolo sdrajare al mio 
fianco, tentai di dargli una prova dell’ amor 
inio , ma a nulla riescirouo le mie fatiche cosic- 
ché egli alzossi indispettito , e rimproverandomi 
la debolezza di nervi e un cangiamento del- 
r animo , disse già da alcun tempo essersi av- 
veduto che io sicuramente avea prima consu- 
mato altrove il mio vigore , e’ miei desiderj. 

Nò, risposi io; sempre fu eguale , o caro , 
l’amor mio verso te ; ma ora l'amore ed i tra- 
sporti sono vinti dalla ragione. 

Per questo appunto , riprese egli con 
riso sardonico, io ti sono obbligato, poiché 
mi ami con socratica purità e certamente Al- 
cibiade non sortì mai più intatto dal letto 
del suo maestro (7). 

Credimi , soggiunsi io subito , credimi , o 
caro , che io non capisco uè sento di esser 
uomo. Morta è ora quella parte del corpo , 
in cui già parvi un Achille. 

Sentendomi Gitone così snervato , e temen- 

16 



1 ^ 7 . 

„ et „ veritus puer ne in secreto deprehensus 
daret sermonibus locum , proripuit se , et in 
partem aedium interiorem fugil. 

„ Eo vix egresso „ cubiculum meum in- 
travit Chrysis « codicillosquc rruhi Dominae 
suae reddidu , ira quibus hacc erant scripta. 



CIRCE POLYENO SALUTEM. 



Si libidinosa essem , quererer decepta , 
nane edam languori tuo gratias ago. In um- 
bra voluptads di ut un lusi. Quid tandem a- 
gas , quaero , et ara tui* pedibus perveneris 
domum ? negant cnim Medici sine nervis ho- 
mines ambulare posse. Narrabo libi Adole- 
scens, Paralysin cave. Nunquam ego aegrum 
tam magno periculo vidi. AJcdius Fidius , 
jam peristi. Quod si idem frigus genita ma- 
nusque tentaverit tuas , licet ad Tubicines 
mittas. Quid ergo est ? edam si grave m in- 
juriam accepi , homini tamen misero non in- 
video medicinam. Si vis sanus esse , Qitonem 
roga ; recipies , inquam 3 nervos tuos , si tri- 
duo sine fratte dormieris. Nam quod ad me 
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do che se fosse stato sorpreso solo con me non 
ne nascessero dell* baje-, partissene ritirando- 
si nell' interno dell' albergo. 

Appena fa egli sortito* che Criside entrò 
nella mia stanza, e mi consegnò una lettera 
della sua padrona , nella quale era scritto ciò 
che segue. 

CIRCE A POLIENO SALUTE. 

Delusa , come fai , se io fossi esigente mi 
lagnerei ; ma invece ti sò buon grado della 
tua tiacchezza ; assai mi compiacqui dell' ap- 
parenza del piacere. Pur dimando come tu stia , 
e se hai potuto arrivar a casa appiedi ; giac- 
ché i medici dicono non poter camminare gli 
uomini senza netvL Ti avverto , o giovinetto ; 
guardati dal non cadere in paralisia. Io non 
vidi giammai ammalato in maggior pericolo. 
Tu sei davvero bello e spedito. Che se un u- 
gual gelo ti prende alle ginocchia ed alle mani * 
fà conto di mandare pei flautisti. (8) Tuttavia 
che vuoi fare ? benché tanta ingiuria ho rice- 
vuto , pur non voglio ad un pover' uomo ri- 
fiatare la medicina. Se vuoi tornar sano , rac- 
comandati a Gitone : tu riacquisterai i tuoi 
nervi dormendo tre giorni senza il ragazzo. 
Quanto a me poi non ho paura che alcun mi 
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attinct, non timco ne quis inveniatur , cui 
minus placcam , nec speculum mihi , ncc fu- 
ma mentitur. Vale si pota. 

Ut intellcxit Clirysis me perlegisse totum 
convitili m : Solent , inquit , Uaec fieri , et 
praccipuc in hac civitate , in qua mulieres 
edam Lunam dcducunt. Inique hujus quo- 
que rei cura agi- tur : rescrìbe modo blandius 
Dominae , animumque ejus candida humani- 
tatc rcstituc. Ve rum entm fattndum est: ex 
qua hora injuriam accepit , apud se non est. 

Libenter quidem parui Ancillae , verba- 
que codicillis talia imposui. 

POLYJENOS C1RCJE SALUTE SI 

Fatcor me , Domina , saepe peccasse : 
nam et homo sum , ed udirne juvenis : nun- 
quam tamen ante liunc diem iisquc ad mor- 
tem deliqui. Uubcs , inquam , confitentem 
reum. Quidquid jussciis , merui. Proditionem 
feci, hominem oc cidi , templum violavi. In 
hacc facinora quacrc supplicium. Sive occide- 
dere placet , Jerro meo venio : sive verberibus 
contenta es : curro nudus ad Dominam. II- 
lud unum memento , non me , sed instru— 



manchi , al quale io piaccia meglio che a te , 
se pur non m'inganna lo specchio , ne la mia 
riputazione. Sta sano se il puoi. 

Come Criside intese che io avea letti tutti 
que’ rimproveri , sì disse : le son cose che av- 
vengono, massimamente in questa città, dove 
le donne scongiurano persin la luna. Ciò non 
ostante si avrà pensiero anche del fatto vo- 
stro : rispondete ora graziosamente alla mia 
padrona, e tranquillizzate l'animo suo con 
isrhietta urbanità. Io vi confesso il vero : dal 
momento ch’ella soffrì quell’affronto, ella è 
fuori di se. 

Ubbidii di buon grado alla damigella, e 
queste parole scrissi sulla tabella. 

POLIENO A CIRCE SALUTE 

Ti confesso , Signora , che io ho commes- 
si assai falli, perche son pur uomo , e giovi- 
ne ancora ; ma non mai fino ad oggi sì cri- 
minalmente mancai. Eccomiti reo confesso. Qua- 
lunque sia la tua volontà , io l'ho meritata. Son 
traditore, omicida , violatore del tempio: trova 
tu una pena a tante scelleraggini. Se vuoi che io 
muoja io ti offrirò il mio pugnale ; se ti piace di 
flagellarmi, nudo mi presenterò alla signora mia. 
Sovvengati solamente , che non mia , ma dei 



menta peccasse. Paratus tniles arma non ha- 
bui. Quis haec turbacene , nescio. Forsitan 
animus antecessit corporis moram : forsitan , 
dum omnia concupisco } voluptatem tempore 
consumpsi. Non inverno quad feci. Paralysin 
tamen c avere jubes ; tanquam major fieri 
possit , quae abstulit mihi , per quod etiam 
te habere potui. Summa tamen excusatianis 
mcac haec est : Placebo tibi : si me culpam 
emendare permiseris. Vale. 



Dimissa cum ejusmodi pollicìtatione 
Chryside , curavi diligentius noxiosissimum 
corpus , balncoque praeterito , modica unctione 
usus , mox cibis validioribus pastus , id est , 
bulbis t cocklcarumque sine jure cervicibus , 
hausi parcius merum. Hinc ante somnum le- 
vissima ambulatiane compositus , sine Gitone 
cubiculum intravi. Tantac crat placandi cu- 
ra , ut timerem ne latus meum Frater con- 
vellerei. 
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mìei organi fu la colpa. Disposto alla guerra 
mi mancarono l' armi : cbi le disordinasse non 
sò: forse la mente prevenne la pigrizia del corpo, 
forse nella foga de’ miei desideri, perdetti, 
trattenendomi in essi , il maggior diletto. Non 
sò nemtnen io cosa mi abbia fatto. Tu però 
mi avvisi di guardarmi da una paralisi , come 
se potesse accaderne una maggiore di quella 
che mi impedì , che io ti possedessi interamen- 
te. Ma la conclusione delle mie scuse è questa; 
io ti piacerò, se tu mi accorderai di emenda- 
re il mio fallo. Addio. 

Licenziata Criside con queste promesse, 
presi con ogni diligenza cura del mio corpo 
maliato, e dopo il bagno fregatomi con leggiera 
pomata , poi alimentatomi di cibi riforzanti, co- 
me a dir cipolline , (9) e capi di lumache non 
cotte, mi bevetti tamia di vino: dipoi pria di 
dormire feci una brevissima passeggiata , e me ne 
venni a letto senza Gitone. Tanto mi premea 
di placar Circe , eh' io ebbi timore che quel 
fanciullo non mi obbligasse a fiaccarmi. 
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NOTE 

• • • » s di * r 

(i) Non direbbesi essere questo il gusto di alcune 
gentildonne di pochi anni addietro , si premurose 
ed affabili pei lacchè e i cocchieri ? Quanto ai no- 
stri Musici e Ballerini, io non to se ai tempi di 
Petronio fossero cosi formasti , come ai nostri. 

(а) Intende dell' anfiteatro , le cui logge più al* 
te servivano alla plebe. 

(3_J L'erudissimo Marcorelli autore dell’opera in. 
titolata Di Tinca Calumarla vuole che questa Pla- 
t anone , o luogo de' platani fosse in Napoli nel 
quartiere oggi detto Fialamone. Ma ri Sig. Ignarra 
avverte che qui la scena dalla satira non è più Na- 
poli , ma Crotone, o sue vicinanze, e che il Sig. 
Marcorelli tplendidamenta s’ inganna. 

(4) Si accennano le imprese amorose di Giove , 
convertitosi in Toro, in Cigao , e in pioggia d'oro. 

(5) L* antica Circe amante di Ulisse era figlia del 
Sole , e di Perseide ninfa marina. Ulisse avea pre- 
so nome di Polieno, come si ha da Omero nel ia. 
dell'Odissea. E questa Circe trova pure un Polieno, 
giacché Petronio ha stimato opportuno di adottar 
simili nomi per simil sorta di amori. 

(б) Coloro che tanto gridano contro la rilassate!, 
za de’ presenti costumi, non vogliono giammai con- 
venire che in paragon degli antichi noi siamo, si 
per la santità della nostra religione , come per la 
aaviezza della odierna legislatura , di gran lunga 
più astinenti. Ma i riti della religion pagana giu. 
atificavano assai quel libertinaggio. I misteri Elcusi- 



ni, quei di Bacco, e non so quali altri rendevan 
lecito ciò , che sarebbe empietà presso noi. Venere 
avea dnpertutto qualche tempio. Ella adoravasi in 
tutti i luoghi. Una Cappella le era dedicata in qua- 
si tutti i giardini , la qual chiamatasi Sacello Ve- 
nerie Ilortenns. Ag^iugni che Priapo era Dio degli 
orti: E in que' tempietti qual miglior culto esercì- 
tare, che sagrilicare a Venere, e a Priapo? Essi 
erano adunque religiosamente lascivi come alcuni 
de' nostri furono religiosamente barbari. Ma si è 
men lascivi o men barbari , malgrado il pretesco 
della Religione? 

{j) Pretendesi che Socrate giacesse con Alcibiade 
senza violar le leggi della castità, come disse Plu- 
tarco. Alcuni credono che il faceste per raffinare la 
sua virtù, come negli ultimi tempi alcuni buoni 
Religiosi solevano e fare e dire. Veggasi la Tlurese 
Philnsophe che non è altrimenti un Romanzo come 
pare Tuttavia questa rara virtù non cominciò a 
praticarsi solamente nel secolo ora scorso. Il Si». 
Nodo t cita in proposito una lettera di certo Colo- 
Predo di Vandomo, il quale scrivendo a S. Bernar- 
do di questo mirabile esercizio , il qualificava No- 
rum martyni genut. 

(Il) Costoro servivan di musica ai funerali. 

(9) Questo cibo non è troppo usitato dai galanti 
moderni; ma qualche medico avverte che se ti in- 
ghiottano, come ti ingojan le pillole, cioè senza 
masticare, fanno 1’ effetto desiderato, e non liscia- 
no quel puzzor di fiato, di cui tanto si spaventano 
i nostri zerbini. 
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/ osterò die , cum sine of/ensa corporis 
animique consurrexissem , in cundcm Piata- 
nona descendi , etiamsi locum inauspicatum 
timcbam ; cocpique inter arborcs ducerà iti- 
ncris expcctare Chrysidem. Nec diu spatia- 
tus conscdcram ubi hesterno die fueram , 
cum illa intervenit comicem aniculum tra- 
hcns. Atquc , ut me consalutavit ; Quid esc t 
inquit , Fastose , ccquid bonam mentem ha- 
bcre cocpisti ? 

,, Haec dicente , Anus » illa de sinu 
liciutn protulit varii coloris filis intortum , 
cenùcemquc vinxit meam . Mox turbatum 
sputo pulverem medio sustulit digito , fron- 
temque repugnantis signat. 

Hoc peracto carmine , ter me jussit ex - 
spuerc j terque lapillos conjicere in sinrtm , 
quos ipsa praecantatos purpura involverat , 
admotisque manibus tentare cotpit inguinum 
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CAPITOLO XXX. 



Continuazione- 



li dì seguente levatomi sano di corpo e di 
mente mi avviai al bosco de’ platani , ancor- 
ché lo riguardassi come un luogo malaugurato, 
e mi posi tra gli alberi ad aspettar Criside per 
accompagnarmi. Nè molto rimasi seduto ove fui 
1’ altro giorno , eh’ ella comparve insieme ad 
una vecchierella , cui dava mano. E poi che 
mi ebbe salutato, disse; e così, signor disde- 
gnoso , cominciate voi dunque a riprender lena? 

Così dicendo, la vecchia si trasse di seno 
un legaccio formato di fili a più colori, e me 
ne cinse il collo (i) : poi impastricciando del- 
la polvere collo sputo ne prese sulla pun- 
ta del dito di mezzo , e ad onta mia me ne 
segnò la fronte (a). 

Fatta questa incantagione , mi disse che 
io sputassi tre volte , e mi buttassi tre vol- 
te in seno alcune pietruzze magiche , eh’ ella 
teneva involte nello scarlatto, e appressando 



vira. Dicto citius nervi parucrunt imperio , 
manusque aniculae ingenti tumore repieve - 
runt. At illa gaudio exultans, Fides , inquit , 
Chrysis mea , vides „ quem aliis , „ lepore/ n 
exciiavu 

„ Dum vivis sperare licet. Tu rustice 
» custos Jt 

„ Huc ades , et nervis tenta Priapc fa * 
„ ve * 

„ Bis peractis Arias me inrestituit Chry* 
„ sidi , quae lactissima erat thesaurum recu- 
„ perassc Dominae : festinans ergo me ad 
„ illam praecipitem duxit , et in secessum 
„ admisit amaenissimum , ubi quidquid gra- 
n tum oculis Natura proda , videbatur. 

„ Nobilis acstivas Platanus diffuderat 
„ urnbras } » 

„ Et circumtonsae trepidanti vertice Pi~ 
» nus f v i 

„ Et baccis redimita Daphne , tremulae- 
„ que Cuprcssus. „ 

„ Has inter ludebat aquis errantibus 
n amnis » 

„ Spumeus , et querulo versabat » rare 
n lapillos. » 



le mani cominciò a tentare la forza dei • 
lombi miei. All’ ordin suo tosto ubbidirono 
i nervi , e le mani empierono della vecchietta 
con istraordinaria gonfiezza ; sicché ella tutta 
festeggiarne disse : guarda , guarda , Criside mia, 
il bel lepre che io ho suscitato per altri (3). 

Giova sperar sin eh’ si resta in vita: 

Or tu, rozzo guardian dai nervi tesi, 
Priapo , accorri , e favorevol sia. 

Ciò fatto la vecchia mi riconsegnò a Cri- 
side, la quale era contentissima del tesoro riac- 
quistato a Madonna , e perciò affrettandosi mi 
condusse rapidamente a lei , iotroducendomi 
in un leggiadrissimo ritiro, dove si vedeva 
quanto la natura produce di bello a vedersi. 



Le estive ombre spargea l’eccelso platano, 
E il pin tonduto dalla cima tremula, 

E il pieghevol cipresso, ed il già carico 
Delle sue ghiande allòr. Tra quei volgeasi 
Spumoso tiumicel colla volubile 
Onda che i sassolin traendo mormora. 






„ Dignus amore locus , testi s sylvester » 
Aèdon , 

„ Acque urbana Progne : quae circum 
j „ gramina fusae » » 

„ Et molles viola* j canta sua rara co- 
„ tcbant. „ 

Premebat illa rosolata marmorei s cervi- 
cibus aureum thorum , myrthoque fiorenti 
quietum vcrberabat • Itaque ut me vidit , pau- 
lulum erubuit , hestcmae scilicct injuriac 
memor: deinde ut remoti s omnibus sccundum 
invitantem consedi , ramum super oculos 
meos posuit , et quasi pariete interjecto au- 
dacior facta : quid est , inquit. Paralytice , 
ccquid hodie totus venisti ? 

Rogas j inquam ego , potius quam ten- 
ta s ? totoque corporc in amplexum ejus im- 
missus , » Com » precantis usque ad satieta- 
tem osculis fruor. Ipsa corporis pulchritudi- 
ne me ad se vacante trahebat ad Venerem : 
jam pluribus osculi s collisa labro crepitabant: 
jam implicitae manus omne genus amoris in- 
venerant : jam alligata mutuo ambitu corpo- 
ra , animar um quoque mixturam fecerant ; 
„ sed inter hacc gratissima primordio , nervi s 
„ adhuc subito dcficicntibus , ad summam 
„ voluptalcm pervenire non potai. 
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Ben era il luogo atto all' amor ; e il rustico 
Usignuoi quivi con 1’ urbana rondino 
A’ bei virgulti e alle viole tenere 
Intorno svolazzando celebravano 

Il villereccio suol col gentil fischio. 

Ella sdrajata posava il collo alabastrino 
sopra un letto dorato , e scotea 1 ' aria con al- 
cuni ramoscelli di mirto fiorito ( 4 ). In ve- 
dermi arrossì alcun poco per la memoria del- 
1 ' affronto di jeri , di poi quando partiti gli altri 
mi fui seduto presso lei che me ne invitò, un 
ramoscello pose sopra i miei occhi, e da que- 
sta specie di muro frapposto resa più ardita dis- 
se: ebben, paralitico, sci tu oggi venuto intero? 

Tu me ne domandi, risposi io , anziché ci- 
mentarmi ? e tntto gittatomi nelle sue braccia 
colsi fino alla sazietà quanti baci ella volle. Le 
belle attrattive del suo corpo mi incitavano al- 
la lussuria : già i labbri incontrantisi romoreg- 
giavano pei tanti baci: già le mani intralciantisi 
inventavano mille maniere di amore : di già i 
corpi avvinti in reciproco nodo , produceano pu- 
re la conjunzione delle auime: ma in mezzo a 
sì eccellenti principj , chinandomi! repentina- 
mente i nervi , non potei giugnere al piacer 
^ornino . 
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Manifesti* Matrona contumcliis verbera- 
ta } tandem ad ultionein decurrit , vocatquc 
cubiculario* , et me jubet catorogarc. Nec 
contenta mailer tam gravi injuria mea , con - 
vocat omnes quasiltarias } fumiliaeque sordi- 
dissimam partem 3 ac me compui jubet , Op- 
pono ego manus oculis mcis, nullisque picei - 
bus cjfusis , quia scicbum quid mcruissem , 
vcrbcribut sputisque extra januam ejcctus 
sum. Ejicitur et Proselcnos , Chrysis vapulat , 
totaque familia tristis intcr se mussat , quae- 
ritqtie , quii Domiuae hUaritaltm cofifuderit r 

» Ego vero curati* » vibicibus /animosior 
verberum notas arte contcxi , ne aut Eumol- 
pus contumelia meatfiilarior ficrct , aut tristior 
Giton. Quod folum igitur salvo pudore poteram 
con fingere } Uinguorcm simulare eoe pi , condi- 
tusque lectulo , totum ignem furoris in eam 
converti , quac mihi omnium malorum causa 
fuerat. 



„ Ter CQrripui terribilem manu bipcn- 
„ nem , » 

„ Ter languidior coliculi tepentc tìiyr- 
„ fo » 

„ Ferrum timui , quoti trepido male da~ 
„ bat usum. „ 
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Colpita Madonna da questo replicato insul- 
to ricorse finalmente alla vendetta , e chiamati 
i famigli ordinò loro di pettinarmi a dovere. Né 
soddisfatta costei di tanta ingiuria provocatami 
contro , radunò tutte le filatrici , e la più vii 
feccia di servi , dicendo loro che mi sputassero 
addosso. Mi feci della mano scudo agli occhi, nè 
alzai veruna preghiera ben sapendomi quello 
eh’ io meritava , e a forza di flagelli e di sputi fui 
cacciato fuor della porta. Proselenide è cacciata 
del paro, Criside bastonata e l'intera famiglia 
penando mormora tra se, e chiede chi abl>ia alte- 
rata l' allegria di Madonna. 

Quanto a me curate le battiture , e ripreso 
coraggio, coprj cautamente le lividure, ac- 
ciò Eumolpione di questa mia disgrazia non 
avesse a ridere , nè Gitone ad affliggersi. Quello 
solamente che io senza vergogna potei simulare, 
fu di fingermi ammalato , e messomi nel lettic-* 
ciuolo , tutto il fuoco del furor mio rivolsi con» 
Wo colui che tanti mali mi occasionò. 

Terribile coltello 

Ben tre volte afferrai; tre volte poi. 
Languido più di giovine baccello , 

Ebbi timor di quello , 

Che a me tremante mal servir potè? ; 

l 7 
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„ Nec jam poteram , quoti modo confi - 
„ cere libebac. „ ' 

„ Namque illa meta frigidior rigente 
^ bruma j ^ 

„ Confugerat in visceta mille operi a ru- 
n è ts ‘ »» 

„ /fa non potui supplicio caput ape- 
» ri re n 

„ Sed furciferae mortifero timore lu- 

„ Ad verbo , magis quae poterant noce- 
» re , fugi. „ 

Erectus igitur in cubitum , hac fere ora- 
tione contumacem vexavi : Quid dicis , in~ 
quam , omnium hominum Deorumquc pudor? 
Nani nec nominare quidem te inter res se- 
rias fas est. Hoc de te merui, ut me in cac- 
io positum ad inferos traheres ? ut traduce- 
rcs annos primo florentes vigore senectaeque 
ultimae mihi lassitudinem imponcres ? » Ro- 
,, co T£ , Apodixw » defunctariam „ Reso- 
„ de. „ Haec ut iratus effudi. 

„ fila solo fixos oculos aversa t cuc- 
ii bat 

„ Nec magis incoepto vultufn sermone 
„ movetur , ,, 

„ Quam lentae saliceti lassove papavero 
in Collo • f) 
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Nè ciò eh’ io proponea 
Eseguir più sapea , 

Che per tema costui freddo venuto 
Più del rigido ghiaccio. 

Tutto in grinze ristretto , 

S’ era dentro le viscere perduto ; 

Quindi scoprirne appena 

La testa non potei per dargli pena ! 

Otid’ io deluso dal mortai deliquio 
Di quel pendol di forca incontro a lui 
Scagliai motti , da cui 
Quanto seppi maggiore 
Gli avesse a derivar duolo e rancore. 
Sostenendomi quindi sul gomito investii lo 
scellerato con questa specie di invettiva: Cho 
puoi tu dire , o scorno degli uomini , e degli id- 
dìi ? giacché non meriti pure di avere un nome 
tra’ le cose esistenti. Questo ho io dunque meri- 
tato da te , che dal cielo ove io era mi precipitas- 
si all' inferno ? che mi involassi i floridi anni del 
primiero vigore per opprimermi con la debolezza 
dell’ estrema vecchiaja ? Dammi dunque , per 
dio , un attestato della tua morte. (5) 

Vibrate sdegnosamente queste parole. 

Fisso il nemico avea lo sguardo al suolo , 

Né a quel parlar più sollevava il volto 
Di quel che faccia il salcio illanguidito, 

0 il piegato papavero cadente. 
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Ncc minus ego tara foeda objurgatione 
finita , poenìtentium agere sermoni s mci eoe - 
pi , secretoque rubore perfundi , quod oblitus 
vcrecundiac mene , cum ea parte, corporis 
verbo contulcrim , quam nc ad „ cogiratio- 
„ nem » quidtm admittcrc severioris notae 
homincs solent. Mox perfricata diutius fron- 
te , quid autem ego , in quam , mali feci , si 
dolorcm meum naturali convitio exoneravi ? 
aut quid est , quod in corpore humuno ven- 
tri malcdiccrc solcmus , aut gulae , capitiquc 
edam cum saepius dolci ? quid , non et Uly- 
xes cum corde litigat suo ? et quidem Tragi- 
ci oculos suos tanqunm audientes castigant . 
Podagrici pedibus suis maledicunt , chiragri- 
ci manibus , lippi oculis ; et qui offenderunt 
saepe digitos , quidquid doloris h abene , in 
pedes deferunt. 

„ Quid me constricta spectatis fronte 
„ Catones , „ 

„ Damnatisque novae simplicitatis o - 
1 , pus ? » 

„ Sermonis puris non tristis gratin ri- 
»* det f „ 

„ Quodque facit populus , candida lin- 
r> gua refert : » 

,, Nam quis concubicus Veneris , quis 
gaudio, nescit. „ 
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Ma io, finita questa sciocca sgridata, comin- 
ciai parimenti a pentirmi del mio parlare, ed a 
sentire una segreta vergogna per avere , in onta 
dplla mia modestia, rivolte le voci a quella parte 
del corpo , cui gli uomini più austeri non volgon 
pure il pensiero. Indi, lisciatami per qualche tem- 
po la fronte , che ho io fatto di male, dicea, se ho 
voluto con uno sfogo naturale alleggerir la mia 
pena ? Forse non abhiam costume di bestemmiare 
contra il corpo umano, quando il ventre, ola 
gola , o il capo ci dolgono , come accade spesso ? 
Forse Ulisse non se la prese contro il suo cuore ? 
E i tragici i proprj occhi puniscono , come se a- 
scoltassero , i podagrosi maledicono i loro piedi , 
i chiragrosi le mani, i lippi gli occhi , ejcoloro 
che si fan male ai diti , ogni volta che ne sentono 
il dolore , se la piglian co' piedi. 

A che , o Catoni , con rugosa fronte 

Mi Sogguardate , condannando un tratto 
Di non comun semplicità ? Diletta 
Certa avvenenza del parlar sincero , 

E ingenua lingua ciò che il popol opra 
Narra fedele. Or chi di Vener mai 
Gli annodamenti ed i piaceri ignora ? 
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„ Quis vetat in tepido membra calere 
„ toro ? „ 

„ Ipse Pater veri doctus Epicurus in ar - 

1 * tc 11 

„ Jussit , et liane vitani dix'it habere 
„ Deos. „ 

Nihil est hominum inepta persuasione 
falsius , nec ficta severitatc ineptius. 

Hac deelamatione finita , Gitona voco , 
et , narra mihi , inquam Frater , sed tua fi- 
de } ea nocte , qua te mihi Ascyltos subduxit , 
usque in injuriam vigilavic : an contcntus 
Juit vidua pudicaque nocte ? Tetigit puer o- 
culos suos, conceptissimisque juravit verbi s , 
sibi ab Ascylto nullam vim factam. 
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Chi vieta mai , che nel tepor di un letto 
Si riscaldin le membra ? E ciò prescrisse 
Il gran padre del ver dotto Epicuro , 

Tal dicendo gli iddii vita condurre. 

Nulla è dunque più falso delle sciocche 
ostinazioni degli uomini, e nulla più sciocco 
di una bugiarda austerità. 

Terminata questa declamazione , chiamai 
Gitone , e gli dissi : raccontami , o caro , ma 
con ischiettezza ; iu quella notte , che Ascilto 
mi ti rapì , stette egli desto sin che fu sod- 
disfatto , o rimase pago di passarla vedova e 
pudica ? II fanciullo toccandosi gli occhj giu- 
rò chiarissimamente che Ascilto non gli usò 
forza veruna. 



■NOTE 



(l) Notiti l’amenità di questo esorcismo, o in- 
cantagione , giacché le son forse parole sinonimo. 

(a) Il valoroso Cav. Monti non ha perduto di vi- 
sta le opinioni degli antichi sull’ uso del dito ma- 
dio. Veggasi le sue note a Persio. 

(3) Veggasi le erudite cose che della lascivia le- 
porina descrive graziosamente S. Clemente Ales- 
sandrino. 

(4) Il mirto era sacro a Venere. 
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(5) Apodixis defunctoria era precisamente ciò che 
noi diciamo Estratto mortuario $ Vedi Svetooio netta 
vita di Nerone. 
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„ 11 is certe obrutus , non mei compos 
,, cram , ncc quae diccbam probe noram. Quid 
cnim , ajcbam } praeterica , iterumque noci- 
„ tura in memoriam revocare ? Denique ut 
„ ncrvos rccipcrcm , nihil non sum molitus : 
„ volui et etiam me Diis vovere ; Priapum 
„ igitur exoraturus egredior , et „ ut ut res 
se haberet , .> pem vultu simulavi } ,, posito- 
« qnc „ in limine gcnu > sic deprecatus sum 
versa Numina. 

„ N ympharum , Bacchique Comes , quem 
„ pulchra Dione „ 

„ Divitibus sylvis numcn dedit . Inclita 
paret „ 

» Cui Lesbos } viridisque Thasos : quem 
„ Lydus adorne „ 

„ V cstifluus , templumquc „ suis „ im- 
„ ponit Hipoepis. „ 

„ Huc ades , o Bacchi tutor , Dryadum- 
11 que voluptas 3 „ 



CAPITOLO XXXI. 



Suffumigi , ed incantagioni. 

Da tutte queste cose agitato io non era ir 
dir vero assai presente a me medesimo , né 
sapea giustamente ciò che mi parlassi. A che, 
diceva io , richiamare alla memoria cose pas- 
sate , e ancor disgustose ? alla fine nulla tra- 
scurai onde rimettere i nervi. Volli persino 
far voti agli Dii : sortj quindi per supplicare 
Priapo , e comunque andar potesse la cosa , 
feci apparenza di confidarne , e inginocchiato-, 
mi sulla porta cosi pregai : 

Compagno delle ninfe e di Lieo , 

Tu , che la bella Venere fe’ nume 
Delle selve abbondanti : a cui si inchina 
L’inclita Lesbo, e la feconda Taso: 

Tu che dai Lidj dalle lunghe vesti 
Be’ venerato , e ti sacraro il tempio 
Sopra T Ipepo : o guardìan di Bacco , 

O piacer delle Driadi , qui vieni 



„ Et timidas admitte preccs. Non san- 
„ gitine tristi „ 

„ Pcrfusus vento ; non templis Impias 
„ liostis „ 

„ Admovi dext.ram , sed inops , et rebus 
„ cgenus „ 

„ Attritis , facinus non tato corpore fe- 
CÌ» f) 

„ Quisquis peccat inops, minor est reusj 
„ hac prece , quacso , „ 

„ Exoncra mentem , culpacquc ignosce 
^ min ori • ^ 

„ quandoquc mihi Fortunae arriscric 
bora » 

„ sine honore tuum patiar dccus . 

„ Ibit ad aras , „ 

„ Sancic , tuas hircus , pecoris pater ibit 
„ ad aras „ 

„ Corniger , et quacrulae faetus suis , 
,, bastia lactcns ; „ 

„ Spumabit pateris hornus liquor: et ter 
„ cvantcm „ 

„ Circa delubrum gressum ferct ebria 
„ Pubes. ,, 

Dum haec ago , solertique cura deposito 
mco cavea , intravit delubrum Anur laceratis 
crinibus , atraque veste deformis ; extraque 
vestibulum me injecta manu duxit cuncta 
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E !e timide mie preghiere accogli. 

Non io cosperso di uman sangue vengo , 
Nè contra i templi 1' inimica destra 
Empio vibrai : ma poverino e guasto 
Tutto il mio corpo a inutil prova esposi 
Sol mezzo è reo chi per bisogno pecca. 
Deh tu il mio cor per queste preci allieva , 
E la leggiera mia colpa perdona. 

Se l’ora suoni a me della fortuna, 

Non senza onore i' lascerò’l tuo culto 
Montou cornuto delle agnelle padre , 

E di querula troja il figlio , svelto 
Dalla poppa materna , ostie cadranno, 

O dio, sull’ are tue. Di vecchio vino 
Spumeranno le tazze , e intorno intorno 
Al tempio tuo la gioventù vivace 
Tripudiando girerà tre volte. 

Intanto che io orava , e premurosamente 
teneva d’ occhio al mio moribondo , la vecchie- 
rella entrò nel tempio coi capegli rabbuffati, e 
eon veste nera che spaventava , e afferratomi 
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tremetuem : Quae striga , „ inquit, „ come- 
derunt nervos tuos ? aut quod purgamentum 
noctc calcasti in trivio \ aut cadaveri Nec a 
Pucro quidem tc vindicasti : scd molli : , de- 
bili* , lassus , tanquam cabullus in clivo , et 
opcram, et sudorem perdidisti’, nec contentus 
ipsc peccare , mihi Dc.os iratos cxcitasti , 
„ et „ pocnas mihi nullas dabis ? 

Ac me itcrum in cellam Sacerdoti nihil 
recusanteni perduxit , impulitque super le c- 
tum , et arundinem ab ostio rapuit : iterum- 
que nihil respondentem multava. Ac nisi pri- 
mo ictu arando quassata verberantis impetum 
minuisset , f orsitan etiam bruchia mea ca- 
putquc fregisset, 

• -rt ‘ffyy r r\' . 1 ■ . -, 

Jngcmui ego , inique propter mascarpio- 
nem , lacrymisquc ubertim manantibus , ob - 
sanatimi dextra caput super pulvinutn in- 
clinavi. Nec minus dia flctu confusa altera 
parte lectuli sedie , actatisque longnc moram 
tremulis vocibus coepit accusare , donec inter. 
venit Sacerdos , et , Quid vos , inquit , in 
cellam meam , tanquam ante recens bustuin 
venisti* ? utique die fcriurum , quo ctium lu- 
gana ridenc ? 
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fuori del vestibulo mi strascinò tutto tremante 
e mi disse : quali streghe hanno divorato i tuoi 
bervi ? o quali mondiglie o qual cadavere hai 
tu di notte pestato ne’trivii (1)? Nè già ti sei 
rifatto sul tuo mignone , ma languido , debole, 
affaticato , come un cavallo che arrampica , hai 
gittato l’opera ed il sudore, e non contento del- 
la tua propria mancanza, hai contra me eccita- 
to lo sdegno degli Dei. Ora non ti castigherò io ? 

Dipoi, senza che io mi opponessi, ella mi 
fe’ rientrare nella cella sacerdotale, mi rove- 
sciò sur un letto , e staccata dall' uscio una can- 
na , diemmene un buon carpiccio , ed io mi 
tacea. Cho se la canna rottasi al primo col- 
po iloti avesse minorata la veemena delle bat- 
titure , costei forse mi avrebbe fracassate le 
braccia ed il capo. 

Io n’era afflittissimo, anche per la noja del- 
le sue manipolazioni , e cadendomi in abbon- 
danza le lagrime, copertami la faccia colla man 
destra mi abbandonai sul cuscino-Ella egualmen- 
te singhiozzando si assise dall’altra parte del let- 
to , e cominciò a lagnarsi con voce tremante del- 
la lunghezza della sua vecchiaja. In quella entrò 
la Sacerdotessa , e disse : Perchè siete voi ve- 
nuti nella mia camera, come se foste iti ad un 
funerale ? e ciò pure in un giorno festivo , in 
cui anche gli afflitti si confortano. 
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O , inquit , o Enolhea ! » quem » Ado- 
lescente m vides , malo Astro natus est : nani 
ncque Puero , ncque Puellac bona sua ven- 
dere poCcst. JVunquain tu hominem tam infe - 
liccm adisti. Lorum in aqua , non inguina 
habet. Ad summam , quulem putas esse , qui 
de Circes toro sine voluptute surrexit ? 

His auditis Enolhea , inter utrumque 
conscdit , motoque diutius capite ; Istum , in- 
quii , morbum sola sum , quae emendare scio. 
Et ne putetis perplexe agere , rogo ut Ado- 
Icsccntulus mecum nocte dormiat , nisi illud 
tam rigidum reddidero quam cornu. 



„ Quidquid in orbe vides , paret mihi : 
„ Florida tcllus , „ 

„ Cuin volo , spissatis arescit languida 
„ succis , » 

„ Cum volo , furidit opes : Scopuliquc , 
„ atque /torrida saxa * 

„ Niliacas jaculantur aquas : mihi Pon- 
„ tus incrtes „ 

„ Submittit fiuctus : Zcphyr'tquc tacentia 
n ponimi M 

„ Ante meos sua flabra pedes. Mihi flu* 
,, mina parati ; „ 







0 Enotea , rispose la vecchia , il giovinet- 
to che tu qui vedi nacque sotto un astro mali- 
gno giacche ei non può dispensare le cose sue nè 
al ragazzo nè alla druda. Tu non vedesti mai più 
gramo uomo. Uno straccio bagnato ha egli e non 
un pivolo. Egli è insomma qual vedi che esser 
deve un che sorte dal letto di Circe senza averno 
preso piacere. 

Ciò udito , Enotea (a) venne a sedersi tra 
noi due , e tentennata per qualche tempo la te- 
sta disse : lo son la sola , che possa guarir que- 
sto male : e perchè non crediate che io ci metta 
alcun dubbio tra mezzo, domando che se io pri- 
ma non glielo rimetto sodo al par di un cor- 
no , abbia il giovinetto a dormir meco una 
notte. 

Quaggiù tutto a me serve. Allor ch’io voglio 

La fruttifera terra i sughi addensa, 

Inaridisce e langue ; e allor eh’ io voglio 

Frutti produce. Orride balze e scogli 

Mi spillano acqua a paragon del Nilo. 

A me sommette il mar T onde tranquille ; 

Taciti a’ piedi miei depongon 1’ ale 

I Zeliretti ; mi ubbidiscon fiumi , 
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„ Hircanaequc Tygres , et jussi stare Dra- 
fi cortes» 

„ Quid leviora loquor ? Lunae doscendit 
„ imago. „ 

„ Carminibus dcducta meli : Trepidusque 
„ furente s „ 

„ Flectcre Phocbus cquos revoluto cogl - 
„ tur orbe. „ 

„ Tantum dieta valent. Taurorum flam- 
„ ma quicscit ,, 

„ Virgineis extincta sacris : Phocbeia 

„ Circe „ 

„ Carminibus Mugicis Socios mutavit 
„ Ulyxis : „ 

„ Proteus esse solet , quidquid libet. Uis 
„ ego callens. 

„ Artibus Ideos frutices in gurgite si- 
,, stam , „ 

„ Et cursus fluvios in summo vertice po - 
narri» ,, 

Jnhorrui ego tam fabulosa pollicitatio- 
nc contcrritus , anumque inspicere diligentius 
cocpi. Ergo exclamat } o Enothea , imperio 
para te : detersisque curiose manibus, inclina- 
vit se in lectulum , ac me semel itcrumque 
basiavit. 

Enothea mcnsam veterem posuit in me- 
dio altari 3 quam vivis implevit carbonibus , et 
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E draghi e ircane tigri alla mia voce 
Fermano il piè : ma tutto questo è nulla. 
In terra scende da miei carmi spinta 
L'immagin della Luna, e il Sol per tema, 
Poi che trascorso ha della terra il cerchio , 

Rivolge addietro i destrieri ardenti : 

/ 

Tanto ha forza il mio dir! Dei tori il fuoco 
Al parlar d' una vergine si estinse: 

Con i magici suoi carmi i compagni 
Circe , figlia del Sol , cambiò di Ulisse> 

Sà Proteo figurar ciò che più vuole. 

Tal io, sigoora di quest' arte , pianto 
Gli alberi d'Ida in mezzo all’ acque, e posso 
De’ fiumi il corso rimontare all’ erta (3). 



Io rimasi spaventato e atterrito di sì am- 
mirabili vanti e mi posi a guardar la vecchia 
con maggior diligenza. Ella sciamò allora : E 
tempo , Enotea , che tu eserciti il tuo potere. 
E lavatesi minutamente le mani si piegò sul 
letto , e baciommi una e due volte. 

, Enotea collocò in mezzo all’altare un an- 
tica tavola , che caricò di carboni accesi , e 
con pece dileguata racconciò una tazza sdru- 
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camellam » jam » vetustatc ruptam pice tem- 
perata tefecit. Tum clavum , qui detrahcntcm 
secutus cum camelia linea fuerat , fumoso 
parieti reddidit : mox incinera quadrato pal- 
lio cucumnm ingentem foco apposuic , simul- 
que ponnum de carnario detulit furca , in 
quo faba erat ad usum reposila , et sincipi- 
ti s vetustissima particula mille plagis dotata. 
Ut solvit ergo lido pannum , partem legumi- 
nis super mensam effudit , jussitquc me dili- 
gcnter purgare. Servio ego imperio , granaque 
sordidissima putaminibus vestita curiosa ma- 
nu segrego. At illa incrtiam meam accusans 
improba tollit } dentibusque folliculos perite 
spoliat , atque in tcrram velini muscarum 
ìmaginem despuit. Mirabile quidem paupcrta- 
tis ingenium , singularumque rerum quasdam 
Artcs fames edocuit. » Saccrdos hujus virtu- 
» tis ita scctatrix videbatur , ut apud cam 
» eluceret in minimis : casa praecipue illius 
» verum erat paupertatis Sacrarium. 

„ Non Indum fulgebat ebur , quod in- 
„ hacscrat auro , » 

„ Nec jam calcato rndiabat marmore 
„ terra , » 

„ Muneribus delusa suis : sed cratc sa- 
„ tigna „ 
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scita, tanto era vecchia. Rimise poi nell’ af- 
fumicata muraglia un chiodo, che era venuto 
dietro alla tazza levatane: dopo cintasi del suo 
piviale quadrato mise a fuoco un largo orcio, 
e tolse col forchetto dalla moscajuola , un sac- 
co di panno , ove stavau rinchiuse le fave per 
suo uso , ed un rancidissimo boccone di tem * 
pia roso in mille luoghi. Sciolto poscia il sac- 
chetto , sparse una porzion delle fave sul ta- 
volo, c mi comandò di mondarle diligentemente. 
Mi prestai tosto , segregando esattamente i grani 
che erano ancor coperti di sordide buccie. Ma ac- 
cusandomi ella di lentezza mi ributtò sgarbata- 
mente, e co'denti abilmente cavò le scorze, spu- 
tandole in terra, dove parean tante mosche. 
L' ingegno della povertà è al certo mirabile; la 
fame insegnò più arti singolarissime. Vedevasi 
così divota di questa virtù la sacerdotessa , che 
la facea conoscere nelle più piccole cose. Il 
suo alloggio massimamente era un vero tempio 
della povertà. 

Intersiato nell’ or non vi splendea 

L’ indie’ avorio , nè per lisci marmi 

Lucicava la terra , in grembo a cui 



Nascon aspri e non lisci. Inetta paglia 







„ Impositum Cercris vacuae „ nemut , 
„ et nova tenue „ 

„ Poetila , quae facili vilis rota fixerat 
„ accu. „ 

„ Hinc mollis stillac Lacus , et de cau- 
„ dice lento » 

„ Vimincac lanccs , maculataquc testa 
„ Lyaeo : » 

„ At parics circa paleo satiatus ina- 

11 tll j 1* 

„ Fortuitoque luto , „ davo s , „ numera- 
„ bat „ agreste s. 

„ Et viridi junco gracilis pcndebat arun- 
„ do » 

„ Praeterea quae fumoso suspensa tigil- 

» > m 

„ Conservabat opes humilis Casa : mitia 
sorba \y 

„ Inter adoratas pendebant texta coro- 
« nas ,, 

„ Et thymbrae vetcres , et passis uva ra- 

^ CCÌTllS» )) 

„ Qualis in Actaea quondam fuit hospi- 
„ ta terra » 

„ Digna sacris „ Hccales , quam Musa n 
tequentibus „ annis „ 

„ Eattiadae veteris mirando tradidit ae- 
•i t'o. „ 
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Sù graticcio di salci affastellata 
Vidi , e d’ argilla boccaletti nuovi 
Di ruota dozzioal facil fattura- 
Dall’altro lato un tino d’ acqua, e appesi 
Più canestri di vimine ad un tronco 
E nn’ anguistara sucida di vino. 

Di fango o paglie combinate a caso 
Era il muro formato , e in quel ficcati 
Più cavigli di legno , e un verde giunco 
Da cui pendeva la piegbevol canna. 

Le sue ricchezze poi 1’ umil casuccia 
Serbava appese alla soffitta bruna ; 

Sorbi maturi misti ai feston sacri, 

E vecchie timbre , c di zibebbe grappi* 
Tal nell’ attico suol Y Ospite casa 
D’ Ecale parve un di , che poi fu degna 
Di divin culto , e che ne’ più tardi anni 
Allo stupor de’ posteri trasmise 
La vecchia musa del figliuol di Batto. (4J 
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Dltm tlla » purgata faba,„ carni. s ctiam 
paululum delibati et coacqualc natalium 
suorum sinciput in camarium /urea reponit , 
fratta est putris sella, quac statuirne ultitu- 
dinrm adjecerat , Anumque suo pondere de- 
jectam super foculum mittit. Frangitur ergo 
cennx cucumae , ignemque modo convalcscen- 
tem extìnguit : vexat cubitum ipsa stipite ar- 
denti , facicmquc totam excitato cinerc per- 
fudit. 



Consurrexi equidem turbatus , anumque 
non sine risii meo erexi : statimque ne res ali - 
qua sacrìjicium moraretur , ad rcficiendum 
ignem in lacinia cucurrit. Vix ad Casac ostio- 
lum processerai , cum ecce tres anscrcs sa- 
cri , qui , ut puto , medio die solebant ab 
Ami diaria exigere , impctum in me faciunt 3 
” i°edoquc j i> ac ve luti rabioso stridore cir- 
cumsistunt trepidantem , atquc alias tunicata 
meam lacerai, alias vincala „ calceamento - 
” rum „ resolvit , ac trahit : unus edam dux 
ac magister saevitiae non dubitava crus meum 
serrato vexare morsa. Oblitus itaque nuga- 
rum, pedem mensulac extorsi, coepique pu- 
gnacissimum animai armata elidere manu: 
nec satiatus defunctorìo klu , morte me an~ 
seris vindicavi. 
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Ella frattanto mondate le fave , gustò uu 
cotal poco di carne, e il resto delia tempia, 
sua coetanea, ripose con la forchetta nella rao- 
scajuola , ma salendo per arrivarvi sopra una 
seggiola tarlata, questa si ruppe, e la vecchia 
tratta dal proprio peso fece cadere sul fuoco, 
sicché la cima dell'orcio andò a pezzi, e il fuoco, 
ornai svanito, si spense del tutto; anzi ella 
batte del gomito in un tizzo ardente , e si co- 
prì la faccia della cenere sollevatasi. 

Dispiacquemi , e corsi non senza ridere a 
rialzare la vecchia , la qual tosto , perchè nulla 
più ritardasse il sagritizio cammino pel vici- 
nato a riaccendere il fuoco. Appena era giun- 
ta all'uscio della sua casuccia , quand' ecco 
tre oche sacre , le quali a mio credere , eran 
solite a venirsi a prendere al mezzodì il loro 
cibo dalla vecchia , mi corsero addosso , e coti 
orrido e quasi rabbioso stridore mi stettero 
intorno con mia grande paura, e l’una mi lacera- 
va la tonica , e 1' altra mi sciogliea i nodi de' cal- 
zari e rapivameli, ed una persino, che guida e 
capo ne era , non ebbe difficoltà a morsicarmi 
una gamba con quel suo becco segato , che mi 
tormentò: Onde lasciando le corbellerie afferrai 
il piede d’ un tavolino , e scagliatomi con que- 
st’ arma contro il feroce animale , gli diedi una 
picchiata mortale, e per vendetta l'uccisi. 



2$2 

„ Tales Herculea Stymphalidas arte 
„ coactas „ 

„ Ad Coelum fugisse reor , sanieque 
„ fluences „ 

„ Harpias , cum Phineo maducrc vene - 

11 710 

„ Fallaces epulae tremuit perterritus ac- 
„ ther „ 

„ Planctibus insolitis , confusaque Re- 
„ già Codi „ 

,, Visa suas moto transcurrere cardine 

TÌÌCtCLS • 

/am reliqui „ resolutam , „ passimquc 
per totum cff'usam pavimentum collcgerant 
fabam , orbatique , ut existimo , duce , re- 
dierant in Templum , cum ego pracda si- 
mul acque hac vindicca gaudcns , pose lectum 
occisum anserem mino , vulnusque cruris 
haud aitimi aceto diluo. Deinde convitium 
aereo* , abeundi formavi consilium : collecto- 
que culla meo ire extra casam coepi. Nec 
dum libaveram cellulae limcn , cum animad- 
verto Enotheam cum testo ignis pieno venien- 
tcm. Rcduxi igitur gradum , projcctaque ve- 
ste , tanquam expectarem morantem , in adi- 
t u steti. 

Collocavit illa ignem „ quassis „ antndi- 
tiibus collectum , ingestisque super pluribus li- 
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I Stimfalidi augei cosi , cred’ lo , (i) 

Da Alcide spinti verso il ciel fuggirò. 

Cosi lo arpie profiuvianti , poi (6) 

Che le inutili mense di Fineo 
Sparse di tosco avean. L’etra atterrita 
Tremò pei stridi insoliti , ed uscita 
Parve per lo terror dai cardin suoi 
L'empirea reggia, e scorsa oltre il suo cerchio- 



Le altre oche aveano intanto raccolte 
le fave disperse per lo pavimento , e afflitte 
a parer mio della lor guida ritornarono al 
tempio, lo contento al tempo stesso e della 
preda e della vendetta, posi la uccisa dietro il 
letto , e la piccola ferita della mia gamba la- 
vai di aceto ; dipoi per ischivar le qnistioni 
feci disegnq di andarmene, e raccolte le cose 
mie m’ avviai per uscire. Ma ancora non era 
giunto di là dell’ uscio , che vidi tornare Eno- 
tea con una tegola piena di fuoco. Perciò tor- 
nai addietro , e cavatami la veste , in atto di 
aspettarla mi fermai sul passaggio. 

Posò essa il fuoco ammonticchiato sopra 
cannuccic rotte, e buttatavi su molta legna, si 
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gnis , excusare coepit moram , quod amica 
se non dimisissec tribus nisi potionibus e lege 
siccatis . Quid porro tu , inquit , me abtente 
/ coisti ? aut ubi est faba ? 

Ego, qui putavcram me rem laude ctiam 
dignam fccissc , ordine illi . totum praclium 
exposui ; et , ne diutius tristis esset , jactu- 
rae pcnsionem obtuli. Cum protuli anscrem , 
anus ut aitile , tam magnum aeque clamorem 
sustulit , ut putares itcrum anserei limen in- 
trasse. 

Confusus itaque et novitatc facinoris at - 
tonitus , quacrcbam quid excanduissct , aut 
quare anseris potius quam mti misererctur. 

At illa complosis manibus , scclcratc , 
inquit , ctiam loqueris ? nescis quam magnum 
flagitium admiscris. Occidisti Priapi dclicias , 
anserein omnibus Matronis acccptissimum. Ita- 
que ne te putes nihil egisse , si Magistratus 
hoc scierint , ibis in crucem. Polluisti san- 
guine domicilium meum ante hunc dicm in- 
violatum ; fecistique , ut me quisqui's voluerie 
inimicus Saccrdotio pellai. 

„ Jfaec ait , et tremulo deduxit vertice 
ii canos , ii 
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scusò meco del ritardo per'averle l'amica sua 
impedito di tornare , se prima non avesse vuo- 
tati , secondo il solito , tre bicchieri. E intan- 
to che hai tu fatto ? mi disse ; e dove sono le 
fave? . 

Io stimandomi aver fatto una bella cosa le 
raccontai ordinatamente tutta la zuffa , e per- 
chè non fosse lungamente afflitta mi offersi a 
ricompensamela. Poi mostrandole l' oca , e la 
vecchia veggendola , alzò si grande schiamaz- 
zo , che avresti detto che le altre oche volessero 
rientrare. 

Confuso io , e della novità del mio delitto 
maravigliandomi , la richiesi a che tanto gri- 
dasse , e come piuttosto dell’oca le rincresces- 
se , che di me. 

Ma ella battendo le mani rispose : hai pur 
cuor di parlare , o scellerato? Non sai la grave 
colpa che commettesti? Tu hai uccisa la delizia 
di Priapo, l’oca a tutte le donne gratissima; 
or vedi se pirciol male hai commesso ; che se 
la giustizia il sapesse ti impiccherebbe: hai poi- 
luto col sangue la casa mia fino ad ora invio- 
lata , ed hai fatto sì , che qualunque mio ni- 
mico volesse destituirmi dal sacerdozio , il po- 
trebbe. 

Disse , e strappossi le canute chiome 

Dalla tremola testa , e graffiò ’l viso » 



Digitized by Google 



a86 



„ Consecuitque genas , oculis nec defuit 
n imber. „ 

» Sed qualis rapitur per valici improbus 
,, amnis , » 

„ Curri gelidae perierc nivcs , et langui- 
„ dus Auster „ 

„ Non patitur glacicm resoluta vivere 
„ terra : „ 

„ Gurgitc sic pieno facies manavit , et 
m alto n 

11 Insonuit gemini turbatum murmure 
„ pectus. „ 

Tum ego , Rogo , inquam , noli clama- 
re : ego libi prò antere struthiocamelum red- 
dam. 



Dum haec , me stupente , in lectulo se- 
det , anserisque fatum complorat , interim 
Proselenos cum impensa Sacrifica venit , vi - 
soque antere occiso , sciscitata causar» tristi - 
tiae , et ipsa fiere vchementius coepit meique 
misereri , tanquam patrem meum non publi * 
curo anserem , occidissem. Itaque taedio fata 
gatus , Rogo , inquam , expiare manus pre- 
tto licei , si vos provocassem } etiam si homi - 
cidium fecissem? Ecce duos aureos pono j 
unde possitis et Deos , et anserei emere. 
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£ tanto lagrimò quant’ acqua traggo 
Giù per le valli impetuoso fiume 
Al dileguar delle gelate nevi 
Quando col suo tepore i ghiacci sdoglie 
Austro , e alla terra dà vita novella. 

Tal quel volto coprian gorghi di pianto , 
£ mormorando nel turbato petto 
Udiasi il suon de' gemiti profondi 



Le dissi allora, non gridare per dio, io 
per un'oca ti darò uno struzzo. 

* I 

Intanto ella sedutasi sul letticciuolo , de- 
plorando la disgrazia dell' oca sua , ed io 
standomene tutto smarrito , entrò Proseleni- 
de col denaro del sagrificio , e vista l' oca 
ammazzata , e chiestaci la cagione della no- 
stra afflizione , diessi a lagrimare dirotta- 
mente ancor essa , ed a compiangermi , come 

10 avessi ucciso, non una oca pubblica, ma 

11 padre mio. Finalmente stanco di tal sec^ 
catura dissi: Se io vi pregassi caldamente, non 
potrei per dio pagando espiarmi , quand' an- 
che fossi reo d’ omicidio ? Eccovi due monete 
d’ oro , acciò vi compriate i Dei e le oche. 
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Quos , ut vìdit Enothea , ignosce , inquit , 
Adolcscens sollicita sum tua causa : amoris 
est hoc argumcntum , non malignitatis. Ita- 
que dabimus operam , ne quis hoc sciat. Tu 
moilo Deos roga , ut illi facto tuo ignoscant. 

„ Q tisquis habet nummos sccura naviget 

m dura j „ 

„ Forlunamque suo temperet arbi- 
» trio. „ 

„ Uxorem ducat Danacn , ipsumque li- 
11 cebit H 

„ Acrisium jubeat credere , quod Da - 
„ naca. „ 

„ Carmina componat , declamet , concre - 
\ pct j omnes. 

„ Et pcragat causas , sitque Catone 
„ prior. „ 

„ Jurisconsultus ; Paret , non Paret , 
n habeto j n 

„ Atque esto quid quid Servius , et La - 
« beo . n 

„ Multa loquor : quidiis nummis prae- 
„ sentibus opta , „ 

„ Et veniet. Clausura possidet arca Jo- 
n vem. „ 

Interea haec satagens. Infra manus meas 
camcllam vini posuit , et cum digitos pariter 
extensos porris apioque lustrasset , avcllanas 



Digitized by Google 



a8 9 . 

E vedendole Enotea, perdona, disse , ragaz- 
zo, io sono inquieta per te; abbilo per segno di 
amore e non di malizia. Perciò faremo si che 
nessun sappia la cosa. Ora tu prega gli Iddii 
acciò ti perdonino quest' azione. 



A chi ha danar spiran propizj i venti , 

E la fortuna a’ suoi capricci serve. 

Con Danae si giaccia , ei può sicuro 
Rendere Acrisio che sua figlia è casta. 
Scriva o reciti versi, ei fa furore; 

Tratti ogni causa a suo piacer, le vince; 
E' men grande Catone appetto a lui. 
Giudice sia , decreti , ordini , imponga , 

A Servio , a Labeon può gir del paro (7). 
E' molto dir ; ma col danaro in mano 
Ogni cosa che brami acquisterai ; 

Giove possiede chi lo scrigno ha pieno 

In seguito ella mi pose in mano una sco- 
della di vino , e alquanto distendendomi i diti 
•on porri e con aglio mi purgò , e immerse nei 

>9 
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nuces curri precationc mcrsit in unum : et si- 
ve iri summum redierant , sive subsederant , 
ex hoc conjccturam ducebat : nec me falle - 
bat , inancs scil . ac sine medulla ventosa s 
nuces in summo humore consistere , graves 
autem et plenas integro fructu ad ima dc- 
fcrri. 

Tum ad anserem appellens sese recluso 
pectore extraxit fortissimum jccur , et inde 
mihi futura praedixit. Imo , ne quod vesti * 
gium seeleris supcressct , tolum anserem la- 
ceratum verubus confixit , epulasque ctiam 
lautas , paulo ante , ut ipsa dicebat , peritu- 
ro paravit. 

Volabant inter hacc potioncs mcracae ; 
» Aniculaeque anserem , matcriam antea tri- 
» stitiae, vorabant laetae : ilio exeso Enothea 
y> semiebria ad me respiciens : pcrficienda 
» sunt , inquit , mysteria , ut recipias ner~ 
» vos : simulquc » proferì scortcum fascinum, 
quod ut oleo j et minuto pipe re , atquc urti- 
cae trito circumdcdit semine , paulatim coe- 
pit insererc ano mco. Hoc crudelissima Anus 
spargit subinde humore femura mea. Nasttir- 
cii succum cum abrotono miscet , perfusisque 
inguinibus mcis , viridis urticae fasccm com- 
prehendit , omniaque infra umbilicum coepit 
lenta rnanu cuedcre. » Tum me » urticis 
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Vino alcune noci avellane, e secondo che sta- 
vano a galla o discendevano , ella traeva sue 
conghietture : nè in ciò m’ ingannava , perchè 
naturalmente le noci senza midollo , e colme 
d' aria doveano stare di sopra , e le piene an- 
darsi a fondo. 

Dipoi ripresa l’oca e sventratala, ne cavò 
il fegato sanissimo, e da quello mi predisse i 
casi futuri. Anzi , acciò orma non rimanesse 
della colpa , tagliatala a pezzi la infilzò nello 
spiedo , e imbandì un lauto mangiare a colui , 
che poc’anzi ella diceva doversi impiccare. 

Spesseggiavano intanto i bicchieri di vino , 
e le vecchierelle divoravansi allegramente l'o- 
ca , oggetto della passata afflizione. Quella fi- 
nita , Enotea mezzo imbriaca a me rivoltasi dis- 
se : or compiremo il mistero onde tu ricuperi 
i nervi ; e al tempo stesso trasse un amuleto 
di cuojo , il qual bagnato nell’olio e sparso di 
pepe minuto , e trita semenza di ortica, a po- 
co a poco me lo andò introducendo nell' ano; 
di questo unguento (8) 1’ atrocissima vecchia 
mi unse dopo le coscie ; dipoi mescolando su- 
go di nasturzio con abrotano , e fattomene 
bagno ai genitali , prese un mazzo di verde orti- 
ca, c mi flagellò leggermente sotto al bellico; (9) 
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ustum fuga • subduco • » Aniculae » acstuan - 
* tes consectantur , » et quamvis solutae me- 
ro oc libidine cssent , tandem viam tentant , 
et per aliquos vicos sccutae fugicntem. Pre- 
bende furem , clamant . evasi tamen , omni- 
bus digitis inter praecipitem dccursum cruen- 
tati, t. 
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allora io scottato dalle ortiche , scappai , e le 
vecchierelle mi corser dietro, ansanti , e ben- 
ché fossero disfatte pel vino e per la concupi- 
scenza , pur tennero la mia strada , e seguen- 
domi per molti vicoli gridavano al ladro, da- 
gli dagli. Fuggii tuttavia, ma ebbi in quella scap- 
pata tutti laceri i diti. 



NOTE 




(l) Doveva essere considerato quasi uno sfrega- 
mento il toccare un corpo umano morto. Questa 
credenza forse proveniva dal costume degli Ebrei , 
presso i quali chi toccava un cadavere era dichia- 
rato impuro , e dovea purgarsi , come si hi al pri- 
mo de' numeri cap. 60. v 9. Le superstizioni sono 
sempre passate di luogo in luogo e da nazione a 
nazione più felicemente che le scienze. 

(a) Costei à Sacerdotessa di Priapo , come già 
vidimo esser Quartilla. Le danze dell’ una , e le ce- 
rimonie di questa, indicano gran parte de' riti, coi 
quali esercitavasi il culto del nume di Lampiaco. 

( 3 ) Orazio narra di Canidia eguali prodigi- Non 
so poi quanto ei vi credesse. 

(4) Callimaco cantò della ospitalità di Eiale (don- 
na Greca , che albergò Teseo la prima volta eh' ei 
scese nell'Attica, per cut istituì egli una festa an- 
nua, che chiamavasi Ecalesien. 

( 5 J Questi augelli infestavano 1 ' Arcadia nelle vi- 
cinanze del Lago Stinfale. Ercole consigliato da Mi- 
nerva spaventandoli con istrepito di pajooli e cam- 
pane li fece allontanare , e li ridusse nell* Isola 
d’ Arezia. Perciò è detto Htrculea arte , per non 
confondere questo fatto coi prodigi della forza di Al- 
cide. 
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( 6 ) Par ciò che ne hanno scritto Virgilio, ed Ario- 
sto , la favola delle arpie è troppo nota Questi mo- 
stri avean corpo di a volto jo, e viso femminile Esio- 
do ne ha conservato il nome di tre , A. elio, Ocipite 
e Celeno. Costoro perseguitaron Fineo Re di Fenicia 
che gli Dii volevan punire delle barbarie usate ai 
proprj figtj per amore di Idea sua seconda moglie. 

(7) Celebri Giureconsulti Romani. 

(8) Le Tribadi Greche furono le prime inventrici 
di codesti amuleti, o stromeoti suppletori , che 
obiamavano Phalloi-, onde Phallovilrobuli chiamava- 
no i latini colora che ne ussvan di vetro. Noi Ita- 
liani non ne abbiamo, eh' io sappia, nome veruno; 
i francesi , presso i quali nello scorso secolo i co- 
stumi erano molto licenziosi, tapperò acconciamen- 
te inventarne un vocabolo. 

(9) Vedasi curiosa ricetta. 



Digitized by Google 



2Q 6 ' 



„ C J bi tamen me domum potui recipere 
„ defatigatione gravis lectum pedi , nec ta- 
„ men somnum capere potui , quaeque cnim 
„ adversa mihi contigerant animo volvcbam : 
„ reputansque neminem magis casibus me ob- 
„ noxium esse , proclamabam Fortuna sem. 
„ per infensa mihi cjebat ne Amoris cruciati- 
,, bus ut me magis torquerct ? O me infeli- 
„ ccm ! junctis viribus Fortuna et Amor in 
„ perniciem conspiraru meam. Ipse dirus A- 
„ mor nusquam mihi pepercit : Amans Ama- 
„ tusve crucior. En Chrysis , quae me perdite 
„ amat , lacessere non desinit . Jlla , quae , 
„ cum mihi Dominam conciliabat , me ut 
„ servum contcmptum desprxit , quia servili 
,, inducbar veste. Ilio , inquam , „ Chrysis , 
quae priorcm Fortunam tuam oderat , Itane 
vel cum periculo persequi destinar , „ seque 
„ lateribus tuis semper instituram juravit cum 
„ sui amoris vehementiam mihi patefecit : Ac 
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CAPITOLO XXXII. 




Fine della Favola. 



C^)uaudo finalmente giunsi a ricoverarmi in 
casa corsi a letto tutto stracco , nè però potei 
prender sonno , a cagion de' pensieri delia mia 
disgrazia che mi disturbavano; e considerando 
nessuno esservi più di me sventurato , io dicea 
che la fortuna a me sempre nimica avea chiesto 
in soccorso i tormenti dell’ amore onde maggior- 
mente cruciarmi. Oh me tapino ! Fortuna ed a- 
more unendo le loro forze cospirano alla mia rui- 
na; e cotesto cattivello d’amore non mi fu pro- 
pizio giammai , dappoiché e amante e ama- 
to sono afflitto egualmente. Or vedi Criside , 
che mi ama perdutamente, nè lascia di molestar- 
mi , costei , che nellolferirmi la sua padrona mi 
disprezzava come uno schiavo abbietto, del cui 
abito io era vestito , costei dico , la quale odiava 
il mio stato primiero, or si è messa a perseguitar- 
mi anche con suo pericolo, e nei dichiararmi la 
violenza dell' amor suo giurò di volermi sempre 
attaccato al suo fianco. Ma io sol di Circe mi cù- 
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« Circe me totum liabet , caeteras sperno. Re- 
„ vera quid, illa pulchrius ? „ quid huic for- 
mae } aut Ariadne habuit , aut diaccia simi- 
le ì quid contea hanc Hclcne , quid Fcnus 
possct ? Ipse Paris , Dcarum , lividinantium 
Judex,si hanc in comparatane vidisset tam 
petulantibus oculis , et Helenem huic donas - 
set et Deas. Saltcm si permittcretur osculum 
capere , si illud coeleste ac divinum pectus 
amplccti , f or sitati rediret hoc corpus ad vi- 
ce* , et rcsipiscerent partes veneficio , credo , 
sopitae. Nec me contumeliac lassane , quod 
verbcratus sum , ncscio : quod ejectus sum , 
lusum puto ; modo redire in gratulai liceat. 

n Hacc taliaquc cum idea formosissimae 
» Circe s ita meum concitarunt animum , ut » 
torum frequenti tractatione v exavi, amori s mei 
quasi quondam imaginem : » Sed inutiles 
it adhuc fuerunt conatus. ,, Sic pervicax 
i, vexatio meam tandem f regie patientiam ; 
i, et vencficium , quo eram contactus , Genio 
„ inimico exprobravi , Animo tamen collecto 
» inter Hcroas antiquos , ira Deorum olim 
„ inscctatos , consolationem quaerens in haec 
ii empi. 

„ Non solum me Numcn , et implacabi * 
ii le Fatum. „ 



Digitized-by Google 



2 99 



i 

to , le altre disprezzo. Diffatto che vi ha di più 
avvenente di lei ? qual bellezza simile a questa 
vantar potrebbe Arianna o Leda? Che sarebbero 
appetto a lei Elena, o Venere ? Paride stesso 
giudice tra le emulo dive se costei vedeva al 
confronto con quegli occhi sì vivaci , le avrebbe 
sagrificato Elena , e quante si conoscano dive. Al- 
manco mi concedesse un bacio , mi lasciasse al- 
manco abbracciare quel seno celeste , diviuo ! 
forse il mio corpo tornerebbe robusto, e le parti, 
che io credo maleiiziate , riviverebbero. Non mi 
sgomentano le ingiurie ricevute , non mi ricordo 
delle percosse. Tesserne cacciato via mi pare 
uno scherzo: basterebbemi tornare in sua grazia. 

Queste e simili cose e T idea della bellissima 
Circe mi riscaldaron la mence in maniera , che io 
guastai il letto pel mio continuo agitarmi , come 
s’ egli contenesse la mia fiamma. Eppure ancora a 
nulla riuscirono i miei movimenti. Sì ostinata 
disgrazia ruppe finalmente la mia pazienza , e 
bestemmiai T avverso mio genio di avermi adug- 
giato. Tuttavia rimessomi in calma mi diedi a 
cercare qualche sollievo trammezzo agli antichi 
eroi , che furono in colai guisa perseguitati dagli 
lddj , e proruppi in questi versi. 

Non sono io solo, cui persegua un Dio. 

E T implacabil fato : Ercole afflitto 
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„ Persequitur ; prìus Inachia Tirinthius 

U ÌT& y, 

n Exagitatus ori us Coeli tulit : ante pro- 
li fanum „ 

„ Junonem Pelias sensit : Tulle inscius 
„ arma „ 

„ Laomcdon : Gemini satiavit Numinis 
„ iram „ 

„ Tclephus : et Regnum Neptuni pavit 
„ Ulyxes . » 

„ Me quoque per terrai , per cani Ne - 
n reos aequor „ 

„ Hellespontiaci sequitur gravis ira Pria- 

si pi » 

„ His tortus sollicitudinibus anxic noe- 
ti ttm consumpsi totam , et Giton , qui ac- 
n cepcrat me cubuiue domi , cellulam in- 
„ travit primo diluculo , meque licensiosius 
„ vivere vehementer accusavit ; dixitque fa- 
ti miliam de mea agendi ratione valde con- 
ti queri , rarissime ministcriis me adesse , et 
„ mihi fonasse funestum foro illud quod ge- 
li rebam commcrcium. 

11 His intellexi de meis negotiis illum 
„ esse commonitum , et aliquem domi fone 
„ de me pcrcontatum fuisse. » Quacrere ,, 
„ igitur » a Gitone caepi , num aliquis me 
quaesisset. JNemo , inquit , hodic : sed hes- 
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Dalla irata Giunon del ciel sostenne 
Il peso un dì, Pelia tremolle innanzi 
Poi elle la profanò: Laorncdonte, 

Nè sapea contra chi, vibrò lo strale: 
Telefo 1’ odio de' gemelli dei 
Fu astretto sostener: Nettunno il volto 
Fe’ impallidir di Ulisse ; e me la grave 
Sulla terra e nel maro ira persegue 
Del nume Ellespontiaco Priapo. 



Da tali inquietudini tormentato passai tut- 
ta la notte in agitazione , e al primo albeggiare 
entrò Gitone in mia camera, il quale avea inteso 
che io avea dormito in casa , e stizzosamente mi 
rinfacciò la vita mia licenziosa , dicendo che 
tutta la famiglia lagnavasi fortemente della mia 
negligenza, per cui rare volte io assisteva alle fac. 
cende , e che quella mia pratica mi sarebbe pro- 
babilmente stata funesta. 

Compresi da ciò , eh’ egli era consapevole 
de’ fatti miei, e che erasi forse venuto a cercar- 
mi a casa : quindi mi diedi a interrogar Gitone 
se alcuno aveva chiesto di me. Oggi nessuno, ris* 
pose , ma jeri venne una donna pulitamente ab - 
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terno die mulicr quaedam haud inculca ja- 
nuam intravit : dunque diu mecum essct lo- 
cuta , et me acccrsita sermone lassasset , ul- 
timo coepit dicere , te noxam meruissc , da~ 
turumque servila pocnas , si laesus in quere- 
la perseverasset. 

„ Hacc vehementer me torscrunt , nova- 
„ que confida in Fortunam jeci , et „ n on- 
da m querclam finieram cum Chrysis intene- 
nit , amplexuque effusissimo me invasit , 
et , Teneo te , inquit , qualem speraveram : 
tu desidcrium meum , tu voluptas mea , num- 
quam finies kunc ignem nisi sanguine extin- 
xeris. 



„ Chrysidis pctulantia multum turbatus 
„ fui j et verborum blandititi usus sum , ut 
„ illam dimute rem', timebam ne rumores fu- 
„ rcntis ad aurcs Eumolpi pervenirent : a fe- 
„ licitate enim superbum Domini supercilium 
„ inducrat. Omnem ergo adhibui industriami 
„ ut mitigaretur Chrysis : amorem finxi , 
„ blande susurravi ; in summam ita dissimu- 
„ lavi astute ut me amore captum credide- 
„ rit : exposui quo in periculo uterque esse- 
„ mus si mecum in cella deprehenderctur , 
„ Eumolpumque vel de minimo poenas rcpe- 
„ cere. Hit auditis confestim exit , et co ce- 
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bigliata , a dopo avermi lungamente parlato , e 
stancotni col suo tanto fiscaleggiarmi, finì col 
dire , che tu meritavi castigo e che sarai flagella- 
to come schiavo se chi hai offeso durerà nella 
sua collera. • 

Mi dispiacquero grandemente queste noti- 
zie , e tornai da capo a lagnarmi della fortuna : 
nè ancora eran finiti i miei lagni che sopravenné 
Criside , la qual corsami addosso con caldissimo 
abbracciamento , io pur ti tengo , disse , come ho 
sperato: tu se' il mio desiderio , tu là mia gioja , 
nè questo mio ardore tu spegnerai, se col sangue 
tuo non 1’ ammorzi. 

Assai mi turbò questa sfacciataggine di Cri- 
side , e studiai di mandarla via con belle parole , 
perch' io temeva che lo schiamazzo di questa 
matta non giugtiesse alle orecchie di Eumol- 
pione , il quale insuperbito della sua prospe- 
rità avea usurpata sopra noi un* aria da pa- 
drone. Studiai dunque ogni mezzo per acquietar 
Criside , finsi di volerle bene, le susnrrai dolci 
parolette , insomma sì astutamente mi com- 
portai , eh' ella mi credette innamorato : le 
esposi dipoi in qual pericolo ci trovassimo en- 
trambi s’ella venisse sorpresa in camera mia, per 
essere Euoiolpione corrivo a castigare per ogni 
menomo che. Ciò udendo ella sortì frettolosa- 
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„ lerius quod redueem videbat Citona , qui , 
„ paulo antequum illa me convenissct , carie* 
„ rat cubiculo. 

„ Vix egresso ,, unus ex novitiis scrvulis 
subito accucurrit } et mihi Dominum ircuissi - 
mum esse affirmavit , quod biduo jam offici» 
defuissem ; recte ergo me facturum , si cxcu- 
sationem aliquam idoneam praeparassem. Vix 
enim posse fieri , ut rabies irascentis sine 
vertere considat. 

„ Adeo turbatus maestusque visus sum 
„ Citoni , ut nihil mihi de muliere dixerit ; 
„ de Eumolpo dumtaxat locutus est 3 jussit- 
„ que potius cum ilio jocari quam agere se- 
„ rio. Parai equidem et tam hilari vultu ad 
„ illum accessi , ut non severe sed festive 
„ me exceperit. De Venere mihi prò pitia cavilla - 
„ tus est : laudava formam et elegantiam 
„ meam Matronis omnibus acceptissimam : et 
„ non me latet , inquit , te a formosissima 
,, deperiti : at nunc , Encolpi , illud nobis in 
„ loco poterit prodesse : Phili ergo sustine 
„ personam , equidem quam suscepi susti - 
„ nebo. 

„ Adhuc loquebatur cum intravit » Ma- 
trona inter primas honesta , Philumcne nomi - 
ne , quae multas saepe haereditatcs officio 
aetatis extorserat , tum anus et fioris extin - 
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mente , tanto più che scorse Gitone ritornare in 
mia camera , dond’ era uscito un momento prima 
eh’ ella venisse. 

Appena partita, uno de’ nuovi servi corse ad 
un tratto a me , dicendomi che il padrone era in 
grandissima collera per aver io mancato due gior- 
ni al mio ufficio, e che io farei bene a trovare una 
scusa qualunque , che valesse ; poiché era quasi 
impossibile che si mitigasse tant'ira senza una 
flagellazione. 

Turbato di bel nuovo ed afflitto mi rivolsi a 
Gitone , acciò nulla mi dicesse della donna : dis- 
fatto egli non parlò che di Eumolpione , sugge- 
rendomi che secolui facessi viso allegro, anziché 
sostenuto. Così feci, e ad esso mi presentai con 
faccia sì gaja , ch’ei non bruscamente , ma con 
gentilezza mi accolse , e scherzò meco delle mie 
amorose fortune, e lodò la mia avvenenza e attil- 
latura in pregio a tutte le donne , e dissemi : non 
ignoro che di te spasima una delle più belle, e 
ciò, soggiunse , or potrebbe in questo luogo gio- 
varci , o Encolpo : sostieni tu dunque la parte 
di drudo, ed io sosterrò quella che ho intra- 
presa. 

Stavamo tuttavia chiaccherando allorché 
entrò una delle più savie matrone del paese , per 
nome Filomena , la quale ne’ suoi bei giorni avea 
carpite molte eredità , e che allora vecchia e 
< *0 
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cti t fihum filiamque ingerebac orbis Senibus 
et per hanc successionem artem suam perse « 
verabat extendere. Ea ergo ad Eumolpum 
venti, et commendare libcros suos ejus pru - 
dentiac , bonitatique credere se , et vota sua . 
Illum esse solum in colo orbe tcrrarum , qui 
pracceptis etiam salubribus instruere juvenes 
quotidie posset . Ad summam , relinquere se 
pueros in domo Eumolpi , ut illum loquen- 
tem audirent , quae sola posset haereditas 
juvenihus duri. Nec aliter fecit ac dixerat > 
filiamque spcciosissimam cum frac re Ephcbo 
in cubiculo rcliquit , simulavitque se in Tem m 
plum ire ad vota nuncupanda. 

Eumolpus , qui tam frugi erat , ut illi 
etiam ego puer viderer , non distulit puellam 
invitare ad Pygiciaca sacra. Sed et podagri - 
cum se esse , lumborumque solutorum ornai- 
bus dixerat , et si non scrvasset integram si - 
mulationem , periclitabatur totam pene tra* 
gaediam evertere. Itaque , ut constaret men- 
dacio fides , puellam quidem exoravit , ut 
sederet supra „ commodatam „ bonitatem , 
Cornei autem imperavit , ut lectum , in quo 
ipse jacebat , subirei , positisque in pavimen- 
to manibus , dominum lumbis suis commove- 
ret. Hit lento parebat imperio , pucllaequc 
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brutta introduceva per le case de’ veccbj celibi 
un suo figlio ed una figlia, per mezzo de’ quali 
ella continuava quel suo artifizio. Ella dunque 
presentossi ad Eumolpione raccomandando alla 
di lui prudenza i suoi figli , e se e le sue speranze 
confidando nella di lui bontà. Disse esser egli il 
solo in tutto il mondo , che oggi sapesse al- 
levare la gioventù con dottrina ancor sana, e 
eh’ ella insomma lasciava i figli suoi in casa 
Eumolpione , perchè lo udissero parlare , loc- 
chò era la sola eredità che a que’ giovani po- 
tea lasciare. Nè altrimenti fece di quel che 
disse, perchè lasciogli in camera una ragazza 
bellissima con un fratei giovinetto, e finse di 
andarsene al tempio a far sue preci. 

Eumolpione il qual era sì castigato , che 

10 persino gli parca tuttora bardassa, non tar- 
dò a invitar la fanciulla ad un sagrificio a 
Venere. Ma avendo egli detto d’essere poda- 
groso e tutto sciancato ne' lombi, se non 
perseverava costantemente in questa finzione , 
andava a pericolo di rovesciar tutto il dramma. 
Perciò , onde accreditare la sua menzogna , 
pregò la fanciulla a sedere sopra di lui ada- 
giato , e ordinò a Corace di stendersi sotto il 
letto, ov' egli giacea , e appoggiando le mani 
contro il pavimento sommovesse co’ suoi reni 

11 padrone. Costui ubbidì gentilmente al co- 
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artificium pari motu remunerabat. Cum ergó 
res ad effectum spectaret , clara Eumolpus 
voce exhortabatur Coraca , ut spissaret offi- 
cium. Sic intcr Mercenarium Amicamque po- 
situs Senex , veluti oscillatione ludcbat. 



Hoc semel iterumque ingenti risu , edam 
suo , Eumolpus fecerat. Itaquc ego quoque ne 
desidia consuctudinem perderem , dum frater 
sororis suae aut ornata per clostellum mira- 
tur , accessi tentaturus an pateretur injuriam. 
Nec se rejiciebat a blanditiis docdssimus 
puer , sed numen inimicum ibi quoque „ ia- 
ti veni „ 

Non tam graviter sustuli Itane debili- 
„ totem quam pristinas : Paulopost cnim re- 
„ dicrunt nervi , et repente me sendens va- 
„ lentiorem esse proclamavi : „ Dii majores 
sunt qui me rcsdtuerunt in integrum. Mercu- 
rius enim , qui animas ducere , et reducere 
solet , suis bcneficiis reddidit mihi , quod 
manus irata praeciderat ; ut scias me gratio- 
siorem esse quam Protesilaum , aut quem- 
quam aliurn Antiquorum. 

Hac locutus sustuli tunicam , Eumolpo- 
que me totum adprobavi. At ille primo ex- 



Digitized by Google 



mando , soddisfacendo con pari contracolpi 
T abilità della fanciulla ; e quando la cosa 
s’ avvicinava al suo termine , Eumolpione al- 
zata la voce esortò Corace a mover più le- 
sto : nel qual modo il vecchio situato tra il 
servidore e la bella parea che giuocasse al* 
1’ altalena. 

Una e due volte Eumolpione esegui con 
grandissimo riso anche suo questa faccenda. 
Ond’ io per non perdere oziando le buone u- 
sanze , mentre il fratello guatava per una 
fenditura il meccanismo di sua sorella , me 
gli approssimai per tentare se resisteva al- 
la prova. Questo bravissimo ragazzo non riti- 
rossi alle mie carezze, ma qui pure trovai 
nemico il nume. 

La presente fiacchezza non mi afflisse 
tanto , quanto le anteriori ; oltr’ a ciò mi ri- 
comparvero poco dopo i nervi , e sentendomi in 
quell’istante vigoroso, sciamai: I Dei di prim’ or- 
dine mi hanno restituito alla mia integrità, ed 
è Mercurio , cui la partenza e il ritorno delle 
anime è contidato , che mi ha per sua grazia 
reso ciò che tolto mi avea una mano atroce , 
onde io sarò ora più accetto che non fu Pro- 
tesilao , o altro qual vogliasi antico (i). 

Dopo ciò mi rialzai la tonica e mi pale- 
sai tutto infero ad Eumolpione , il quale a 




hormir : deinde } ut plurìmum crederet , 

tuiaque manu Deorum beneficia tractat. 



„ Hac ingenti gratin hilarìtatem nobis 
„ concitante risimus prudentiam Philumenes , 
„ liberorumque experientiam in arte , illis , 
„ quo ad nos 3 nihil profuturam : sola enim 
„ haereditatis spe puerum puellamque illa 
„ nobis prodiderat. Bine igitur sordidum or- 
„ bos sene.s circonveniendi modum apud me 
„ reputans , de nottrae pracsentis fortunae 
H stata ratioc.inandi occasiouem nactus , com - 
„ monui Eumolpum captando captatores cap- 
„ tari posse. Omnes , inquarti , nostrae actio- 
„ ncs cum prudentia convenire debent. „ So- 
crates Deorum , ffominumque judicio Sapien - 
tissimus gloriari solebat , quod nunquam , 
ncque in tabernam conspexerat , ncc ullius 
turbae frequentioris concilio oculos suos cre- 
didcrat, Adco nihil est commodius , quam 
sempcr cum sapientia loqui. Omnia ista vera 
sunt : ncc ulli enim cclerius homincs incide- 
re debent in malam fortunam , quam qui 
alicnum concupiscunt. Undc Plani autem , 
unde Lcvatores vivcrent , nisi aut locellos , 
aut sonantes aere saccellos prò ham is in tur- 



prima vista inorridì , indi , per meglio accer- 
tarsi, volle a due mani abbrancare quella gra- 
zia di dio. 

Un tanto benefìcio avendoci meato di 
buon umore , ci diemmo a ridere della pru- 
denza di Filomena , e della pratica , che 
avean del mestiere i di lei figli , i quali ri- 
spetto a noi non avevano di che migliorare , 
giacché colei avea consegnato il fanciullo e 
la ragazza unicamente per lusinga della ere- 
dità (2). Da ciò venutami occasion di pensare 
tra di me a codesta sordida industria di cir- 
condare i poveri vecchi, scesi a ragionare sullo 
stato presente della nostra fortuna , e osser- 
vai ad Eumolpione che i furbi potevano in- 
gannarsi con pari furberia. Tutte le azioni 
nostre, gli dissi , devono andar di concerto 
con la prudenza. Socrate , per giudicio degli 
uomini e degli Dii sapientissimo , sole» glo- 
riarsi di non aver giammai veduta veruna 
bettola , nè adunanza veruna soverchiamente 
affollata. Nierfte dunque vai meglio , che par- 
lar sempre colla filosofia sulle labbra. Tutto que- 
sto è verissimo, perciò nessun uomo deve più 
sollecitamente rovinarsi di colui che l’ altrui 
roba desidera. Di che viverebbero i bianti , e 
i monnelli , se non sapessero adescar la plebe 
col suono del danaro , che le mostrano nella 




barn mitterent ? Sicut muta ammalia cibo 
inescantur : sic homines non caperentur spc , 
nisi aliquid mordercnt. „ Quamobrem Croto- 
„ niatae tam laute hactenus nos exccpe- 
„ runt. Sed » ex Africa navi s , ut promise- 
ras , cum pecunia tua , et familia tua , non 
venit. Captarti jam exhausti liberalitatcm ini- 
minuerunt. haque aut fallor , aut fortuna 
communis coepit redire ad poenitentiam 
suam. 



„ Modum exeogitavi , inquit Eumolpus , 
„ quo nostros captatore * valde sollicitos ha- 
„ beamus : simulque tabulai e pera trahens 
„ sic ultimai legit » voluntates. 



Omnet qui in testamento meo legata ha ? 
bent , praetcr „ libertos meos , hac condi- 
tione pcrcipient , quae dedi , si corpus meum 
in parta conciderint , et adstaflte populo co- 
mederint. Ne plus aequo exhorrescant , upud 
quasdam gentes scimus adhuc legem servari , 
ut a propinquis suis consumantur defuncti , 
adco quidem , ut objurgcntur aegri frequeri - 
ter , quod carne m suam faciant pejorem. His 
aclrnoncQ amicos pteqs , ne rccuscnt , quae /«- 
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boi se e ne’ saccoceini ? In quel modo che gli 
animali muti si ingannan coll’ esca , cosi non 
prenderebbonsi gli uomini per la sola speran- 
sa se nessun boccone gustassero. A questo line 
i Crotonesi ci hanno finora tanto lautamente 
accolti. Ma non per anco giugno dall’ affrica 
la nave carica de’ tuoi tesori e de’ tuoi servi 
da te promessa. I furbi già esauriti rallenta- 
no nella loro liberalità. Laonde o io ni’ in- 
ganno , o la comun fortuna s' avvia di nuovo 
alle primiere angustie. 

Io ho pensato, rispose Eumolpione , come 
rendere assai più cortesi i nostri furbi ver- 
so di noi ; e tratti al tempo stesso di ta- 
sca alcuni scritti , lesse questo suo testa- 
mento. 

Tutti coloro, che in questo mio testa- 
mento ottengono alcun legato , eccettuati ì 
miei liberti , non riceveranno l’eredità se non 
col patto che abbiano a tagliare a pezzi il mio 
corpo, e mangiarlo in pubblico. E perchè di 
ciò non inorridiscano più di quel che con- 
viene , è noto che presso alcuni popoli esiste 
una legge , che gli estinti siano mangiati dai 
loro parenti , sino a ingiuriar spesse volte gli 
infermi , per cagione che la lor carne si fa 
peggiore. Con ciò intendo ammonire gli amici 
miei a non ricusare ciò che ordino , ed a con- 
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beo , sed quibus animis devoveant spintimi 
jncum , eisdem edam corpus consumane. 



„ Cumque prima capita legeret , quidam 
„ magis Eamolpo familiares intronine cu- 
„ biculum , et in ejus manu tabulas testa - 
„ menti conspicientes , ut fierent lectionis 
„ purticipes eum enixe rogarunt : annuii ille 
„ subito , et a primo ad uldmum recitavit. 
,, Hi vero audita necessitate cadaveris edendi 
,, non tralat.itia proposidone tristes admodum 
» fuerunt : sed „ excaecabat ingens fama 
oculos , animosque miserorum : „ et illius ad 
„ aspcctum tam humilcs erant , ut de hac 
„ notitatc conqueri non ausi fuerint. Ast unus 
„ ex his , nomine » Gorgias y paratus erat 
exsequi , » dummodo diutius non expectaret . 
» Adhoc Eumolpus » de stomachi tui recusa- 
tione non habeo , quod timeam : sequeretur 
impcrium , si promiseris illi prò unius horae 
fastidio multorum bonorum pensadonem. Ope- 
ri modo oculos , et finge te non humana vi- 
scera , sed centies sestcrtium comesse. Acce- 
det huc t quod aliqua inveniemus blandimen- 
to } quibus saporem mutemus. Ncque enim 
itila caro per se placet , sed arte quadam 
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samare il mio corpo con quella stessa alacrità 
colla quale offrono 1' anima mia agli Dii. 

Intanto eh’ egli leggeva queste prime ri- 
ghe , alcuni de’ più famigliari d’ Eumoipione 
vennero in camera sua, e vedendogli in mano 
i fogli del testamento lo pregarono caldamen- 
te a metterli a parte della lettura : egli ac- 
condiscese immediatamente, e tutto lesse dal- 
la prima all’ ultima parola. Udendo però essi 
la necessità di mangiarne il cadavere , rimase- 
ro oltre modo afflitti di sì straordinaria con- 
dizione : ma il suo gran credito acciecava gli 
occhj e la mente di quei miserabili , e sta- 
vansi innanzi a lui sì umilmente , che non 
usarono lagnarsi di tal novità. Anzi un di co- 
storo , per nome Gorgia , era disposto ad ese- 
guire il patto, purché non avesse ad aspettar 
lungo tempo. Al che Eumotpioue rispose : io 
non ho certamente alcun dubbio sul rifiuto 
del tuo stomaco , il quale eseguirà la legge , 
se tu gli prometti per un' ora di nausea il 
compenso di tante ricchezze. Non hai che a 
chiuder gli occhj , e immaginarti d' ingojare 
non viscere d’ uomo , ma centomila sesterzj* 
Aggiogai che puoi inventare qualche condi- 
mento , col quale cangiarne il sapore; giacché 
non evvi carne che piaccia per se medesima , 
ma si acconcia in qualche maniera , e rendesi 
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corrumpitur , et scomacho roncìliatur averso. 
Quod si cxcmplis vis quoque probari consi- 
lium , Saguntini oprcssi ab Annibaie , huma- 
nas edere carnes : ncc haercditatem expecta- 
bant. Petavii idem fcccrunt in ultima fame , 
nec quidquam aliud in hac epulatione capta- 
bant , nisi tantum nc esurirent. Cum essct 
Numantia a Scipione capta , inventac sunt 
matres quac libcrorum suorum tenerent scme- 
sa in sinu corpora. » Ultimo cum sola cogitati» 
» carnis edendae fastidium creare potest ani- 
y> mum adversum tota corde vincctis , ut lega- 
li ta immensa , de quibus statuo vobis , reci- 
» piatis. 



„ Has novitatcs propudiosas ita incom- 
„ posile eff udit Eumolpus , ut Captatorcs de 
„ illius promissis diffidere ceperint ; et sta- 
„ firn dieta factaquc nostra propius explo- 
„ rantes , suspicionibus experientia auctis , 
„ Plantos et Lcvatorcs non crediderint. Ac 
„ ccdebat huc quod quibusdam advenis noti 
t, eramus : itaque qui nos majoribus impensis 
i, cxceperant , nos invadere , et vindictam 
„ prò merito sumere decreverunt. Sed Chry- 
,, sis , omnium machinarum particeps , Cro- 
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gustosa agli stomachi più delicati. E se vuoi 
cogli esempj persuaderti di ciò, eh' io dico, i 
Sagontini bloccati da Annibale mangiarono 
umane carni , senza che ne sperassero veruna 
eredità. Lo stesso fecero i Petavj in una estre- 
ma carestia , nè altro guadagnavano in cotal 
pasto , se non che non si morivan di fame. 
Quando Numanzia fu presa da Scipione, furon 
trovate alcune madri che nascondevansi nel 
grembo i corpi mezzo manucati de’ lor bambi- 
ni. Finalmente siccome il fastidio di mangiar 
questa carne non può nascere che dalla opi- 
nione , bisogna vincere con ogni sforzo code- 
sta avversione , onde lucrarvi gli immensi le- 
gati , che io vi lascio (3), 

Eumolpione disse queste sue nuove strava- 
ganze con una maniera sì derisoria, che ’que’ ma- 
landrini cominciarono a prender sospetto del- 
le sue spampanate , ondò postisi ad esplorar 
più d' appresso la nostra condotta e i nostri 
discorsi , si accrebbero con tal prova i so- 
spetti ; e si accorsero che noi eravamo gar- 
buglioni e gabbamondo. Oltre a ciò alcuni 
forestieri avevanci riconosciuto: laonde coloro 
che ci aveano trattato con maggior profusione 
deliberarono di porci le mani addosso , e ven- 
dicarsene giusta il merito nostro. Ma Criside , 
che di tutte codeste macchinazioni era eoa- 
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„ toniatarum- in nos ecncilium mihi renuntia- 
„ vit. Quo audito ita pcrterritus fui , ut illico 
„ una cum Citane cffugerim , relieto futis 
„ iniquis Eumolpo , et paucis ab hinc diebus 
,, acccpi Crotoniatas indignante! quod vete- 
„ rator iste sumptibus publicis laute diu ali- 
„ tus fuerat , Mnssiliotico more illum ma- 
„ classe. Id ut intelligatis , scitote quod * 
Massilienses , quoties pestilentìa laborabant > 
unus se ex pauperibus offerebat alendas an- 
no integro publicis et purioribus cibis. Hic 
posteti ornatus verbenis , et vestibus sacris , 
circumducebatur per totam Civitatem cum 
execrationibus , ut in ipsum recidercnt mala 
civitatis : et sic „ de rupe projiciatur . » 



FIMS TOMI SCCUXDI. 




sapevole, mi informò della ritenzione presa 
dai Crotonesi contro di noi: la qual notizia 
spaventommi in guisa , che all’ istante io me 
ne scappai con Gitone , abbandonando Eu- 
molpione al suo infelice destino. Seppi dipoi 
di là a pochi giorni , che i Crotonesi irritati 
che codesto vecchio birbante avesse lauta- 
mente vissuto tanto tempo a loro spese , 1’ a- 
vevan servito alla marsigliese. Per intendere 
cosa questo significhi , bisogna sapere che i 
Marsigliesi ogni volta che erano afflitti dal 
contagio , uno dell' ultima plebe ofierivasi per 
essere alimentato un anno intero a spese pub- 
bliche e de' cibi i più squisiti : poscia ornato 
costui di verbena e delle vesti sacre, condu- 
cevasi intorno a tutto il paese in mezzo alle 
esecrazioni , acciò sopra lui ricadessero i ma- 
li della città , indi gittavasi da una rupe. 



FISE DEL SECONDO VOLUME. 




NOTE 



(t) Di Mercurio dice Virgilio Anima s ille evocar 
•reo. Di Pretesila o abbiamo che soddisfece in mo- 
do le esigenze di Laodamia , eh' ella amandolo per- 
dutamente ottenne dagli Dii la sua risurrezione per 
tre giorni, come racconta Luciano, sebbene Igino 
la dica per tre ore. 

(i) Di siffatti aspiranti alla eredità de’ ricchi- 
celibi, o mancanti di eredi necessarj, Giovenale fa 
più voice menzione. Orazio nella satira 5 del libro 
3. fa rispondere da Tiretia,cui si chiedeva come si 
possa arricchire. 

. . . . captes attutili ubique 

Testamenti a senum , se. 

(3) Un trattato infamemente curioso del sapore 
delle umane carni abbiamo nell' orrido , e per ogni 
titolo abbominevole libro della Giulietta ; ostia del- 
la Prosperità del vizio, che venne a luce in Francia 
In tempo della Rivoluzione , e che fatalmente è 
troppo anche fra noi conosciuto. Veggonsi in etto i 
costumi delle nazioni antiche e moderne , che adot- 
tarono siffatto alimento. Ma noi limitandoci a ciò 
che ne dice l'autore, e avvertendo che gli Antro- 
pofagi eran pur eoti agli antichi , osserveremo 
• he i Potavi, Sagontini, e quei di JVumanzia , tutti 



popoli della Spagna , pei lunghi assedj che ebbe- 
ro a (offrire dalie armi romane , furono ridotti a> 
mangiare i cadaveri degli estinti, anzi forse ad uc- 
cidere i vecchi per cibarsene , come nota Seneca 
nelle Controversie , parlando della necessità : haee 
cxcusat Saguntinos , quoti patres occiderint. Dell'as- 
sedio di Numaniia fatto da Scipiont veggaii a lungo 
Appiano Alessandrino. 
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ài ohi errori scn tersi in questo secondo volutile. Hot ne 
emendiamo i principali Gli accinti, le virgole e punti y te 
majuscole « le minuscole y le lettere soverchie o mancanti , 
ed altri erroruzzi che onderebbero pur corretti , si escludono 
dal presente Fi rata per non dilungarlo di molto: e i sagaci 
lettori non ne abbisognano • 

ERRORI CORREZIONI 
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miglia sparsa campagne della Ru- 
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» Z99 a 9 E in maggior » E in maggior cerchio il 
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raggi «pansé 

> ^04 E* ordine de’ versi latini contenuti in questa 

pagina doveva essere diverso di quel che è, 
come accenna la nota J9. 
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